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ПРЕДИСЛОВИЕ

Данное пособие знакомит читателя с богатой сокровищницей ведической литературы и является хрестоматией к учебнику санскрита автора (Дэвавани – Язык богов. Учебник санскрита. Набережные Челны, 1999).

Пособие предназначено для лиц, интересующихся санскритом и ведической литературой, и является подготовительным этапом для самостоятельного чтения книг на санскрите. Кроме того, оно может быть с успехом использовано при изучении культурологии, зарубежной литературы, истории религий мира и древней истории Востока. Несомненную помощь пособие окажет также для всех интересующихся духовными системами Индии.

В начале пособия дается краткий обзор ведической литературы, дайджест из зарубежных статей об эволюции Вед, краткое описание пантеона ведических богов и объясняется система акцентуации в ведических самхитах.

Хрестоматия состоит из двух разделов: Шрути (раздел ведической литературы, полученной в виде божественного откровения) и Смрити (раздел ведической литературы, передаваемой по памяти).

В разделе Шрути приведены сукты и отрывки из Ригведы, Самаведы, Яджурведы, Атхарваведы, брахман и упанишад.

Раздел Смрити включает в себя подразделы: грихъя-сутра, пураны, итихаса, упанги, упаведы.

Каждый отрывок сопровождается словарем и переводом на русский язык, что делает возможным использование пособия также читателями, не знающими санскрит. В приложении хрестоматии приводится вспомогательный толковый словарь для читающих ведическую литературу. Санскритские термины, имена и названия в толковом словаре даны в традиционном русском написании с учетом потребностей читателя, не знакомого с алфавитом деванагари.

Автор надеется, что его скромный и далеко не безупречный труд окажется полезным для всех изучающих санскрит, духовных искателей и приблизит для читателя понимание сокровенного знания Вед – достояния всего человечества.

С благодарностью и признательностью всем, кто помог сделать эту книгу возможной, Автор.

г. Набережные Челны, февраль, 1999 г. 
CОДЕРЖАНИЕ

Веды и ведическая литература

Веды- целостная сокровищница знаний

Ведический пантеон богов

Акцентуация в Ведах

I. ШРУТИ- раздел ведической литературы, полученной в виде откровения
РИГВЕДА: 
1. Агни-сукта

2. Варуна-сукта

3. Насадия-сукта

4. Сукта "Золотой зародыш"

5. Пуруша-сукта

6. Индра-сукта

7. Сукта Веры

8. Сукта Савитара

9. Сукта о марутах

10. Суръя-сукта.

САМАВЕДА : 
1. Ранняя часть

2. Поздняя часть

ЯДЖУРВЕДА : 
1. 32-я глава Яджурведы

2. Бог Во Всем

3. Мантры о благосклонном желании

4. Утренняя молитва

5. Мантры Сарасвати

6. Мантры о медовом напитке

7. Мантры поклонения

8. 36-я глава Яджурведы

АТХАРВАВЕДА: 
1. Сукта священного знания

2. Сукта против всех болезней

3. Сукта против змеиного яда

4. Сукта против яда

5. Сукта против колдунов, колдуний и злых духов

6. Сукта против врагов и их замыслов

7. Сукта против дурных снов

8. Сукта против беды и греха

9. Сукта для завоевания любви женщины

10. Сукта на приобретение жены

11. Сукта на приобретение мужа

12. Сукта на счастливый брак

13. Сукта на благо и процветание

14. Сукта на физические силы

БРАХМАНЫ: 
1. Майтраяни-самхита

2. Тайттирия-самхита

3. Айтарея-брахмана

4. Шатапатха-брахмана

УПАНИШАДЫ
1. Каушитаки-упанишада

2. Мандукъя-упанишада

3. Брихадаранъяка-упанишада

4. Тайттирия-упанишада

5. Айтарея-упанишада

6. Чхандогъя-упанишада

7. Брихадаранъяка-упанишада

Жемчужины Вед-избранные отрывки. 
II. СМРИТИ- раздел ведической литературы, передаваемой по памяти
ГРИХЪЯ-СУТРА
ПУРАНЫ: 
1. Вишну-пурана

2. Брахма-пурана

ИТИХАСА: 
1. "МАХАБХАРАТА": 
1. "Адипарва". Рассказ о Тилоттаме.

2. "Легенда о Нале"

3. "Бхагавадгита"

4. "Аранъяка-парва"

2. "РАМАЯНА": Плач Ситы.

ВЕДАНГИ: 
1. Панини-шикша

2. Джотиш. "Джатака-Париджата".

3. Манава-дхармашастра.

УПАВЕДЫ: 
1. Аюрведа. Чарака-самхита. Сутрастхана.

2. Дханурведа. "Нитипракашика".

УПАНГИ: 
1. Махариши Въяса. Философия веданты.

2. Шри Патанджали. Философия йоги.

ПРИЛОЖЕНИЕ: 
Толковый словарь для читающих ведическую литературу. 
☸

ВЕДЫ И ВЕДИЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

“Если кто-то захочет найти во всем мире страну, наиболее щедро наделенную всем богатством, силой и красотой природы, в некоторых своих уголках представляющую собой настоящий земной рай, я бы указал ему на Индию. Если бы меня спросили, под каким небом человеческий ум развил наивысшие свои способности и размышлял о величайших проблемах жизни, причем предложил такие решения некоторых из них, что они вполне достойны внимания тех, кто изучал Платона и Канта, – я бы указал на Индию. Если бы я задал себе вопрос, из какой литературы мы, европейцы, воспитанные почти исключительно на идеях греков, римлян и евреев, можем вывести коррективы, очень необходимые для того, чтобы сделать нашу внутреннюю жизнь более совершенной, более универсальной и исчерпывающей: по сути, сделать ее преобразованной и вечной, – я бы снова указал на Индию. ”

(Макс Мюллер. “Индия: Чему она может научить нас? ”)
Ведическая литература основана на песнях ранних арийских племен, пришедших в Индию из территории современного Ирана. В этих песнях хорошо видна жизнелюбивая природа отважных ариев. Прежде всего, для нее характерна необычайная сила религиозного инстинкта, а вся ранняя ведическая литература имеет преимущественно духовное содержание.

По своей внутренней структуре Веды отличаются по признакам, которые позволяют разделить их на 3 большие группы: собственно древнеарийские песни, написанные в метрической форме, известные как ведические гимны, или Мантры; Брахманы – древнейшая индоевропейская проза, напрямую связанная с мантрической литературой; Сутры – афористичные высказывания по различным темам, зависящие от двух предыдущих групп.

Каков хронологический возраст Вед? Единого мнения по этому вопросу не существует. Согласно индуистской концепции, Веды вечны и были раскрыты в начале Творения самим Создателем (слово Брахма с санскрита переводится и как Создатель, и как Веды). Гораздо важнее тот факт, что Веды являются наиболее древними книгами в истории человечества, содержащими мысли, превосходящие самое современное мышление.

Мантры передавались устно из поколения в поколение задолго до тех сборников мантр, которые дошли до нас в письменном виде. Сами мантры подразделяются на 3 класса: Рича – ведические гимны; Яджусы – жертвенные формулы; Брахманы – магические заклинания.

Крупнейшими сборниками мантр являются Ригведа, Самаведа, Яджурведа и Атхарваведа. Их еще называют Самхитами. К каждой Самхите относится ряд зависимых вспомогательных произведений из групп Брахман и Сутр. Само слово Веда может использоваться в широком и узком смыслах. Так, слово Ригведа может означать или только Самхиту Ригведы, или всю группу произведений, относящихся к этой Веде.

РИГВЕДА
Это самая крупная Веда, состоящая из 10472 стихов – чуть меньше “Одиссеи” и “Илиады” Гомера, вместе взятых. Существует чисто внешнее разделение текста на Аштака – восьмистишия, Адхъяя – главы, Варга – группы, Рича – строфы.

Однако, более глубокий исторический смысл имеет другое разделение: Мандала – круг, Анувака – глава, Сукта – гимн, Рича – строфа.

В Ригведе всего 10 Мандал, каждая из которых приписывается определенному роду, в котором она возникла, и который передавал ее своим потомкам как священное наследие. 1 Мандала состоит из 15 частей, каждая из которых принадлежит определенному мудрецу – Риши, 2 Мандала содержит гимны рода Гритасамады, 3 – гимны Вишвамитры и его рода, 4 – гимны Вамадевы, 5 – Атри, 6 – Бхарадваджи, 7 – Васиштхи, 8 – Канвы, 9 – гимны, посвященные обожествленному напитку бессмертия Соме, 10 – гимны, приписываемые разным мудрецам.

САМАВЕДА
Самаведа является сборником песен – Саманов. Саманы – это те же Рича, но предназначенные для пения во время жертвоприношения. Из 1549 Саманов Самаведы 1474 встречаются в Ригведе. Несмотря на то, что это наименьшая Веда по своему объему, ее часто считают наиболее важной из 4 Вед: “Среди Вед – я Самаведа” (Бхагавадгита, 10: 22).

Считается, что такую высокую оценку Самаведа заслуживает благодаря своему необычному музыкальному построению. Ее гимны поются по особой музыкальной технике Свара. Существуют 6 разновидностей Свары, которые вместе образуют музыкальный круг – Сварамандалу: Викара – изменение слов (например, Агнэ поется как Огнаайи), Вишлешана – разделение слов (Витайэ поется как “Войи Тойаа 2 йи”), Викаршана – разделение и удлинение слов (Йэ поется как “Йаа 3 йи”), Абхъяса – повторение (“Тойа 2 йи” поется дважды “Тойа 2 йи Тойа 2 йи”), Вирама – отдых между словами (“Грнано Хавйадатайэ” произносится “Грнано – пауза – Вйадатайэ”), Стома – интерполяция, т. е. , между словами вставляются дополнительные звуки или слова (“Хау” – “Охааваа”). Пение саманов с соблюдением техники Сварамандалы называется Самагана.

Самхита Самаведы делится на 2 части: Пурварчика – “ранняя часть”, содержащая мантры преимущественно материальной жизни; Уттарарчика – “поздняя часть”, содержащая мантры духовной жизни.

ЯДЖУРВЕДА
Эта Веда возникла в знаменитой священной Мадхъядеше – центре процветания культуры и просвещения в период высокого развития ритуальных церемоний.

Самхита Яджурведы содержит жертвенные формулы и являлась настольной книгой священников – Адхваръю, проводивших ритуалы жертвоприношения. Вместе с широким распространением этих ритуалов, Яджурведа постепенно разделилась на 2 основные школы: Черная Яджурведа – сектантские школы этой старшей Яджурведы носят имена учеников великого мудреца Вайшампаяны, сохранились 4 Самхиты Черной Яджурведы (Катха-Самхита, Капиштхала-Самхита, Майтраяни-Самхита, Тайттирия(Апастамба)-Самхита); Белая Яджурведа (В Самхитах Черной Яджурведы священные формулы смешаны с прозой и комментариями. Чтобы исправить это положение, школа священников-Адхваръю, называемая Ваджасейинами, составила самхиту “ясных формул” (Шукла-Яджумши) – текст, в котором формулы-Мантры были отделены от прозы. Поскольку слово Шукла переводится еще и как “белый”, смешанные тексты своих соперников Ваджасейины стали называть “Черной Яджурведой”. Проза, отделенная от Яджусов, стала называться Брахманой. Сторонники Белой Яджурведы объединили все прозаические тексты в книге “Шатапатхабрахмана” – “Брахмана ста путей”).

АТХАРВАВЕДА
По сравнению с самхитой Ригведы, самхита Атхарваведы представляет собой более низкую плоскость жизни и мысли. В ней содержатся магические заклинания для предупреждения различных недоброжелательных влияний, достижения здоровья, успеха в различных областях жизни, а также молитвы.

Существуют различные символические трактовки Вед. Например:

Ригведа - это знание

Самаведа- поклонение

Яджурведа - действие

По другой классификации, ведическая триада - это :

Познающий- Ригведа

Процесс познания- Самаведа

Объект познания- Яджурведа

Все три вместе образуют всепроникающее единое поле.

Кроме вышеупомянутых брахман, еще существуют более поздние дополнения к Ведам :

АРАНЪЯКИ
Тексты аранъяк предназначены для лиц, оставивших свой дом и удалившихся в лес для благочестивых размышлений.

УПАНИШАДЫ
К аранъякам тесно примыкают упанишады - разного рода наставления, передаваемые от учителя ученику. Упанишады создавались вплоть до мусульманского завоевания Индии в 14- 15 вв. (Например, при правлении эмира Акбара появилась "Аллах- упанишада").

Большой известностью пользуется собрание из 108 упанишад, называющаяся "освобождающей" ("муктика"), наиболее авторитетными из которых являются :

Иша, Тайтттирия, Кена, Айтарея, Брихадаранъяка, Катха, Кайвалъя, Прашна, 
Мундака, Чхандогъя, Каушитаки, Мандукъя, Брахма
Перечисленные выше разделы ведической литературы сотавляют "шрути"- знание, полученное свыше в виде откровения. Ниже показана традиционная сжатая схема шрути :

ШРУТИ: 
РИГВЕДА:

Брахманы: "Айтарея Каушитаки- брахмана"

Аранъяки: "Айтарея Каушитаки-аранъяка "

Упанишады: "Айтарея Каушитаки- упанишада"

САМАВЕДА:

Брахманы: "Панчавимша", "Джайминия", "Самавидхана"

Аранъяки: "Аранъяка- самхита", "Джайминия- упанишад- брахмана"

Упанишады: "Чхандогъя", "Кена"

 ЧЕРНАЯ ЯДЖУРВЕДА:

Самхиты: "Катхака", "Капиштхала", "Майтраяни", " Тайттирия"

Брахманы: "Катха", "Тайттирия"

Аранъяки: "Катха", " Тайттирия"

Упанишады: "Катха", "Майтри", "Тайттирия", "Шветашвара"

БЕЛАЯ ЯДЖУРВЕДА:

Самхита: "Ваджасанейи"

Брахмана: "Шатапатха- брахмана"

Аранъяка: "Шатапатха"

Упанишада: "Брихадаранъяка", "Иша"

АТХАРВАВЕДА:

Брахмана: "Гопатха"

Упанишады: "Мундака", "Мандукъя", "Прашна" и др.

СМРИТИ
Смрити- это остальные разделы ведической литературы, передаваемые по памяти и восходящие к отдельным авторитетам. Сюда относятся ритуальные, научные, законодательные и другие трактаты, возникшие на основе брахман и комментирующие Веды. Эти трактаты, известныепод названием сутр, образуют:

ВЕДАНГИ:

Шикша- руководство по фонетике

Въякарана- грамматика

Нирукта- лексикология

Чхандас- стихосложение

Кальпа- руководство по ведическим обрядам

Джотиш- ведическая астрология

УПАНГИ:

Сюда относятся 6 основных филрософских систем Индии:

Нъяя                  Пурва- миманса
Вайшешика     Санкхъя 
Йога                Веданта
УПАВЕДЫ:

Аюрведа- традиционная ведическая медицина

Гандхарваведа- ведическая музыка, основанная на космических вибрациях

Дханурведа- воинское искусство

Стхапатъяведа- ведическая архитектура

ИТИХАСЫ:

Это эпические поэмы, наиболее известными среди которых являются "Махабхарата" и "Рамаяна".

ПУРАНЫ:

Это древние сказания, среди которых выделяются 18 "великих пуран"( махапураны)

Литературное окружение Вед дополняют:

Пратишакхъя- толкования к самхитам, указания о правильной рецитации ведических гимнов.

Грихъясутры- наставления по домашним обрядам.

Дхармасутры- законодательство

ВЕДЫ - ЦЕЛОСТНАЯ СОКРОВИЩНИЦА ЗНАНИЙ
Упанишады описывают эволюцию человека через 5 стадий, называемых "кошами" (вместилищами):

Аннамая- коша
Пранамая- коша
Маномая- коша
Виджнянамая- коша
Анандамая- коша
1. Первая стадия аннамая- коша (вместилище, сотворенное из пищи) подразумевает стадию жизни, когда она проявляется в виде обмена веществ- строения и разрушения клеток в результате метаболизма и анаболизма. Эти два химических процесса являются причиной зарождения жизни типа амебы. По терминологии упанишад, структура тела амебы- это и есть аннамая- коша.

2. При дальнейшем развитии жизнь приобретает дыхание. Это вторая стадия жизни- пранамая- коша (вместилище, сотворенное из жизненной энергии). Однако, появление дыхания- это еще не полное проявление жизни.

3. Когда появившаяся жизнь начинает думать, наступает третья стадия жизни- маномая- коша ( вместилище, сотворенное умом).

Жизнь развивается дальше, но современные йоги утверждают, что до сих пор она развита на земле только до этой стадии. Впереди у нас еще две стадии:

4. Виджнянамая- коша (вместилище, сотворенное из истинного знания) и

5. Анандамая- коша (вместилище, сотворенное из блаженства).

Так же, как на стадии маномая жизнь должна думать, чтобы быть, так и после полного развития и достижения стадии анандамая жизнь постоянно пребывает в состоянии блаженства: нет ни печали, ни боли, ни каких-либо других отрицательных ощущений. На этой стадии завершается цель эволюции и, выражаясь языком упанишад, человек превращается в "дэвату"- божественное существо, закончившее цель своей эволюции в этом мире, и готовое перейти в другой, более высокий мир с другими пространственно- временными и духовными законами. Каким же образом это достигается?

Общеизвестно, что корни западной культуры берут начало в ведической мысли, и поэтому, если мы хотим внести в нашу жизнь как можно больше божественных качеств, то в первую очередь нам следует изучить Веды.

Всю нашу жизнь мы слышим, что божественная жизнь- это жизнь согласно указаниям священных писаний. Люди на Западе больше знакомы с Библией и Кораном. Веды же большинство людей считают писанием, предназначенным только для индусов. Но здесь происходит смешение понятий : вера индусов- это индуизм, а Веды- достояние всего человечества, как и все другие священные писания. Иначе Библия была бы книгой только для евреев, а Коран- священным писанием, предназначенным только для арабов. Для жителей Запада бывает настоящим откровением, когда они обнаруживают, как много ведических духовных истин почти дословно перекликаются с библейскими и кораническими.

Все религии, общества и организации проходят в своем развитии через следующие последовательные этапы :

1. Сначала Учение и Практика составляют единое целое, а человек живет в соответствии с тем, что проповедует.

2. Затем очертания Учения начинают размываться, а Практика, наоборот, становится ярче, всё больше и больше затмевая Учение.

3. Учение забывается полностью, а Практика процветает со всеми своими разработками безотносительно к первоначальному Учению.

4. На месте образовавшейся пустоты начинается новое движение за возрождение забытого Учения.

Попробуем проследить за историей Вед, руководствуясь этими принципами.

1- Когда-то очень давно появилось учение Вед, и люди жили тогда в соответствии с тем, к чему оно призывало. Воспоминания об этом сохранились в понятии "Сатъяюга"- "золотой век Истины".

2- Постепенно ведическое учение стало забываться, а его место стали занимать различные традиции и обычаи.

3- Веды забылись и остались только традиции и обычаи (Практика). Люди забыли, что первоначально содержалось в Ведах и запомнили только внешнее- т. е. , слова и традиции. Они помнили, что Бог раскрыл какие-то истины, а какие именно и как- это уже забылось. Они просто говорили о Ведах и передавали их тексты, не вникая в смысл слов. Но какие бы обычаи и традиции они затем ни придумывали, они всегда связывали их для пущей важности с Ведами. Почему шудрам нельзя читать ведические тексты? А потому, что где-то в Ведах так сказано! Почему женщина должна войти в костер после смерти мужа? Потому что так велено в Ведах!

На Веды стали ссылаться по любому абсурдному поводу. Как реакция на это, возникло антиведическое движение. Над Ведами стали просто смеяться. Глава этого движения Каутса провозгласил, что Веды вообще бессмысленны.

Видя, что движение Каутсы набирает силу, некоторые просвещенные люди того времени, такие как Саяна, Махидхара и другие начали усилия по возрождению ведического учения. Но их интерпретация Вед была столь неудачной, что оказалась еще хуже, чем антиведическая пропаганда Каутсы и ему подобных.

4- Истинное возрождение Вед началось с махариши Даянанды. Чем же отличалась его интерпретация Вед?

Существуют 2 таких метода: статический и этимологический- соответственно "рудхивада" и "парампаравада". Согласно этимологическому методу "парампара", ведические мантры не следует понимать в традиционном значении слов. Например, Индра вовсе не означает традиционного индусского бога, упоминаемого в пуранах. Махариши Даянанда считает, что его следует воспринимать как Бога всей вселенной, а понимание Индры как второстепенного божества появилось гораздо позже-когда утвердилась религия брахманизма. То-есть, чтобы понять слово, нужно обратиться к его этимологическому корню- к нирукте, а не идти на поводу более поздних интерпретаций. Сначала единство, затем- многообразие. Здесь действует тот же общефилософский принцип.

Этимологический принцип побудил некоторых энтузиастов искать в Ведах сведения по естественным наукам. Какие-то сведения в них действительно есть, но не следует думать, что  Веды содержат все знания о естественных науках, ибо Веды, прежде всего, - это священное писание, предназначенное для того, чтобы способствовать духовному росту человека.

Бог дал человеку разум, чтобы он мог исследовать мир вокруг себя. Каким был бы смысл жизни человека на Земле, если бы все сведения были для него где-то заранее записаны на все времена вперед?

Веды подразделяют знание на два вида : материальное и духовное. В ведической терминологии первое называется "авидъя" (незнание, поскольку естественные науки постоянно изменяются и то, что вчера было правдой, завтра может оказаться неправдой). Таким знанием, подверженным постоянным изменениям занимаются упаведы- приложения к Ведам. Предметом же Вед является " видъя"- вечное и неизменное духовное знание.

Это вовсе не означает, что ведический взгляд на жизнь пренебрегает материальным. И материальный мир, и физическое тело признаются как существующая реальность. Во всем физическом поддерживается жизнь благодаря присутствию в нем духовного элемента. Все блага материального мира Бог дал на пользование человеку, но квинтэссенцией ведической мысли является призыв :

"Будь наслаждающимся, а не предметом наслаждения; будь хозяином, а не рабом; живи в мире, но не будь привязан к нему! "
ВЕДИЧЕСКИЙ ПАНТЕОН БОГОВ
Риши, создававшие гимны Вед, были влюблены в жизнь, а влюбленным глазам жизнь раскрывается как непрерывное чудо, как мечта, происходящая в действительности:

"На челне среди Великого океана Варуна и я. Мы счастливы в волнах, счастливы, рассекая волны, качаясь на них; Варуна посадил Васиштху в свой челн. Варуна превратил его в риши. Когда они сияли блеском, Мудрый сделал его певцом. Тогда расширялись небеса и удлинялись рассветы . . . " (Ригведа)

Люди, умевшие так воспринимать мир, чтобы увидеть "расширяющиеся небеса" и "удлиняющиеся рассветы", обладали секретом останавливать "вечное мгновение". Они по праву считали себя обладателями высшей мудрости- Вед.

"Пробуждая мир пурпурными конями, на своей стройной колеснице приближается Заря. Открывает свой лик, входит, посылая вперед свое сияние. 
Последняя из бесчисленных, уже отгоревших, и снова первая- занялась Заря! 
Вставай! Дыхание, жизнь вновь нас достигли! . . . Открылась дорога к Солнцу! Открылся мир, в котором жив человек! Вознося хвалу сияющему утру пением гимна, встает священник- поэт. " (Ригведа)

*****

В ведическом пантеоне богов нет четкой иерархической структуры: одни боги могли в определенное время возвыситься над другими, другие совсем исчезнуть. Боги смешиваются друг с другом и переходят друг в друга, точно ведут с людьми какую-то игру- игру теней и солнечых лучей. Арии представляли пространство дробно, и в каждом подпространстве жил свой бог, который в момент обращения к нему воспринимался как главный.

Но религия ариев- это не многобожие. Внешние лики богов и их имена неустойчивы: они в любое время могут их сбросить и обнаружить свою реальную суть. И эта реальная суть множества богов сливается в Едином Сущем:

"Истина одна- мудрецы называют её разными именами: Индрой, Митрой, Варуной, Агни, Ямой и Матаришваном. А еше Супарной и Гарутманом. " (Ригведа)

Фигуры богов будто мелькают в хороводе. Индия смогла сохранить то, что Запад потерял при переходе к цивилизации: восприятие жизни в образе единого хоровода, в котором отдельные фигуры не могут быть вырваны из целого. Истина на Западе стала синонимом однозначности, что отразилось и на религиозном сознании. У ведических ариев же существовал принцип единства многообразий: разные проявления указывают на одно и то же, а единое проявляется в разных символах. Единый Бог мыслится одновременно и единым, и бесконечно многообразным. Он, как бы играя с самим собой, творит мир. Это- "лила"- священная игра, одно из центральных понятий в ведической религии наряду с другим - "майей", волшебной силой иллюзии. Их внешние взаимопереходы могут человека сбить с толку, но при этой божественной игре постоянно сохраняется невидимая целостность и сущность предметов и явлений. По мнению ведических ариев, Единого Бога невозможно определить или как-то ограничить с помощью слов. Пытаясь это сделать, человек будет всю жизнь описывать Бога, но так и не сможет закончить свое описание.

Однако, несмотря на всю расплывчатость и неопределенность ведических богов, существуют различные их классификации. К высшему разряду богов принято относить 33 бога, хотя и в некоторых источниках называются даже цифры , 3306 и 9. Кроме того, в различных источниках варьируются и имена богов.

33 главных бога -это:

8 васу, олицетворяющие различные явления природы:

Апас- вода      Анила- ветер   Пратъюша- утренняя заря

Дхара- земля  Сома- луна     Дхрува- полярная звезда

Павака- огонь            Прабхаса- свет

11 рудр- божества, происшедшие от Рудры- бога бури и разрушений:

Аджайкапад  Ахирбудхнъя
Ардхакету      Ангарака
Бхувана          Ишвара
Ниррита        Капалин
Мритъю         Хара
Сарпа
12 адитъев- сыновьев Адити, дочери Дакши, одного из прародителей человечества, созданных Брахмой. В ведическое время адитъев было только 7- Варуна, Митра, Аръяман, Бхага, Дакша, Суръя и Амша. Они считались хранителями космического закона праведности "рита" и карали людей за совершенные грехи. Все вместе они представляли собой разные проявления Единого Бога- всемогущего, вездесущего и всеведущего. Вот, например, что говорит Атхарваведа об одном из них- Варуне:

"Миров этих великий правитель видит всё вблизи. И того, кто мнит, что действовал втайне. . . Если двое, сойдясь, совещаются, то знает третий- царь Варуна. . . Его тысячеокие небесные соглядатаи исходят всю землю и видят всю землю, и всё, что на ней. Им сочтены моргания человека"
Это напоминает библейское изречение: "И волос с головы не упадет без воли Его"
Также в Священном Коране:

"Аллах властен над всем сущим и объемлет Своим знанием всё сущее". (65 : 12)
"Воистину, к вам представлены наблюдатели- достойные писцы, которые знают всё о ваших деяниях". (82 : 10- 12)
"Он ведает о том, что в сердцах". (67 : 13)
Васу, божества стихий бессмертны потому, что выпили когда- то амриту- напиток бессмертья, и их бессмертье поддерживается людьми, которые подносят им сому, возжигая жертвенные костры. В отличие от них адитъи бессмертны изначально и стремятся вновь раствориться во всеобъемлющем источнике своего происхождения- в Едином Сущем.

После установления брахманизма адитъев стало 12 и их отождествляли с месяцами года :

Митра                       Маричи
Рави                Адитъя
Бхану              Савитар
Кхага              Арка
Бхаскара        Суръя
Пушан             Хиранъягарбха
2 Ашвина- близнецы- божества утренней зари, врачеватели богов.

Распространенным является также следующее разделение богов на космические группы:

Земные: Агни, Притхиви, Брихаспати, Сарасвати, Сома и др.

Промежуточные: Индра, Рудра, Апас, Ваю, Парджанъя, маруты и др.

Небесные: Все адитъи, Ушас и др.

В основу другой классификации положено различение по трем социальным функциям:

Магико- юридические: жрецы- все адитъи

Военные: кшатрии- Индра и маруты (божества ветра и дождя)

Сельскохозяйственные: Ашвины, почитающиеся как божества плодородия.

Помимо высшего божественного уровня имеется еще ряд других уровней, куда относятся:

1. Обожествленные абстрактные понятия и женские божества. 
2. Полубожественные групповые персонажи: 
Гандхарвы- небесные музыканты богов. Позднее также покровители невест до свадьбы.

Апсары- небесные девы-плясуньи, жены гандхарвов.

Ангирасы- обожествленные предки и жрецы.

3. Мифические герои и жрецы: 
Ману- родоначальник людей, первым совершивший жертвоприношение богам.

Атхарван, Бхригу, Атри и другие обожествленные мудрецы.

4. Демонические персонажи: 
а) Индивидуальные:

Вритра- персонификация главной силы зла, который затемняет небо.

Шамбара, Намучи, Шушна и другие.

б) Групповые:

Асуры- небесные противники богов. В ранний ведический период асуры наделялись добрыми качествами, а дэвы (боги)- отрицательными. Такое положение сохранилось, например, в зороастризме и в персидско-тюркской мифологии. Когда индуизм стал вытеснять ведическую религию, стали создаваться мифы о падении асуров, и о победе дэвов.

Ракшасы- демоны- оборотни, питающиеся человеческим мясом, губящие зародыши и поушающиеся на женщин.

Пишачи- злые духи умерших, поражающие людей различными болезнями.

Кимидины- нечистая сила, образующая стаи и вредящая в быту человека, и т. д.

***

Наиболее популярный бог- Индра. Ему посвящена почти четверть гимнов Ригведы. Индра предстает творцом неба, солнца и зари. Он благословляет певцов и поэтов, покровительствует воинам.

Варуна правит богами и людьми, являясь хранителем дхармы- праведности. Он-тот, кто установил весь миропорядок, разделил небо и землю. Это в большей степени ночной бог, а днем его функции выполняет Митра.

Особа роль Агни. Он- единственный из бессмертных, который показывается смертным людям, присутствует среди них и связывает между собой мир богов и мир людей. Гимны называют его Джатавэдасом- "знатоком всех существ". Огонь есть и в самом человеке- огонь бессмертия и божественности. Мы видим этот огонь в пылающей речи риши, в огненной молитве жреца, в сияющем экстазе единения с Беспредельным.

Веды составлялись тысячелетиями. Постепенно появились письменность и науки. Образованный человек стал терять детски непосредственное восприятие природы. Старые ведические боги также постепенно стали уступать место новым понятиям и сливаться в едином Боге- Брахмане. Если раньше в обращении к богам принимали непосредственное участие все присутствующие, то со временем общение с высшими силами становится уделом только избранных, которые отделяются от других в замкнутую касту жрецов- брахманов. Ведическая религия, с одной стороны, становится более философски утонченной и духовной, с другой- начинают замораживаться внешние обрядовые формы.

Обряд окостеневает, становится непонятным для небрахманов, которые постепенно перестают понимать священный язык санскрит. Вместе с разделением на касты приходит конец истинной ведической религии и устанавливается новая религия- брахманизм.

В течение первого тысячелетия до нашей эры одновременно шли два процесса : внешняя обрядовая жизнь затвердевала, мертвела и теряла свою естественность, а внутренняя духовная жизнь образованной части брахманов и кшатриев углублялась, открывала новые возможности и горизонты, которые затем нашли блестящее отражение в многочисленных упанишадах.

АКЦЕНТУАЦИЯ В ВЕДАХ
Индийские грамматисты рассматривают  ударение в терминах повышения или понижения голоса. С этой точки зрения выделяются 3 тона:

उ॑दात्त - повышение тона голоса

अ॑नुदात्त - понижение тона голоса

स्वरित॑ - повышение и последующее понижение голоса (в западной терминологии- циркумфлекс)

Cварита- циркумфлекс чаще встречается, когда гласной предшествуют звуки "й" или "в" (исходные "и" и "у" с удаттой- повышением тона). В зависимости от комбинации, в пратишакхъях упоминаются разные типы сварита :

а) क्षैप्र॑- "быстрая", когда долгие или краткие "и-у" с удаттой предшествуют другим гласным с анудаттой (понижением голоса)

б) जात्य॑- "врожденная", когда та же комбинация  заключается в образовании корня или форм, и поэтому является постоянной или принадлежит слову во всех случаях его употребления:

су + ар = свар   нади + а: = надйа:

Оба эти типа свариты в Ведах следует читать с восстанавлением гласной с удаттой как отдельный слог: "свар" читается как "су - ар ".

в) प्र॑श्लिष्ट- "сливающаяся", когда повышенный и пониженный тона имеют такой характер, что образуют один долгий звук или двугласную:

диви + эва = дивива        на + эва = найва

г) अ॑भिनिहित- "исчезнувшая", когда начальная "а" с анудаттой поглощается конечными "э" или "о" с удаттой :

са: + абравит = со бравит

Акцентуация графически отмечена в самхитах Вед, в двух брахманах("Шатапатха" и "Тайттирия" ), в "Тайттирия- аранъяка", в некоторых местах "Айтарея- аранъяки" и в "Супарнадхъяе". Основной способ графического изображения дан в Ригведе, а остальные являются той или иной его модификацией:

А. Слог с повышенным тоном никак не отмечается. Сварита обозначается короткой вертикальной черточкой. Ближайшая анудатта перед удаттой или сваритой отмечается горизонтальной черточкой внизу:

अ॒ग्निम् जु॒होति॑ त॒न्वा॑ क्व॑
Б. Неотмеченный слог в начале слова нужно читать с удаттой, а если несколько слогов в начале предложения предшествуют удатте, то все они имеют горизонтальную черточку внизу:

इन्द्र ते क॒रि॒ष्यसि॑ तुवि॒जा॒ता
В. Все слоги с анудаттой после отмеченного слога со сваритой остаются неотмеченными, но последний из них отмечается перед другим тоном как подготовительная черта :

सुद्रुशी॑कसंदृक्
Г. Если после свариты следует удатта или другая сварита, то после первой гласной со сваритой ставится цифра 1,   если эта гласная краткая, а если она долгая, то цифра 3. Акцентуация расставляется следующим образом:

अ॒प्स्व१̱̍न्तः रा॒यो॒३̱̍वनि
При рецитации отмеченного таким образом слога происходит "викампа", т. е. , рулада (дрожание голоса).

В манускриптах и в некоторых современных изданиях знаки акцентуации отмечаются красным цветом.

Почти такая же система акцентуации с незначительными отклонениями дается в Атхарваведе, в Ваджасанейи- самхите, в Тайттирия- самхите, в брахманах и аранъяках. В некоторых изданиях Атхарваведы вместо черточек ставятся точки, а сварита отмечается внутри слога, между буквами.

В Майтраяни- самхите слог с удаттой отмечается вертикальной черточкой над ним. Независимая сварита имеет внизу крючок, а сварита перед перед удаттой отмечается цифрой 3, которая ставится после нее, а не перед ней.

В брахманах используется только горизонтальная черточка обозначающая удатту. Если несколько слогов с удаттой следуют друг за другом, то она ставится только под последним из них. Чтобы указать на свариту, горизонтальная черточка ставится под предыдущим слогом.

Наиболее сложная система акцентуации дана в Самаведе, которая требует отдельного рассмотрения.

Пратишакхъи сделали некоторые добавления в систему акцентуации. Например, неотмеченные слоги с анудаттой после свариты в конце предложения или до появления ближайшей удатты считаются такими же повышенными, как и удатта, и известны под отдельным названием "прачая"-"скопление", поскольку скапливаются в серии следующих друг за другом слогах. Грамматист Панини называет "прачаю" "экашрути"- монотоном. Прачая- наиболее значительное дополнение, и в некоторых трудах по грамматике тонов вместе с ней насчитывают четыре.

НЕКОТОРЫЕ ИЗРЕЧЕНИЯ ИЗ ВЕД: 
- Весь мир следует сделать миром благородных людей. (Риг. 9 : 63 : 5)

- Бог один, хотя мудрецы называют Его по- разному. (Риг. 1 : 164 : 46)

- Земля- моя мать, а я её сын. (Атх. 12 : 12 )

- Пусть язык мой говорит только доброе! (Ядж. 20 : 6)

- Тот, кто ест один, ест грех. (Риг. 10 : 191 : 2 )

- Отбросив ложь, я прибегаю к истине. (Ядж. 1 : 5)

- Прошлое ограничено, а будущее- беспредельно. ("Айтарея- брахмана")

- Будем следовать тому, что мы знаем из Писаний! (Атх. 1 : 1 : 4)

☸
ПЕРВАЯ ЧАСТЬ
श्रुति
РАЗДЕЛ ВЕДИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, 
ПОЛУЧЕННОЙ В ВИДЕ ОТКРОВЕНИЯ
ॐ
*РИГВЕДА
*САМАВЕДА
*ЯДЖУРВЕДА
*АТХАРВАВЕДА
*БРАХМАНЫ
*УПАНИШАДЫ
РИГВЕДА
1. अग्निसूक्तम् (АГНИ-СУКТА)
СЛОВА:

इड् 2Ā восхвалять; पुरोहित расположенный впереди, м Пурохита; ऋत्विज् м служитель жертвоприношения; यज्ञ с жертвоприношение; होतृ м хотар, жрец управляющий жертвоприношением रत्नधा дающий благословение इड्य достойный восхваления नूतन нынешний उत также इह сюда आवह् 1П приносить; रयि м богатство, сокровище अश् 5А достигать अश्नवत् достигается पोष м благосостояние, процветание दिवे दिवे день за днем यशस् с слава, честь विरवत्तम мужественнейший अध्वर м религиозная служба; возлияние сомы विश्वतः со всех сторон परिभू охватывающий इत् как раз, именно कविक्रतु обладающий мудрой проницательностью सत्य правдивый चित्रश्रवस् достославный यदडङ्ग какой бы ни दाश्वस् милостивый, достославный भद्र с добро, благо सत्यम् поистине अङ्गिरस् м Ангирас (= Агни), вестник между богами и людьми उप-इ 1, 2П прибегать к उपेमसि мы прибегаем (ведическая форма) दोषवस्तृ м освещающий тьму धी ж молитва नमो भरन्तः несущие поклон राजत् повелевающий, управляющий गोप м хранитель ऋत м божественный космический закон दीदिवि сияющий वर्धमत् возрастающий दम м, с дом, обитель स्वस्ति ж благополучие, счастье, добро, благосостояние

॥१-१ ॥
ॐ अ॒ग्नीमी॑ळे पु॒रोहि॑तम् ।य॒ज्ञस्य॑ दे॒वमृत्विज॑म् ।
होता॑रं रत्न॒धात॑मम् ॥१॥
अ॒ग्निः पुर्वे॑भि॒ऋर्षि॑भिरीड्यो॒ नूत॑नैरु॒त ।
स दे॒वाँ एह व॑क्षति ॥२॥
अ॒ग्निना॑ र॒यिम॑श्नव॒त् पोष॑मे॒व दि॒वे दि॑वे ।
य॒शसं॑ वी॒रव॑त्तमम् ॥३॥
अग्ने॒ यं य॒ज्ञम॑ध्व॒रं वि॒श्वतः॑ परि॒भुरसि॑ ।
स इद्दे॒वेषु॑ गच्छति ॥४॥
अ॒ग्निर्होता॑ क॒विक्र॑तुः स॒त्यश्चि॒त्रश्र॑वस्तमः ।
दे॒वो दे॒वेभि॒रा ग॑मत् ॥५॥
यद॒ङ्ग दा॒शुषे॒ त्वमग्ने॑ भ॒द्रं क॑रि॒ष्यसि॑ ।
तवेत्तत्स॒त्यम॑ङ्गिरः ॥६॥
उप॑ त्वाग्ने दि॒वेदि॑वे॒ दोषा॑वस्तर्धि॒या व॒यम् ।
नमो॒ भर॑न्त एम॑सि ॥७॥
राज॑न्तमध्व॒राणां गो॒पामृ॒तस्य॒ दीदि॑विम् ।
वर्ध॑मानं॒ स्वे दमे॑ ॥८॥
स नः॑ पि॒तेव॑ सू॒नवेʃग्ने॑ सूपाय॒नो भ॑व ।
सच॑स्व नः स्व॒स्तये॑ ॥९॥
[ 1 : 1 ]
1 ОМ! Я восхваляю Агни, находящегося впереди, божественного служителя жертвоприношения, хотара, высшего дарителя благословения.

2 Агни восхваляем прежними мудрецами, а также нынешними- да пришлет он богов сюда!

3 (Благодаря) Агни день за днем достигаются богатства и благосостояние, (а также) могущественная слава.

4 О Агни! Какое бы поклонение ты ни охватил со всех сторон, все они идут именно к богам.

5 Да придет сюда божественный Агни- хотар, обладающий проницательной мудростью, правдивый и достославный!

6 Какое бы добро ты ни сделал приносящему жертву, о Агни, это поистине твое, о Ангирас!

7 День за днем мы, несущие поклон, с молитвой прибегаем к тебе, о Агни, освещающий тьму, -

8 к тебе, повелителю поклонений, сияющему хранителю Истины, возрастающему в своей собственной обители.

9 Будь доступным для нас как отец для своего сына, о Агни, пребывай с нами ради нашего блага!

2. ВАРУНА- СУКТА- वरुणसूक्तम् ॥
СЛОВА:

धरि крепкий, прочный महि м, с величие जनुस् с потомство विस्तम्भ् 5П, 9П, 1А укрепить रोदसि дв. ч. с небо и земля चित् ведь, же, однако उरु просторный (उर्वर्ी дв. ч. с) नाक м небосвод ऋषवम् высоко प्रनुद् 6У протолкнуть बृहत् огромный, большой द्विता именно так, равным образом नक्षत्र с светило प्रथ् 1У раскинуть; расширить भूमन् с земля स्वया तन्वा с самим собой सम्-वद् 1А советоваться с самим собой, обращаться к себе अन्तर्वरुणे близко к Варуне हव्य с жертвоприношение, жертва अहृणान незлой, дружелюбный जुष् 6А насладиться मृळीक с милость सुमनस् радостный, веселый अभि-ख्या 2П видеть, воспринимать एनस् с грех दिदृक्षु (дезид. ) желающий увидеть उप-इ 2П придти, подойти चिकित्वस् знающий, понимающий वि-प्रच्छ् 6П расспрашивать समानम् одно и то же कवि м мудрец; поэт आहुः они сказали (исп. только в 3 лице перфекта: आह он сказал, आहु они сказали) हृ 9У сердиться  आगस् c грех स्तोतृ м певец хвалебных гимнов, стотар जिघांससि хочешь уничтожить (дезид. от हन् 2П убить, уничтожить) सखि м друг (В. п. सखायम् ) प्र-वच् (वोच् -квази-корень) 1, 2П высказать दूळभ не поддающийся обману स्वधाव самосущий अनेनस् свободный от греха तुर быстро, охотно अव-इ 2П подойти द्रुश्ध с грех पित्र्य наследственный, родовой अव-सृज 6П отпустить, освободить चकृम мы сделали(перфект от कृ) तनु сам पशुतृप् крадущий скот तायु вор м वत्स теленок दा, दो 4П (основа द्यति) привязать दामन् привязанный दक्ष м воля ध्रुति м ослепление; проступок सुर м вино, хмельной напиток मन्यु м гнев विभीदक м игральная кость अचित्ति ж глупость उपार м прегрешение चन даже प्रयोतृ м устранитель अरं कृ 5У служить दास м раб मीळ्वस् щедро одаряемый भूर्णि несущий священное слово "земля" अनागस् безгрешный चेतयति К сообщить, дать знать अचित् незнающий, неразумный अर्य благородный गृत्स сообразительный कवितर мудрее; м тот, кто мудрее जू 9П подгонять सु (эмфатическое слово) дай Бог! स्तोम м хвалебная песнь उपश्रित возложенный श с счастье; удача योगक्षेम м приобретение и сохранение приобретенного उ (ведич. ) и, также पा 2П защищать

॥ ७-८६॥
धीरा॒ त्व॑स्य महि॒ना ज॒नुंषि॒ वि यस्त॒स्तम्भ॒ रोद॑सी चिदु॒र्वि ।
प्र नाक॑मृ॒ष्वं न॑नुदे बृ॒हन्तं द्वि॒ता नक्ष॑त्रं प॒प्रथ॑च्च भूम॑ ॥१॥
उ॒त स्वया॑ त॒न्वा॒ ३̱̍ सं व॑दे॒ तत्क॒दा न्व १̱̍ न्तर्वरुणे भुवानि ।
किं मे॑ ह॒व्यमहृ॑णानि जुषेत क॒दा मृ॑ळी्कं॒ स॒मुना॑ अ॒भि ख्य॑म् ॥२॥
पृ॒च्छे तदेनो॑ वरुण दि॒दृक्षूपो॑ एमि चिकि॒तुषो॑ वि॒पृच्छ॑म् ।
स॒मा॒नमिन्मे॑ क॒वय॑श्चिदाहुर॒यं ह॒ तुभ्यं॒ वरु॑णो हृणीते ॥३॥
किमाग॑ आस वरुण॒ ज्येष्ठं॒ यत्स्तो॒तारं॒ जिघां॑ससि॒ सखा॑यम् ।
प्र तन्मे॑ वोचो दूळभ स्वधा॒वोʃव॑ त्वाने॒ना नम॑सा तु॒र इ॑याम् ॥४॥
अव॑ द्रु॒ग्धानि॒ पित्र्या॑ सृजा॒ नोʃव॒ या व॒यं च॑कृ॒मा त॒नूभिः॑ ।
अव॑ राजन्पशु॒तृपं॒ न ता॒युं सृ॒जा व॒त्सं न दाम्नो॒ वसि॑ष्ठम् ॥५॥
न स सवो दक्षो॑ वरुण॒ ध्रुतिः॒ स सुरा॑ म॒न्युर्वि॒भीद॑को॒ अचि॑त्तित्तः ।
अस्ति॒ जयाया॒न्कनी॑यस उपा॒रो स्वप्न॑श्च॒नेदनृ॑तस्य प्रयो॒ता ॥६॥
अरं॑ दा॒सो न मी॒ळ्हुषे॑ कराण्य॒हं दे॒वाय॒ भूर्ण॒येʃना॑गा ।
अचे॑तयद॒चितो॑ दे॒वो अ॒र्यो गृत्सं॑ रा॒ये क॒वित॑रो जुनाति ॥७॥
अ॒यं सु तुभ्यं॑ वरुण स्वधावो हृ॒दि स्तोम॒ उप॑श्रितश्चिदस्तु ।
शं नः॒ क्षेमे॒ शमु॒ योगे॑ नो अस्तु यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥८॥
[ 7 : 86 ]
1 Поколения мудры благодаря могуществу того, кто укрепил небо и землю по отдельности, высоко протолкнул небосвод и, равным образом, раскинул светила и небосвод.

2 Ныне я обращаюсь к самому себе: Когда же буду близок к Варуне? Примет ли он мое жертвоприношение дружелюбно? Когда же с радостью увижу его благосклонность?

3 Я вопрошаю себя, желая увидеть свой грех, и спрашиваю у понимающих. Мудрецы же говорят одно и то же: "Варуна сердится на тебя! "

4 О Варуна, каким же был сей грех величайший, что друга хочешь ты уничтожить- певца хвалебных гимнов? Выскажи мне, о Самосущий, не поддающийся обману, - свободный от греха, я охотно к тебе буду обращаться!

5 Отпусти нам наследственные и собственные грехи. Отпусти, о царь, Васиштху, как отпускают с привязи теленка!

6 То не по моей было воле, о Варуна, а из-за вина, игральных костей и по неразумности. Старший сын отвечает за младшего- даже сон не устраняет прегрешенье.

7 Да буду я щедро служить одаряющему богу как раб- тебе, несущему священное слово "земля", - я, безгрешный. Всеблагой Бог дал знание незнающим и Он быстро подводит того, кто мудрее, к богатству.

8 Дай Бог, чтобы эта хвалебная песнь возлегла в твоем сердце, о самосущий Варуна! Да будет нам счастье в приобретении, да будет нам счастье в сохранении приобретенного! Храни нас всегда своими милостями!

3. НАСАДИЯ-СУКТА-नासदीयसूक्तम् ॥
СЛОВА:

सत् с сущее, бытие, реальное असत् с не-сущее, небытие तदानीम् тогда रजस् с пыль व्योमन् с воздушное пространство परो यत् за ним रि 9П заставлять двигаться कुह где शर्मन् с охрана, защита सलिल с вода गहन глубокий गभीर неизмеримый, глубокий अंभस् с вода तर्हि тогда अन् 2П дышать अवातम् без воздуха प्रकेत надежный, безопасный स्वध्या ж самосущее तमस् с тьма गूळह скрытый अप्रकेत неразличимый, бесформенный तुच्छ्य с пустота आभू ж пустота, небытие अपिहित покрытый तपस् с жар; аскетизм सम्-वृत् 1А возникнуть रेतस् с семя प्रति-इष् 6У стремиться к; получить मनीषा мудро तिरश्चीन горизонтальный वितत распространенный रश्मि ж луч स्विद् что это? रेतःधा м даритель семени महिमत् великий अवस्तात् внизу प्रयति ж стремление अद्धा поистине विसृष्टि ж сотворение अर्वाक् вперед, сюда विसर्जन с сотворение अध्यक्ष м смотритель, наблюдатель; надзиратель; часовой  
॥ १०-१२९ ॥
नास॑दसी॒न्नो सदा॑सीत्तदानीं॒ नासी॒द्रजो॒ नो व्यो॑मा प॒रो यत् ।
किमाव॑रीवः॒ कुह॒ कस्य॒ शर्म॒न् अम्भः॒ किमा॑सी॒द्गह॑नं गभी॒रम् ॥१॥  
न मृ॒त्युरा॑सीद॒मृतं॒ न तर्हि॒ न रात्र्या॒ अह्न॑ आसीत्प्रके॒तः ।
आसी॑दवा॒तं स्व॒ध्यया॒ तदेकं॒ तस्मा॑द्धा॒न्यन्न प॒रः किं च॒नास॑ ॥२॥
तम॑ आसी॒त्तमसा॑ गू॒ळहमग्रे॑ʃप्रके॒तं स॑लि॒लं सर्व॑मा इ॒दम् ।
तु॒च्छ्यना॒भ्वपि॑हितं॒ यदसी॒त् तप॑स॒स्तन्म॑हि॒नाजा॑य॒तैक॑म् ॥३॥
काम॒स्तदग्रे॒ सम॑वर्त॒ताधि॒ मन॑सो॒ रेतः॑ प्रथ॒मं यदासी॑त् ।
स॒तो बन्धु॒मस॑ति॒ निर॑विन्दन् हृ॒दि प्र॒तीष्या॑ क॒वयो॑ मनी॒षा ॥४॥
ति॒र॒श्चीनो॒ वित॑तो र॒श्मिरे॑षाम् अ॒धः स्वि॑दा॒सी ३ दु॒परि॑ स्विदासी३त् ।
रे॒तो॒धा आ॑सन्महि॒मान् आसन् स्व॒धा अ॒वस्ता॒त्प्रय॑तिः प॒रस्ता॑त् ॥५॥
को अ॒द्धा वे॑द॒ क इह प्र वो॑च॒त् कुत॒ आजा॑ता॒ कुत॑ इयं विसृ॑ष्टिः।
अ॒र्वाग्दे॒वा अ॒स्य वि॒सर्ज॑ने॒नाथा॒ को वे॑द॒ यत॑ आब॒भूव॑ ॥६॥
इयं विसृ॑ष्टि॒र्यत॑ आब॒भूव॒ यदि॑ वा द॒धे यदि॑ वा॒ न ।
यो अ॒स्याध्य॑क्षः पर॒मे व्यो॑म॒न् सो अ॒ङ्ग वे॑द॒ यदि॑ वा॒ न वेद॑ ॥७॥
[ 10 : 129 ]
1 Не было тогда ни сущего, ни не-сущего. Не было пыли, ни воздушного пространства за ней. Что двигало себя? Где? Под чьей защитой? Была ли это вода неизмеримо глубокая?

2 Не было тогда ни смерти, ни бессмертьяю. Не было признака ни ночи, ни дня. То Единое дышало само по себе без воздуха. Кроме Него, ничего другого не было.

3 В начале тьма была покрыта тьмой, а всё это было бесформенной водой. Пустота была покрыта небытием. Затем силой аскетического усилия появилось то Единое.

4 В начале у Него появилось Желание- то было первым семенем Ума. К сердцу своему обращаясь, мудрецы установили разумную связь между Сущим и Не-сущим.

5 Их луч распространился горизонтально: Что было внизу? Что наверху? Были дарители семени, были силы. Собственная суть была внизу, а наверху было усилие.

6 Кто знает в действительности, кто здесь мог бы объяснить, откуда появилось это Творенье? Затем боги появились от этого Творенья- кто же знает, откуда оно само появилось?

7 Откуда возникло это творенье? Само себя оно создало или нет? Тот, кто наблюдает за ним в высшем небосводе- только Он знает. Или и Он не знает?

4. СУКТА "ЗОЛОТОЙ ЗАРОДЫШ"- हिरण्यगर्भसूक्तम् ॥
СЛОВА:

हिरण्यगर्भ м золотой зародыш प्रविस् ж приказание प्रदिश् ж промежуточная сторона उग्र cильный, могущественный स्वम्भ् 1А поддерживать, подкреплять नाक м небосвод विमान м воздушная колесница; самолет क्रन्दस् с горестная жалоба; плач अवस् с желание, потребность अभि-इष् 6У добиваться, искать रेज् 1У трясти सूर м солнце वि-भा 2П светить विश्वमायन् всепроникающий असु м жизнь महि м величие परि-दृश् 4П обозревать दक्ष м способность हिंस् 1, 7П-10У убить, уничтожить जनितृ м родитель, отец त्वत् एतान्यत् кроме тебя जात с существо, создание हु 3У приносить жертву

॥१०-१२१ ॥
हि॒र॒ण्य॒ग॒र्भः सम॑वर्त॒ताग्रे॑ भू॒तस्य॑ जा॒तःपति॒रेक॑ आसीत् ।
स दा॑धार पृथि॒वीं द्यामु॒तेमां कस्मै॑ दे॒वाय॑ हविषा॑ विधेम ॥१॥
य आ॑त्म॒दा॒ ब॑लदा॒ यस्य॒ विश्वे॑ उपास॑ते प्र॒शिषं॒ यस्य॑ दे॒वाः ।
य॑स्य छाया॑मृ॑तं य॑स्य मृत्युः॑ क॑स्मै देवा॑य हविषा॑ विधेम ॥२॥
यः प्राण॒तो नि॑मिष॒तो म॑हित्वैकेद्राजा॒ जग॑तो ब॒भूव॑।
ई॑शे॒ʃस्य॑ द्विप॑दः च॑तुष्पदः क॑स्मै देवा॑य हवि॑षा विधेम ॥३॥
य॑स्येमे॑ हिमव॑न्तो महित्वा॑ य॑स्य समुद्रं॑ रस॑या सहा॑हुः॑ ।
य॑स्येमाः॑ प्रदि॑शो य॑स्य बाहुः॑ क॑स्मै देवा॑य हवि॑षा विधेम ॥४॥
ये॑न द्यौ॑रुग्राः॑ पृथिवी॑ च दृढा॑ ये॑न स्वः स्तभितं॑ ये॑न ना॑कः ।
यो॑ʃन्त॑रीक्षे रजसो॑ विमा॑नः क॑स्मै देवा॑य हवि॑षा विधेम ॥५॥
यं॑ क्रन्द॑सी अवसा॑ तस्तभा॑ने अभ्यक्षेतां॑ मनसा॑ रेजमा॑ने ।
य॑त्राधि सूर॑ उदितो॑ विभा॑ति क॑स्मै देवा॑य हवि॑षा विधेम ॥६॥
आ॑पो ह य॑द् बृहती॑र्वि॑श्वमा॑यन् ग॑र्भ द॑धाना जन॑यन्तीरग्नि॑म् ।
त॑तो देवा॑नां स॑मवर्तता॑सुरेकः क॑स्मै देवा॑य हवि॑षा विधेम ॥७॥
य॑श्चिदा॑पो महि॑ना पर्य॑पश्यद्दक्षं॑ द॑धाना जन॑यन्ती यज्ञ॑म् ।
यो॑ देवे॑षु अधि देव॑ ए॑क आसी॑त् क॑स्मै देवा॑य हवि॑षा विधेम ॥८॥
मा॑ नो हिं॑सीद् जनि॑ता यः॑ पृथिव्या॑ य॑श्च दिवं॑ सत्यधर्मा॑ ज॑जान ।
य॑श्चा॑पः चन्द्रा॑ बृ॑हतोर्ज॑जान क॑स्मै देवा॑य हवि॑षा विधेम ॥९॥
प्रजाप॑ते न त्वदेता॑न्यद्यो विश्वा॑ जाता॑नि परि ता बभूव ।
य॑त् कामा॑स्ते जुहुम॑स्तद्नोʃस्तु स्याम प॑तयो रयी॑णाम् ॥१०॥
[ 10 : 121 ]
1 В начале всё сущее представляло собой золотой зародыш и был единый повелитель. Он поддерживал небо и землю- только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

2 Тот, кто вселяет душу и дает силу, чье приказание исполняют боги, чья тень- это бессмертье, кому принадлежит смерть- только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

3 Тот, кто является величием, а также единственным повелителем этого дышащего и пульсирующего мира, в чьем царстве живут двуногие и четвероногие- только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

4 Чье величие представляют эти покрытые снегом горы, океан, водо и все стороны света, являющиеся его руками- только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

5 Тот, кто небо сделал бездонным, землю- твердью, кем поддерживается небосвод, у кого в небесах пыльная колесница- только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

6 Тот, у кого просят защиты с колеблющимся умом земля и небо, в чьем владении светит солнце в вышине, - только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

7 Тот. кто есть всепроникающая вода, в которой содержится зародыш будущего Огня, из которого возникла единственная в своем роде жизнь богов- только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

8 Тот, кто своим величием обозрел воду, содержащую в себе способность создать жертвоприношение, кто является высшим существом среди богов-только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

9 Да не уничтожит нас создатель земли- тот, кто обладает вечными истинами! Тот, кто создал воды и луну- только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

10 О Праджапати! Нет никого, кроме тебя, кто охватил бы все создания. С любовью мы приносим тебе жертву- да будем мы обладателями твоих даров!

5. ПУРУША- СУКТА - पुरुषसूक्तम् ॥
СЛОВА:

सहस्रशीर्षтысячеголовый सहस्राक्ष тысячеглазый सहस्रपात् тысяченогий एतावत् столь великий विश्वङ्क् во все стороны वि-क्रम् 1У идти большими шагами; распространиться साशनानशन с живой и неживой мир विराज् ж сияющая божественная субстанция, Вират अति-रिच् 7У протянуть तन् 8У исполнить आज्य с жертвенное масло इध्म м, с топливо बर्हिस् с подстилка из священной травы куша प्र-उक्ष् 6У окропить, обрызгать सर्वहुत пожертвованный полностью संभृत взлелеянный वायव्य воздушный; м обитатель воздуха आरण्य м обитатель леса ग्राम्य м домашнее животное उभयादत् м животное с двумя рядами зубов अजावयः дв. ч. м козы и овцы वि-धा 3У разделить कतिधा на сколько частей विकल्पयति К придать форму राजन्य м воин, кшатрий नाभि ж, м пупок परिधि м круглое бревно समिध् ж полено पशु м жертвенное животное सच् (с В. п. ) 1А принадлежать साध्य м садхъя (небесное полубожество)

॥ १० - ९० ॥
स॒हस्र॑शीर्षा॒ पुरु॑षः सहस्रा॒क्षः स॒हस्र॑पात् ।
स भूमिं॑ वि॒श्वतो॑ वृ॒त्वात्य॑तिष्ठद्दशाङ्गु॒लम् ॥१॥
पुरु॑ष ए॒वेदं सर्वं॒ यद्भू॒तं यच्च॒ भव्य॑म् ।
उ॒तासृ॑त॒त्वस्येशा॑नो॒ यदन्ने॑नाति॒रोह॑ति ॥२॥
ए॒तावा॑नस्य महि॒मातो॒ ज्यायां॑श्च॒ पुरुषः ।
पादो॑ʃस्य॒ विश्वा॑ भू॒तानि॑ त्रि॒पाद॑स्या॒मृतं॑ दि॒वि ॥३॥
त्रि॒पादू॒र्ध्व उदै॒त्पुरु॑षः॒ पादो॑ʃस्ये॒हाभ॑व॒त्पुनः॑ ।
ततो॒ विष्व॒ङ् व्य॑क्रामत्साशनानश॒ने अ॒भि ॥४॥
तस्मा॑द्वि॒राळ॑जायत वि॒राजो॒ अधि॒ पुरु॑षः ।
स जा॒तो अत्य॑रिच्यत प॒श्चाद्भुमि॒मथो॑ पु॒रः ॥५॥
यत्पुरु॑षे॒ण ह॒विषा॑ दे॒वा य॒ज्ञमत॑न्वत ।
व॒स॒न्तो अ॑स्यासी॒दाज्यं॑ ग्री॒ष्म इध्मः श॒रद्ध॒विः ॥६॥
तं य॒ज्ञं ब॒र्हिषि॒ प्रौक्ष॒न्पुरु॑षं जा॒तम॑ग्र॒तः ।
तेन॑ दे॒वा अ॑यजन्त सा॒ध्या ऋष॑यश्च॒ ये ॥७॥
तस्मा॑द्य॒ज्ञात्स॑र्व॒हुतः॒ संभृ॑तं पृषदा॒ज्यम् ।
प॒शूस्तांश्च॑क्रे वाय॒व्या॑नार॒ण्यान्ग्रा॒म्याश्च॒ ये ॥८॥
तस्मा॑द्य॒ज्ञात्स॑र्व॒हुत॒ ऋचः॒ सामा॑नि जज्ञिरे ।
छन्दां॑सि जज्ञिरे॒ तस्मा॒द्यजु॒स्तस्मा॑दजायत ॥९॥
तस्मा॒दश्वा॑ अजायन्त॒ ये के चो॑भ॒याद॑तः ।
गावो॑ ह जज्ञिरे॒ तस्मा॒त्तस्मा॑ज्जा॒ता अ॑जा॒वयः॑ ॥१०॥
यत्पुरु॑षं॒ व्यद॑धुः कति॒धा व्य॑कल्पयन् ।
मुखं॒ किम॑स्य॒ कौ बा॒हू का ऊ॒रू पादा॑ उच्येते ॥११॥
ब्रा॒ह्म॒णोʃस्य॒ मुख॑मासीद्बा॒हू रा॑ज॒न्यः॑ कृ॒तः ।
ऊ॒रू तद॑स्य॒ यद्वैश्यः॑ प॒द्भ्यां शू॒द्रो अ॑जायत ॥१२॥
च॒न्दमा॒ मन॑सो जा॒तश्चक्षोः॒ सूर्यो॑ आजायत ।
मुखा॒दिन्द्र॑श्चा॒ग्निश्च प्रा॒णाद्वा॒युर॑जायत ॥१३॥
नाभ्या॑ आसीद॒न्तरि॑क्षं शी॒र्ष्णा द्यौः सम॑वर्तत ।
प॒द्भ्यां भूमि॒र्दिशः॒ श्रोत्रा॒त्तथा॑ लो॒काँ अ॑कल्पयन् ॥१४॥
स॒प्तास्या॑सन्परि॒धय॒स्त्रिः स॒प्त स॒मिधः॑ कृ॒ताः ।
दे॒वा यद्य॒ज्ञं त॑न्वा॒ना अब॑ध्न॒न्पुरु॑षं प॒शुम् ॥१५॥
य॒ज्ञेन॑ य॒ज्ञम॑यजन्त दे॒वास्तानि॒ धर्मा॑णि प्रथ॒मान्या॑सन् ।
ते ह॒ नाकं॑ महि॒मानः॑ सचन्त॒ यत्र॒ पूर्वे॑ सा॒ध्याः सन्ति॑ दे॒वाः॥१६॥
[ 10 : 90 ]
1 У Человека было тысяча голов, тысяча глаз, тысяча ног. Он со всех сторон охватил Землю и вытянул десять пальцев за ее пределы.

2 Человек был всем тем, что есть, что было и что будет. Повелевая бессмертьем, Он был всем тем, что растет благодаря пище.

3 Таким было Его величие, и был Человек еще более велик : этот мир и существа-только Его четверть, а три четверти Его - бессмертно в небесах.

4 Тремя четвертями Человек поднялся вверх, а четверть осталась здесь, и затем распространилась во все стороны над живым и неживым миром.

5 Из Него родился Вират- сияющая божественная субстанция творения, а Человек- из Вирата. Родившись, Он протянулся за пределы Земли, перед ней и позади нее.

6 Эти Человеком боги совершили жертвоприношение. Весна была для Него жертвенным маслом, лето- топливом, осень- жертвой.

7 Они окропили на алтаре жертву- Человека перворожденного. Им принесли жертву боги, садхъя и мудрецы.

8 Из того полностью совершенного жертвоприношения получилось жертвенное масло. Оно произвело обитателей воздуха, леса и домашних животных.

9 Из того полностью совершенного жертвоприношения родились Ригведа и Самаведа. Из него родилась Атхарваведа и родилась Яджурведа.

10 Из него родились лошади и все животные с двумя рядами зубов. Из него родились коровы, козы и овцы.

11 Когда они разделили этого Человека, скольким частям придали форму? Что было Его ртом? Его бедрами и ногами?

12 Брахман был Его ртом, из рук Его был создан кшатрий, бёдра стали вайшьей, а из ног родился шудра.

13 Луна возникла из Его ума, солнце- из Его глаз. Индра и Агни родились из Его рта, Ваю- из Его дыхания.

14 Из Его пупка возник серединный мир, из Его головы- небо. Из Его ног появилась Земля, из Его ушей- стороны света. Так они придали форму миру.

15 Было семь опор и трижды семь поленьев было приготовлено, когда боги, совершающие жертвоприношение, привязали Человека в качестве жертвенного животного.

16 Жертвоприношением совершили боги жертвоприношение : это были первые законы праведности. Затем эти великие достигли небосвода, где находятся первые садхъя и боги.

6. ИНДРА- СУКТА- इन्द्रसूक्तम् ॥
СЛОВА:

मनस्वत् мудрый क्रतु м мощь परि-भूष् 1П превзойти शुष्म м дыхание नृम्ण с мужество, сила अभि-अस् 2У возникнуть व्यथ् 1А дрожать, трепетать दृह् 1П укрепить प्र-कुप् 4П волновать; приводить в движение रम् 9П дать отдых वि-मा 2П, 3, 4А вымерять वरीयस् более широкий रि 9П отпустить, освободить उद्-आज् 1П выгнать ससृज् м грабитель; добытчик च्यवन двигающийся श्वघ्निन् м игрок в кости आ-दा 3У захватить, взять पुष्ट с имущество, богатство इम् его (В. п. от इ = इदम्) विज् ж ставка в игре आ-मी 9У сорвать, свести на нет श्रदस्मै धत्त отдай ему свое сердце= верь ему रध्र благочестивый, святой चुद् 1У побуждать; заставлять कृश хилый, слабый, худой नाध् 1У умолять, просить कीरि м поэт, певец ग्रावन् м камень अवितृ м помощник सुशिप्र прекраснощекий सुत м сок сомы ऋते (c Ис. п. ) без, кроме प्रतिमान с образец, пример अच्युत непоколебимый च्यु 1А приводить в движение अनु-विद् 6П найти, обнаружить ओजसयते К хвалиться своей силой दानु м, ж данава (род асуров) शयान ползучий, лежачий तुविष्मत् полный сил अव-सृज् 6П отпустить सर्तृ м течение, русло स्फुर् 6П бросить, сбросить वज्रबाहु с молнией в руке निचित видимый सुन्वत् м жрец, совершающий жертвоприношение сомы अव् 1П защищать दुध्र стремительный वाज м награда, вознаграждение विश्वह всегда, постоянно विदथ с мудрость; поучение

॥ २-१२ ॥
यो जा॒त ए॒व प्र॑थ॒मो मन॑स्वान्दे॒वो दे॒वान् क्रतु॑ना प॒र्यभू॑षत् ।
यस्य॒ शुष्मा॒द्रोद॑सी॒ अभ्य॑सेतां नृ॒म्णस्य॑ म॒ह्ना स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥१॥
यः पृ॑थि॒वीं व्यथ॑माना॒मदृं॑ह॒द् यः पर्व॑ता॒न् प्रकु॑पिताँ॒ अर॑म्णात् ।
यो अ॒न्तरि॑क्षं विम॒मे वरी॑यो॒ यो द्यामस्त॑भ्ना॒त् स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥२॥
यो ह॒त्वाहि॒मरि॑णत् स॒प्त सिन्धू॑न् यो गा उ॒दसृज॑दप॒धा व॒लस्य ।
यो अश्मनोर॒न्तर॒ग्निं ज॒जान॑ सं॒वृक्स॒मत्सु॒ स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥३॥
येने॒मा विश्वा॒ च्यव॑ना कृ॒तानि॒ यो दासं॒ वर्ण॒मध॑रं॒ गुहाकः॑ ।
श्व॒घ्नीव॒ यो जि॑गी॒वाँल्ल॒क्षमाद॑द॒र्यः पु॒ष्टानि॒ स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥४॥
यं स्मा॑ पृ॒च्छन्ति॒ कुह॒ सेति॑ घो॒रसु॒तेमा॑हु॒र्नैषो अ॒स्तित्ये॑नम् ।
सो अ॒र्यः पु॒ष्टीर्विज॑ इवा मि॑नाति॒ श्रद॑स्मै धत्त स ज॑नास॒ इन्द्रः॑॥५॥
यो रा॒ध्रस्य॑ चोदि॒ता यः कृ॒शस्य॒ यो ब्रा॒ह्मणो॒ नाध॑मानस्य की॒रेः ।
यु॒क्तग्रा॑व्णो॒ यो॑ʃवि॒ता सु॑शि॒प्रः सु॒तसो॑मस्य॒ स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥६॥
यस्याश्वा॑सः प्र॒दिशि॒ यस्य॒ गावो॒ यस्य॒ ग्रामा॒ यस्य॒ विश्वे॒ रथा॑सः ।
यः सूर्यं॒ य उ॒षसं॑ ज॒जान॒ यो आ॒पं ने॒ता स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥७॥
यं क्रन्द॑सि सम्य॒ती वि॒ह्वये॑ते॒ परेʃव॒॑र उ॒भया॑ अ॒मित्राः॑ ।
स॒मा॒नं चि॒द्रथ॑मातस्थि॒वांसा॒ नाना॑ हवेते॒ स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥८॥
यस्मा॒न्न ऋ॒ते वि॒जय॑न्ते॒ जना॑सो॒ यं युध्य॑माना॒ अव॑से॒ हव॑न्ते ।
यो विश्व॑स्य प्रति॒मानं॑ ब॒भूव॒ यो अ॑च्युत॒च्युत् स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥९॥
यः शश्व॑तो॒ मह्येनो॒ दधा॑ना॒नम॑न्यमाना॒ञ्च्छर्वा॑ ज॒घान॑ ।
यः शर्धते॒ नानु॒ददा॑ति शृ॒ध्यां यो दस्यो॑र्हन्ता स ज॑नास॒ इन्द्रः॒॑ ॥१०॥
यः शंब॑रं॒ पर्व॑तेषु क्षि॒यन्तं॑ चत्वारिं॒श्यां श॒रद्य॒न्ववि॑न्दत्
ओ॒जया॒मा॑नं॒ यो अहिं॑ ज॒घान॒ दानुं॒ शया॑नं॒ स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥११॥
यः स॒प्तर॑श्मिर्वृष॒भस्तुवि॑ष्मान॒वासृ॑ज॒त् सर्त॑वे स॒प्त सिन्धू॑न् ।
यो रौ॑हि॒णमस्फु॑र॒द्वज्र॑बाहु॒र्द्यामा॒रोह॑न्तं॒ स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥१२॥
द्यावा॑ चिदस्मै पृथि॒वी न॑मेते॒ शुष्मा॑च्चिदस्य॒ पर्व॑ता भयन्ते ।
यः सो॑म॒पा नि॑चि॒तो वज्र॑बाहु॒र्यो वज्र॑हस्तः॒ स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥१३॥
यः सुन्वन्त॒मव॑ति॒ यः पच॑न्तं॒ यः शंस॑न्तं॒ यः श॑शमा॒नमू॒ति ।
यस्य॒ ब्रह्म॒ वर्ध॑नं॒ यस्य॒ सोमो॒ यस्ये॒दं राधः॒ स ज॑नास॒ इन्द्रः॑ ॥१४॥
यः सु॑न्व॒ते पच॑ते दु॒ध्र आ चि॒द्वाजं॒ दर्द॑र्षि॒ स किला॑सि स॒त्यः ।
व॒यं त॑ इन्द्र वि॒श्वह॑ प्रि॒यासः॑ सु॒वीरा॑सो वि॒दथ॒मा व॑देम ॥१५॥
[ 2 : 12 ]
1 Тот мудрый бог, который родился первым и своей мощью превзошел богов, от дыхания которого возникли небо и земля, обладающий великой могуществом- о люди, это Индра!

2 Тот, кто укрепил дрожащую землю, успокоил движущиеся горы, измерил широчайшее небо и дал опору небесам- о люди, это Индра!

3 Тот, кто убив змея, высвободил семь рек и выгнал коров Валы, кто родил огонь между двумя камнями, добытчик в сражениях- о люди, это Индра!

4 Кем созданы все эти движущиеся существа, кто посылает в нижнее прибежище сонм пагубных существ, кто подобно игроку в кости, который выигрывает сто тысяч, отбирает богатства врагов- о люди, это Индра!

5 О котором они спрашивают: "Где он? "- таким ужасным образом, и даже говорят: "Нет его! "Как ставку в игре срывает он богатства врагов- о люди, это Индра!

6 Кто покровительствует благочестивым и слабым, жрецам и поэтам, обращающимся с молитвой, прекраснощекий защитник выливающего сок сомы на сдвоенные камни- о люди, это Индра!

7 Кому принадлежат лошади, коровы, деревни и колесницы во всех концах света, кто породил солнце и зарю, и направляет воды- о люди, это Индра!

8 Кого призывают на помощь два войска в жалобном крике: одно-на одной стороне, другое- на другой, к кому обращаются два воина, стоящие в одной колеснице- о люди, это Индра!

9 Без которого люди не одерживают победы, кого сражающиеся зовут на помощь, образец всего, колеблющий неколебимое- о люди, это Индра!

10. Убивающий своими стрелами того, кто не признается в том, что продолжает совершать великий грех, того, кто не укрывает ищущего прибежища, убивающий убивающего- о люди, это Индра!

11 Тот, кто обнаружил в сороковую осень Шамбару, обитающего в горах, кто убил ползучего асура- змея, хвастающегося своей силой-о люди, это Индра!

12 Даже небо и земля простираются ниц перед ним, а от его дыхания трепещут горы. Тот, кто пьет сому, видимый с молнией в руках- о люди, это Индра!

13 Тот, кто силен как семиуздый бык и пустил течь семь рек, кто с молнией в руках сбил Раухину, поднимающегося в небеса- о люди, это Индра!

14 Тот, кто защищает возливающего сому, греющего ее, восхваляющего и воздающего жертву, кому предназначены молитва, успех, сома- весь этот дар-о люди, это Индра!

15 Тот, кто быстро вознаграждает возливающего сому и греющего ее, кто правдив! Да будем мы всегда дороги для тебя, а также сыновья наши отважные- все мы возносим тебе хвалу!

7. СУКТА  ВЕРЫ- श्रद्धासूक्तम् ॥
СЛОВА:

सम्-इध् 2А разжигать भग м благополучие मूर्धन् м голова; вершина वचस् с слово, речь उग्र ужасный उप-अस् 2А почитать, поклоняться, молиться आ-कू 1, 6П ждать с нетерпением, намереваться निम्रुच् ж заход солнца, вечер श्रद्धायति К внушить веру

॥१०-१५१॥
श्र॒द्धया॒ग्निः समि॑ध्यते श्र॒द्धया॑ हूयते ह॒विः ।
श्र॒द्धां भग॑स्य मू॒र्धनि॒ वच॒सा वे॑दयामसि ॥१॥
प्रि॒यं श्र॑द्धे॒ दद॑तः प्रि॒यं श्र॑द्धे॒ दिदा॑सतः ।
प्रि॒यं भो॒जेषु॒ यज्व॑स्वि॒दं म॑ उदि॒तं कृ॑धि ॥२॥
यथा॑ दे॒वा असु॑रेषु श्र॒द्धामु॒ग्रेषु॑ चक्रि॒रे ।
ए॒वं भो॒जेषु॒ यज्व॑स्व॒स्माक॑मुदि॒तं कृ॑धि ॥३॥
श्र॒द्धां दे॒वा यज॑माना वा॒युगो॑पा॒ उपा॑सते ।
श्र॒द्धां हृ॑द॒य्य१̱̍याकू॑त्या श्र॒द्धया॑ विन्दते॒ वसु॑ ॥४॥
श्र॒द्धां प्रा॒तर्ह॑वामहे श्र॒द्धां म॒ध्यंदि॑नं॒ परि॑ ।
श्र॒द्धां सूर्य॑स्य नि॒म्रुचि॒ श्रद्धे॒ श्रद्धा॑पये॒ह नः॑ ॥६॥
[ 10 : 151 ]
1 С верой разжигается огонь, с верой совершается жертвоприношение. Я заявляю словом, что вера стоит во главе благополучия.

2 О Вера! Будь добра к тому, кто дает! Будь добра к тому, кто только хочет дать. Будь добра к тому, кто наслаждается чувством жертвоприношения, - будь добра к тому, что сказано мной!

3 Как боги вселили веру в ужасных асуров, так и мы наслаждаемся верой, совершая жертвоприношение, - сделай же так, чтобы мы возвысились!

4 С верой преданные с божественными качествами почитают Господа, совершая пранаяму. С крепкой верой в сердце достигается процветание.

5 Мы вызываем Веру утром, в полдень и на закате солнца. О Вера, вселись в нас здесь- в этом мире!

Сукты для самостоятельного
лексического анализа: 
8. СУКТА САВИТАРА- सवितासुक्तम् ।
ह्वया॑म्या॒ग्निं प्र॑थ॒मं स्व॒स्तये॒ ह्वया॑मि मि॒त्रावरु॑णावि॒हाव॑से ।
ह्वया॑मि॒ रात्रीं॒ जग॑तो नि॒वेश॑नीं॒ ह्वया॑मि दे॒वं स॑वि॒तार॑मू॒तये ॥१॥
आ कृ॒ष्णेन॒ रज॑सा॒ वर्त॑मानो निवे॒शय॑न्न॒मृतं मर्त्यं॑ च ।
हि॒र॒ण्यये॑न सवि॒ता रथे॒ना दे॒वो या॑ति॒ भुव॑नानि॒ पश्य॑न् ॥२॥
याति॑ दे॒वः प्र॒वता॒ यात्यु॒द्वता॒ याति॑ श्रु॒भ्राभ्यां॑ यज॒तो हरि॑भ्याम् ।
आ दे॒वो या॑ति प॑रा॒वतोऽप॒ विश्वा॑ दुरि॒ता बाधमा॑नः ॥३॥
अ॒भी॑वृतं॒ कृश॑नैर्वि॒श्वरू॑पं॒ हिर॑ण्यशम्यं यज॒तो बृ॒हन्त॑म् ।
आस्था॒द्रथं॑ सवि॒ता चि॒त्रभा॑नुः कृ॒ष्णा रजां॑सि॒ तवि॑षीं॒ दधा॑नः ॥४॥
वि जना॑ञ्छ्या॒वाः शि॑ति॒पादो॑ अख्य॒न् रथं॒ हिर॑ण्यप्रउगं॒ वह॑न्तः ।
शश्व॒द्विशः॑ सवि॒तुर्दैव्य॑स्यो॒पस्थे॒ विश्वा॒ भुव॑नानि तस्थुः ॥५॥
ति॒स्रो द्यावः॑ सवि॒तुर्द्वा उ॒पस्थां॒ एका॑ य॒मस्य॒ भुवे॑न विरा॒षाट् ।
आ॒णिं न रथ्य॑म॒मृताधि॑ तस्थुर् इह ब्र॑वीतु॒ य उ॒ तच्चिके॑तत् ॥६॥
वि सु॑प॒र्णो अ॒न्तरि॑क्षाण्यख्यद् गभी॒रवे॑पा॒ असु॑रः सुनी॒थः ।
क्वे॒ ३ दानीं॒ सूर्यः॒ कश्चि॑केत कत॒मां द्यां र॒श्मिर॒स्या त॑तान ॥७॥
अ॒ष्टौ व्य॑ख्यत्क॒कुभः॑ पृथि॒व्यास् त्री धन्व॒ योज॑ना स॒प्त सिन्धू॑न् ।
हि॒र॒ण्या॒क्षः स॑वि॒ता दे॒व आगा॒द् दध॒द्रत्ना॑ दा॒शुषे॒ वार्या॑णि ॥८॥
हिर॑ण्यपाणिः सवि॒ता विच॑र्षणिर् उ॒भे द्यावा॑पृथि॒वी अ॒न्तरी॑यते ।
अपामी॑वां॒ बा॑धते॒ वेति॒ सूर्य॑म् अ॒भि कृ॒ष्णेन॒ रज॑सा॒ द्यामृ॑णोति ॥९॥
हिर॑ण्यहस्तो॒ असु॑रः सुनी॒थः सु॑मृळी॒कः स्ववाँ॑ यात्व॒र्वाङ् ।
अ॒प॒सेध॑न्र॒क्षसो॑ यातु॒धाना॒न् अस्था॑द्देवः प्र॑तिदो॒षं गृ॑णा॒नः ॥१०॥
ये ते॒ पन्थाः॑ सवितः पू॒र्व्यासो॑ऽरे॒णवः॒ सुकृ॑ता अ॒न्तरि॑क्षे ।
तेभि॑र्नो अ॒द्य प॒थिभिः॑ सु॒गेभी॒ रक्षा॑ च नो॒ अधि॑ च ब्रूहि देव ॥११॥
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1 Я сначала призываю сюда Агни для нашего счастья. Я затем призываю Митру и Варуну, чтобы они защитили нас здесь. Я призываю Ратри, посылающую весь мир на отдых. Я обращаюсь за помощью к божеству Савитару.

2 Приближаясь по самому темному пути небес, посылая на отдых смертных и бессмертных, божество Савитар, стоящий на золотой колеснице, приходит сюда и зрит всё творенье.

3 Сверкающее  божество движется вверх, движется вниз, почитаемый сверкающими своими конями; издалека приближается божество Савитар, всё зло из нас изгоняя.

4 Божество Савитар, вступивший в свою колесницу с драгоценностями, сильный, многоцветный, с золотыми иглами, он, почитаемый в ярчайшем великолепии, показывает силу свою через небесную тьму.

5 Засверкали над нами черные кони с белыми копытами, несущие колесницу, покрытую золотом; все люди, все созданья тут в вечный отдых погрузились, в безопасности в объятиях Савитара небесного.

6 Три неба у Савитара, два места, и еще одно- в царстве Ямы, где герои наши обитают. Бессмертные верхом на оси колесницы- пусть выскажется тот, кто понимает его изреченье.

7 Славная птица небеса осветила, божественный посланник с глубоко звучащими крыльями. Где же солнце? Кто знает, какие небеса лучи его освещают?

8 Восемь четвертей земли осветило солнце, три йоджанов земли и все семь рек. Божество Савитар златоглазый к нам приблизился и принес отборные сокровища смертным.

9  Златорукий Савитар, не отдыхавший, движется вперед, между небом и землей. Он убивает болезнь и тянет солнце оттуда. Он спешит через темные тучи вверх в небеса.

10 Божественный проводник златорукий- да придет он к нам! Богатый и щедрый даритель, восхваляемый еженощно, это божество пришло к нам, прогоняя прочь пагубных злых духов.

11 О Савитар, приди сюда по твоим тропам, старым, хорошо проложенным и беспыльным в твоих небесах! И будь на тех тропах нашим надежным защитником, и одари нас сегодня щедрым своим благословением!

9. СУКТА О МАРУТАХ- मरुतःसुक्तम् ।
प्र ये शुम्भ॑न्ते॒ जन॑यो॒ सप्त॑यो॒ याम॑न्रु॒द्रस्य॑ सू॒नवः॑ सु॒दंस॑सः ।
रोद॑सी॒ हि म॒रुत॑श्चक्रि॒रे वृ॒धे मद॑न्ति वी॒रा वि॒दथे॑षु॒ धृष्व॑यः ॥१॥
त उ॑क्षि॒तासो॑ महि॒मान॑माशत दि॒वि रु॒द्रासो॒ अधि॑ चक्रिरे॒ सदः॑ ।
अर्च॑न्तो अ॒र्कं ज॒नय॑न्त इन्द्रि॒यम् अधि॒ श्रियो॑ दधिरे॒ पृश्नि॑मातरः ॥२॥
गोमा॑तरो॒ यच्छु॒भय॑न्ते अ॒ञ्जिभि॑स् त॒नुषु॑ शु॒भ्रा द॑धिरे वि॒रुक्म॑तः ।
बाध॑न्ते॒ विश्व॑मभिमा॒तिन॒मप॒ वर्त्मा॒न्येषा॒मनु॑ रीयते घृ॒तम् ॥३॥
वि ये भ्राज॑न्ते॒ सुम॑खास ऋ॒षिभिः॑ प्रच्या॒वय॑न्तो॒ अच्यु॑ता चि॒दोज॑सा ।
म॒नो॒जुवो॒ यन्म॑रुतो॒ रथे॒ष्वा वृष॑व्रातासः॒ पृष॑ती॒रयु॑ग्ध्वम् ॥४॥
प्र यद्रथे॑षु॒ पृष॑ती॒रयु॑ग्ध्वं॒ वाजे॒ अद्रिं॑ मरुतो रं॒हय॑न्तः ।
उ॒तारु॒षस्य॒ वि ष्य॑न्ति॒ धारा॒श् चर्मे॑वो॒दभि॒र्व्यु॑न्दन्ति॒ भूम॑ ॥५॥
आ वो॑ वहन्तु॒ सप्त॑यो रघु॒ष्यदो॑ रघु॒पत्वा॑नः॒ प्र जि॑गात बा॒हुभिः॑ ।
सीदता॒ व॒र्हिरु॒रु वः॒ सद॑स्कृ॒तं मा॒दय॑ध्वं मरुतो॒ मध्वो॒ अन्ध॑सः ॥६॥
ते॑ʃवर्धन्त॒ स्वत॑वसो महित्व॒ना नाकं॑ त॒स्थुरु॒रु च॑क्रिरे॒ सदः॑ ।
विष्णु॒र्यद्धाव॒दवृष॑णं मद॒च्युतं॒ वयो॒ न सी॑द॒न्नधि॑ ब॒र्हिषि॑ प्रि॒ये ॥७॥
शूरा॑ इवेद्युयु॑धयो॒ न जग्म॑यः श्रव॒स्यवो॒ न पृत॑नासु येतिरे ।
भय॑न्ते॒ विश्वा॒ भुव॑ना म॒रुद्भ्यो॒ राजा॑न इव त्वे॒षसं॑दृशो॒ नरः॑ ॥८॥
त्वष्टा॒ यद्वज्रं॒ सुकृ॑तं हिर॒ण्ययं॑ स॒हस्र॑भृष्टिं॒ स्वपा॒ अव॑र्तयत् ।
धत्त॒त्त इन्द्रो॒ नर्यपां॑सि॒ कर्त॒वेʃह॑न्वृ॒त्रं निर॒पामौ॑ब्जदर्ण॒वम् ॥९॥
ऊ॒र्ध्वं नु॒नुद्रेʃव॒तं ते ओज॑सा दादृहा॒णं चि॑द्बिभिदु॒र्वि पर्व॑तम् ।
धम॑न्तो वा॒णं म॒रुतः॑ सु॒दान॑वो॒ मदे॒ सोम॑स्य रण्या॑नि चक्रिरे ॥१०॥
जि॒ह्मं नु॑नुद्रेʃव॒तं तया॑ दि॒शासि॑ञ्च॒न्नुत्सं॒ गोत॑माय तृ॒ष्णजे॑ ।
आ ग॑च्छन्ती॒मव॑सा चि॒त्रभा॑नवः॒ कामं॒ विप्र॑स्य तर्पयन्त॒ धाम॑भिः ॥११॥
या वः॒ शर्म॑ शशमा॒नाय॒ सन्ति॑ त्रि॒धातू॑नि दा॒शुषे॑ यच्छ॒ताधि॑ ।
अ॒स्मभ्यं॒ तानि॑ मरुतो॒ वि य॑न्त र॒यिं नो॑ धत्त वृषणः सु॒वीर॑म् ॥१२॥
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1 Те, кто сверкают будто жены и товарищи по упряжке, могущественные сыновья Рудры на своем пути- они, маруты, действительно взрастили землю и небо; они, сильные и неистовые, наслаждаются в жертвоприношениях.

2  Когда выросли, достигнув величия, рудры установили свое местопребывание в небесах. Напевая песни свои и увеличивая свою энергию, сыновья Паршни оделись в красоту.

3 Затем эти сыновья коровы украшают себя сверкающими украшениями, сияющие вешают на тело сверкающие оружия. Они прогоняют любого соперника; тучность струится по пути их.

4 Когда вы, могущественные, сверкающие своими копьями и трясущие даже то, что несотрясаемо силой; когда вы, о маруты, мужественные орды, запрягли пятнистого оленя, быстрого как мысль, в свои колесницы,

5 когда вы запрягли пятнистого оленя перед своей колесницей, швыряя камень в сражении, тогда потоки красного устремляются вперед: как кожа с водой они поливают землю.

6 Пусть быстро скользящие, быстрокрылые кони привезут вас сюда- придите вместе со своим оружием! Сядьте на куче травы-для вас сооружено широкое ложе, наслаждайтесь едой, о маруты!

7 Сильные сами по себе, возросла у них сила; они остановились у небосвода, расширили место своего пребывания. Когда Вишну спасал восхитительную сому, маруты сидели как птицы на любимом своем алтаре.

8 Они пролетают вокруг будто герои, поистине жаждущие битвы. В сражениях они отличились будто воины, стремящиеся к славе. Все существа боятся марутов; они слишком ужасны, чтобы лицезреть их будто царей.

9 Когда  мудрый Тваштар повернул хорошо изготовленную, золотую тысячегранную ваджру, Индра взял ее, чтобы совершить мужественные подвиги; он Вритру убил и освободил поток воды.

10 Своей мощью они подняли ввысь колодец, они раскалывают скалы, какими бы твердыми они ни были. Свой голос вперед дуновением посылая, щедрые маруты совершили свои славные подвиги, в то время, когда пили сому.

11 Они сюда столкнули колодец, они вылили ручей жаждущему Готаме. Маруты с прекрасным великолепием приблизились к нему и по-своему они удовлетворили желание мудреца.

12  Убежища, что есть у вас для того, кто вас восхваляет, дайте их трижды больше тому, кто сам дает! Распространите то же самое на нас, о маруты, дайте нам богатство с мужественным отпрыском, о герои!

10. СУРЪЯ-СУКТА- सूर्यसूक्तम् ।  

चि॒त्रं दे॒वाना॒मुद॑गा॒दनी॑कं॒ चक्षु॑र्मि॒त्रस्य॒ वरु॑णस्या॒ग्नेः ।
आप्रा॒ द्यावा॑पृथि॒वी अ॒न्तरि॑क्षं॒ सूर्य॑ आ॒त्मा जग॑तस्त॒स्थुष॑श्च ॥१॥
सूर्यो॑ दे॒वीमु॒षसं॒ रोच॑मानां॒ मर्यो॒ न योषा॑म॒भ्यो॑ति प॒श्चात् ।
यत्रा॒ नरो॑ देव॒यन्तो॑ यु॒गानि॑ वितन्व॒ते प्रति॑ भ॒द्राय भ॒द्रम् ॥२॥
भ॒द्रा अश्वा॑ ह॒रितः॒ सूर्य॑स्य चि॒त्रा एत॑ग्वा अनु॒माद्या॑सः॒ ।
न॒म॒स्यन्तो॑ दि॒व आ पृ॒ष्ठम॑स्थुः॒ परि॒ द्यावा॑पृथि॒वी य॑न्ति स॒द्यः ॥३॥
तत् सूर्य॑स्य देव॒त्वं तन्म॑हित्वं म॒ध्या कर्तो॑र्वित॑तं॒ सं ज॑भार ।
य॒ददेयु॑क्तत्त ह॒रितः॑ स॒धस्था॒द् आद्रात्री॒ वास॑स्तनुते सि॒मस्मै॑ ॥४॥
तन्मि॒त्रस्य॒ वरु॑णस्याभिचक्षे॒ सूर्यो॑ रू॒पं कृ॑णुते॒ द्योरु॒पस्थे॑ ।
अ॒न॒न्तम॒न्यद्रुश॑दस्य॒ पाजः॑ कृ॒ष्णम॒न्यद्ध॒रितः॒ संभ॑रन्ति ॥५॥
अ॒द्या दे॑वा॒ उदि॑ता॒ सूर्य॑स्य॒ निरंह॑सः पिपृ॒ता निर॑व॒द्यात् ।
तन्नो॑ मि॒त्रो वरु॑णो मामहन्ता॒मदि॑तिः॒ सिन्धुः॑ पृथि॒वी उ॒त द्यौः ॥६॥
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1 Яркое лико богов возвысилось в небо, глаз Митры, Варуны, Агни: Суръя наполнила небеса, землю и промежуточное пространство, душа движущегося и неподвижного мира.

2 Солнце следует за божественным и сверкающим рассветом будто ухажер за своей возлюбленной, там, где человек, почитающий богов, ради блага совершает благо, и ярмо запряженное натягивает.

3 Принося нам благословение, желтые кони Солнца, яркие, быстрые, достойные почитания, сгибаются и ползут по склону неба: в мгновение ока они мчатся сквозь небо и землю.

4 Это божество Солнца, это его величие: еще при своем образовании оно свернуло темноту прочь; ибо когда оно выводило своих коней из конюшни, Ночь еще простирала свое одеянье над всем.

5 Затем Солнце расположило свою славу в груди небес как свет для Митры и Варуны: в бесконечном чередовании его кони приносят то яркий свет дневной, то темноту.

6 Сегодня, о боги, с восходом солнца освободите нас от бед, освободите нас от греха: пусть сделают нам этот дар Митра, Варуна, Адити, Синдху, Земля и Небо!

САМАВЕДА
Подавляющее большинство стихов Самаведы взяты из Ригведы. Саманы, приведенные здесь, не имеют специфических знаков музыкальной техники "свара", так как они предназначены для вокального исполнения и значительно затрудняют чтение.

1. РАННЯЯ ЧАСТЬ- पूर्वार्चिका ॥
СЛОВА:

वृषन् сильный, выдающийся सवितृ м Савитар (имя солнца) कविक्रतु одаренный мудростью अर्च् 1П почитать, восхвалять सत्यसव вдохновляющий истину अभिप्रिय желанный हिरण्यपाणि златорукий अमिमीत неизмеримый सुक्रतु делающий добро राज् 1У быть во главе; сверкать प्रस्तोत м хвалебная песнь नूनम् в дальнейшем, в будущем विश्वधायस् всеподдерживающий अरेपस् незапятнанный मघ м подарок, вознаграждение हि 5П посылать; приводить в движение आशु быстрый भ्राज् 1А сиять मदिर с опьяняющий напиток श्रवस् с награда वयोवयस् давнишний, древний गह्वर с глубина, бездна सीमन् м граница, черта सुरुच् ж свет बुध्न्य находящийся в глубине, внизу उपमा ж сравнение, сходство विष्ठा ж разнообразие सतस् подобный सपर्यु почитающий कश्यप чернозубый; м черепаха; Кашьяпа (ведический мудрец, родоначальник асуров)

सहस्रशीर्षाः पुरुषः सहस्राक्षः सहस्रपात् ।
स भूमिं सर्वतो वृत्वात्यतिष्ठद्दशाङ्गुल्म ॥६१७॥
यशो मा द्यावापृथिवी यशो मेन्द्र बृहस्पती ।
यशो भगस्य विन्दतु यशो मा प्रतिमुच्यताम् ।
यशस्याः संसदोहं प्रवदिता स्याम् ॥६॥
इमं वृषणं कृणुतैकमिन्माम् ॥५९॥
इन्द्रो विश्वस्य राजति ॥४५६॥
विश्वस्य प्रस्तोम पुरो वासन्यदि वेह नूनम् ॥४५०॥
सदा गावः शुचयो विश्वधायसः सदा देवा अरेपसः ॥४४२॥
शं पदं मघं रयीषिणे न काममव्रतो हिनोति न स्पृशाद्रयिम् ॥४४१॥
यदि वहन्त्याशवो भ्राजमाना रथेष्वा ।
पिबन्तो मदिरं मधु तत्र श्रवांसि कृण्वते ॥३५५॥
आ नो वयोवयः शयं महान्तं गह्वरेष्ठां महान्तं पूर्विवेष्ठाम् ।
उग्रं वचो अपवाधीः॥३५३॥
ब्रह्म जज्ञानं प्रथमं पुरस्ताद्विसीमतः सुरुचो वेन आवः ।
स बुध्न्या उपमा अस्य विष्ठाः सतश्च योनिमसतश्च विवः ॥३२१॥
सदा व इन्द्र आञ्चकृशदा उपो नु स सपर्युम् ।
न देवो वृतः शूर इन्द्र ॥१९६॥
जातः परेण धर्मना यत्सवृद्भिः सहाभुवः ।
पिता यत्कश्यपस्याग्निः श्रद्धा माता मनुः कविः ॥६०॥
617 У Человека тысяча голов, тысяча глаз и тысяча ног. Охватив Землю со всех сторон, он протянул за ее пределы десять пальцев.

6 Дай мне славу на земле и на небесах, о Господи, сделай меня славным, подобно царю и мудрецу! Да сопутствует мне удача и процветание! Да не покинет меня слава, да буду я красноречив на собраниях мудрецов!

59 О Боже, сделай меня, слабого и одинокого, сильным, дабы я мог себя Тебе посвятить!

456 Господь- повелитель всего.

450 О Господь, почитаемый всеми! Пребывай и в дальнейшем в наших сердцах!

442 Те, кто поддерживают всех, всегда остаются чистыми; незапятнанной остается их речь.

441 Благополучия и богатства не достигают неправедные. Лишь идущему по путидобродетели Бог посылает процветание.

355 Когда люди, сияющие радостью и любовью, быстро продвигаются к своему Создателю, они процветают и достигают славы, будто пьют опьяняняющий нектар любви.

353 О Боже, пробуди эту древнюю душу, дремлющую в глубокой бездне моего сердца. Пробуди мой интеллект, связанный со старыми ритуалами. Устрани из моей души все следы гнева, и пробуди мою душу сладкими словами!

321 В начале Бог создал Вселенную. Установив ее границы, Бог создал свет. Затем Он создал все то, что есть сейчас, и то, чего уже нет. Он создал мужчин, женщин и другое разнообразие существ.

196 Бог всегда привлекает тебя к себе и оказывает тебе свою милость, но только те приближаются к Нему, кто с преданностью почитает Его, бесстрашного и сияющего!

60 Ты проявляешь себя только когда человек совершает благочестивые и добрые поступки. Тогда Ты пребываешь со своими преданными. Ты отец для тех мудрецов, которые общаются с Тобой. Вера- их мать, и эти люди обладают одаренным и просвещенным умом.

2. ПОЗДНЯЯ ЧАСТЬ- उत्तरार्चिका ।
CЛОВА:

पावमान очищающий स्वस्त्ययन приносящий благословение सुदुघा ж удойная корова; источник изобилия घृतश्चुत् пропитанный топленым маслом धाम м дхама

( сверхчеловеческое существо) सम्राज् м повелитель, император पू 1А, 9У очищать दिव् м, с излучение, сияние शुक्र пылающий, чистый महिषी ж женщина высокого положения उर्च् ж сила, мощь नि-वृत् 1А вернуться ईष् ж напиток अंहस् с зло, грех भूरिदावन् щедрый स्पर्ध् 1А состязаться; соперничать

पावमानीः स्वस्त्ययनीः सुदुघा हि घृतञ्चुतः ।
ऋषिभिः संभृतो रसो ब्राह्मणेष्वसृतं हितम् ॥१३००॥
अग्निः प्रियेषु धामसु कामो भूतस्य भव्यस्य ।
सम्रोडेको विराजति ॥१७१०॥
अग्निरिन्द्राय पवते दिवि शुक्रो विराजति ।
महिषीव विजयते ॥१८२५॥
नमः सखिभ्यः पूर्वसद्भ्यो नमः साकन्निषेभ्यः ।
पुञ्जे वाचं शतपदीम् ॥१८१८॥
पुनरुर्जा निर्वतस्य पुनरग्न ईषायुषा ।
पुनर्न पाह्यंहसः ॥१८३२॥
अयं सहस्रपरियुक्ता वसानः सूर्यस्य भानुं यज्ञो दाधार ।
सहस्रदाः शतदा भूरिदावा धर्ता दिवो भुवनस्य विश्वपतिः ॥१८४५॥
1300 Восхваления Господа, взлелеянные мудрецами, очищают, приносят благословение, чрезвызчайно плодотворны и целебны. Для искателей Истины эти восхваления- будто нектар.

1710 Бог, желанный людьми прошлого и будущего, является единственным повелителем этих миров.

1825 Бог очищает и сияет ярким излучением. Это излучение побеждает все, будто могущественная царица.

1818 Приветствие тем, кто поклонялся Господу до меня- друзьям и благочестивым, находящимся и сейчас рядом со мной! Я присоединяюсь к ним сотнями своих восхвалений.

1832 Господи, подкрепи нас снова силой, питьем и жизненной энергией; защити нас от зла!

1845 Тот, кто поддерживает небеса и людей, является дающим сотни и тысячи даров, - Он щедрый, светит тысячами лучей солнца и поддерживает их.

☸
ЯДЖУРВЕДА
1. 32 - ГЛАВА ЯДЖУРВЕДЫ -यजुर्वेदस्य ३२ अध्यायः ।
СЛОВА :

निमिष् ж мигание; мгновение परिग्रभ् 9У схватить; преодолеть प्रतिमा ж картина, изображение प्रविस् ж приказ स्तम्भ् 1А поддерживать नाक м небосвод अवस् с желание, потребность अभि-इष् 6У добиваться, искать रेज् 1У трясти विभा 2П светить परिदृश् 4П обозревать जनितृ м родитель, отец विधातृ м вершитель, создатель धाम с житель चृत् 6П закрепить вместе

तदे॒वाग्निस्तदा॑दि॒त्यस्तद्वा॒युस्तदु॑ च॒न्द्रमाः॑ ।
तदे॒व शु॒क्रं तद् ब्रह्म॒ ता आपः॒ स प्र॒जाप॑तिः ॥१॥
सर्वे॑ निमे॒षा ज॑ज्ञिरे वि॒द्युतः॒ पुरु॑षा॒दधि॑ ।
नैन॑मू॒र्ध्वं न तिर्यञ्च॒ मध्ये॒ परि॑जग्रभत् ॥२॥
न तस्य॑ प्रति॒मा अ॑स्ति॒ यस्य॒ नाम॑ म॒हद्यशः॑ ।
हि॒र॒ण्य॒ग॒र्भ इत्ये॒ष मा मा॑ हिंसी॒दित्ये॒ष यस्मा॒न्न जा॒त इत्ये॒षः ॥३॥
ए॒षो ह॑ दे॒वः प्र॒दिशोनु॒ सर्वाः॒ पुर्वो॑ ह जा॒तः स उ॒ गर्भे॑ अ॒न्तः।
स ए॒व जा॒तः स ज॑नि॒ष्यमा॑णः प्रत्यङ् जना॑स्तिष्ठति स॒र्वेतो॑मुखः॥४॥
यस्मा॑ज्जा॒तं न पु॒रा किं च॒ नैव॒ य आ॑ब॒भूव॒ भुव॑नानि॒ विश्वा॑ ।
प्र॒जाप॑तिः प्र॒जया॑ संररा॒णस्त्रीणि ज्योतिं॑षि सचते॒ स षो॑ड॒शी ॥५॥
येन॒ द्यौरु॒ग्रा पृ॑थि॒वी च॑ दृ॒ढा येन॒ स्वः॒स्तभि॒तं येन॒ नाकः॑ ।
यो अ॒न्तरि॑क्षे॒ रज॑सो वि॒मानः॒ कस्मै॑ दे॒वाय॑ ह॒विषा॑ विधेम ॥६॥
यं क्रन्द॑सि॒ अव॑सा तस्तभा॒ने अ॒भ्यैक्षे॑तां॒ मन॑सा॒ रेज॑माने ।
यत्राधि॒ सूर॒ उदि॑तो वि॒भाति॒ कस्मै॑ दे॒वाय॑ ह॒विषा॑ विधेम ॥
आपो॑ ह॒यद्बृ॑ह॒तीर्यश्चि॒दापः॑ ॥७॥
वे॒नस्तत्प॑श्य॒न्निहि॑तं॒ गुहा॒ सद्यत्र॒ विश्वं॒ भव॒त्येक॑नीडम् ।
तस्मि॑न्नि॒डं सं च॒ वि चै॑ति॒ सर्वं॒ स ओतः॒ प्रोत॑श्च वि॒भुः प्र॒जासु॑ ॥८॥
प्र तद्वो॑चेद॒मृतं॒ नु वि॒द्वान्ग॑न्ध॒र्वो धाम॒ विभृ॑तं॒ गुहा॒ सत् ।
त्रीणि॑ प॒दानि॒ निहि॑ता॒ गुहा॑स्य॒ यस्तानि॒ वेद॒ स पि॒तुः पि॒तास॑त् ॥९॥
स नो॒ बन्धु॑र्जनि॒ता स वि॑धा॒ता धामा॑नि वेद॒ भुव॑नानि॒ विश्वा॑ ।
यत्र॑ दे॒वा अ॒मृत॑मानशा॒नास्तृ॒तीये॒ धाम॑न्न॒ध्यैर॑यन्त ॥१०॥
प॒रीत्य॑ भू॒तानि॑ प॒रीत्य॑ लो॒कान् प॒रीत्य॒ सर्वां॑ः प्र॒दिशो॒ दिश॑श्च ।
उ॒प॒स्थाय॑ प्रथम॒जामृ॒तस्यात्मना॒॑म॒भि संवि॑वेश ॥११॥
परि॒ द्यावा॑पृ॒थिवी स॒द्य इत्वा परि॑ लो॒कान् परि दिशः॒ परि॒ स्वः॑ ।
ऋ॒तस्य॒ तन्तुं॒ वित॒॑तं वि॒चृत्य॒ तद॑पश्य॒त्तद॑भव॒त्तदासी॑त् ॥१२॥
सद॑स॒स्पति॒मद्भु॑तं प्रि॒यमिन्द्र॑स्य॒ काम्य॑म् ।
स॒निं मे॒धाम॑यासिषं॒ स्वाहा॑ ॥१३॥
यां मे॒धां दे॑वग॒णाः पि॒तर॑श्चो॒पास॑ते ।
तया॒ माम॒द्य मे॒धयाग्ने॑ मे॒धावि॑नं कुरु॒ स्वाहा॑ ॥१४॥
मे॒धां मे॒ वरु॑णे ददातु मे॒धाम॒ग्निः प्र॒जाप॑तिः ।
मे॒धामिन्द्र॑श्च वा॒युश्च॑ मे॒धां धा॒ता द॑दातु मे॒ स्वाहा॑ ॥१५॥
इदं मे॒ ब्रह्म॑ च क्ष॒त्रं चो॒भे श्रिय॑मश्नुताम् ।
मयि॑ दे॒वा द॑धतु॒ श्रिय॑मुत्तमां॒ तस्यै॑ ते॒ स्वाहा॑ ॥१६॥
1 Он-Агни, Он-Адитъя, Он-Ваю, Он-Чистый, Он-Брахма, Он- воды, Он-Праджапати.

2 Все мельчайшие мгновения родились от Пуруши, подобного молнии. Не познаваем Он ни сверху, ни сбоку, ни с середины.

3 У Него нет изображения, а имя Его- "Великая Слава". Он-золотой зародыш. Не отрицайте Его- никто подобный Ему от Него не рождался.

4 Он находится во всех направлениях. Он стоит перед людьми с лицом, направленным во все стороны.

Он рожден раньше всех , рожден внутри зародыша и будет рождаться.

5 До Него никто не рождался- Он был до всех существ. Он- Господь творения, который наслаждается своим творением. Он поддерживает три светила и шестнадцать светил.

6 Тот, кто укрепил бескрайнее небо и землю, кто поддерживает небосвод, у кого на небесах пыльная колесница- только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями.

7 Господь ткет этот мир как ткань, состоящую из ее основания и утока, просеивает сквозь нее и прикрепляет к ней- такова тайна Его творения.

8 Тот, у кого просят защиты с колеблющимся умом небо и земля, в чьем владении светит солнце в вышине- только этой божественной силе мы предаемся своими возлияниями. И Он- великие воды.

9 Говорит тот, кто знает бессмертье. Сокровенная тайна- это Певец, Житель и Слуга. Тремя стадиями покрыта эта сокровенная тайна. Кто знает это, тот- мудрее мудрых.

10 Он близок нам и родитель наш. Он-тот, кто поддерживает и знает все миры и все существа. Он там, где бессмертные боги, преодолевшие живой и неживой мир-в третьем мире.

11 Пройдя через все существа, пройдя миры, пройдя все стороны света и промежуточные стороны, поклоняясь перворожденному, они слились в Душе Вселенского Закона.

12 Над небесами, над землей, над мирами, над сторонами света, над всем своим, соединив вместе далеко протянувшуюся нить Вселенского Закона, Он увидел это- увидел, что это было, что это было.

13 О Боже! Одари меня сознанием, отличающим реальное от нереального- сокровенным сознанием, приятным и желанным для Индры, сознанием неутомимым !

14 Тем сознанием, которое почитают сонмы богов и духи- сделай меня сегодня умудренным им, о Агни !

15 Одари меня этим сознанием, о Варуна! Одарите меня таким сознанием о Агни, Праджапати, Индра, Ваю и Дхатар!

16 О Брахма! Да буду я иметь физические и духовные силы- счастье обладания обоими! Да дадут мне боги высшее благополучие !

2 . "БОГ ВО ВСЕМ "- ईशावस्यमन्त्रः।
СЛОВА :

समा ж год लिप् 6У (с П. п. ) прикреплять к असुर्य демонический आत्महन् губящий свою душу अर्ष् 6П пронизывать मातरिश्वन् м ветер विगुप् 6П презирать अकाय бестелесный परिभू охватывающий स्वयम्भू самосущий असम्भूति ж индивидуальность सम्भूति ж совместное бытие; социализм वि-चक्ष् 2, 1А заметить ; объявить विनाश м исчезновение अनिल с жар в теле, огонь सम्नान्त оканчивающийся прахом ऋतु м срок, время सुपथ् м правильный путь राय м поток वयुन с знание; искусство, знание, мастерство हिरण्मय золотой

ई॒शा वा॒स्य॒मि॒दं सर्व॒म्यत्किंच॒ जग॑त्यां॒ जग॑त् ।
तेन॑ त्य॒क्तेन॑ भुञ्जीथा॒ मा गृ॑धः॒ कस्य॑स्वि॒द्धन॑म् ॥ १ ॥
कु॒र्वन्ने॒वेह॒ कर्मा॑णि जिजीवि॒षेच्छ॒तं समाः॑ ।
ए॒वं त्वयि॒ नान्यथे॒तो॒ʃस्ति॒ न कर्म॑ लिप्यते॒ नरे॑ ॥ २ ॥
अ॒सु॒र्या नाम॒ ते लो॒का अ॒न्धेन॒ तम॒सावृ॑ताः ।
तांस्ते प्रेत्यापि॑गच्छन्ति॒ ये के चा॑त्म॒हनो॒ जनाः॑ ॥ ३ ॥
अने॑ज॒देकं॒ मन॑सो॒ जवी॑यो॒ नैन॑द्दे॒वा आ॑प्नुव॒न्पूर्वमर्श॑त् ।
तद्धाव॑तो॒ʃन्यानत्ये॑ति॒ तिष्ठ॒त्तस्मि॑न॒पो मा॑त॒रिश्वा॑ दधाति ॥ ४ ॥
तदे॑जति॒ तन्नैज॑ति॒ तद्दु॒रे तद्व॑न्ति॒के ।
तद॒न्तर॑स्य॒ सर्व॑स्य॒ तदु॒ सर्व॑स्यास्य बाह्य॒तः ॥ ५ ॥
यस्तु सर्वा॑णि भू॒तान्या॒त्मन्ने॒वानु॒पश्य॑ति ।
स॒र्व॒भू॒तेषु॑ चा॒त्मानं॒ ततो॒ न विचि॑कित्सति ॥ ६ ॥
यस्मि॒न् सर्वा॑णि भू॒तान्या॒त्मैवाभू॑द्विजान॒तः ।
तत्र॒ को मोहः॒ कः शोक॑ एक॒त्वम॑नु॒पश्य॑तः ॥ ७ ॥
स पर्य॑गाच्छु॒क्रम॑का॒यम॑ब्र॒णम॑स्नावि॒रं शु॒द्धमपा॑पविद्धम् ।
क॒विर्म॑नी॒षी प॑रि॒भूः स्व॑यं॒भूर्या॑थातथ्यतोʃर्था॒न्व्य॒दधाच्छाश्व॒तीभ्यः॒ समाभ्यः ॥ ८ ॥
अ॒न्धं तमः॒ प्रवि॑शन्ति॒ येʃसं॑भूतिमु॒पास॑ते ।
ततो॒ भूय॑ इव॒ ये तमो॒ य उ॒ संभू॑त्यां र॒ताः ॥ ९ ॥
अ॒न्यदे॒वाहुः सं॑भ॒वाद॒न्यदा॑हु॒रसं॑भवात् ।
इति॑ शुश्रुम॒ धीरा॑णां॒ ये न॒स्तद्वि॒॑चचक्षि॒रे ॥१० ॥
संभू॑तिं च विना॒शं च॒ यस्तद्वेदो॒भयं॑ स॒ह ।
वि॒ना॒शेन॑ मृ॒त्युं ती॒र्त्वा संभू॑त्या॒मृत॑मश्नुते ॥ ११ ॥
अ॒न्धं तमः॒ प्रवि॑शन्ति॒ येʃवि॑द्यामु॒पास॑ते ।
ततो॒ भूय॑ इव॒ तमो॒ य उ॑ वि॒द्यायां॑ र॒ताः ॥ १२ ॥
अ॒न्यदे॒वाहुर्विद्याया॑ अ॒न्यदा॑हु॒रवि॑द्यायाः ।
इति॑ शुश्रुम॒ धीरा॑णां॒ ये न॒स्तद्वि॑चचक्षि॒रे ॥१३॥
वि॒द्यां चावि॑द्यां च॒ यस्तद्वेदो॒भयं॑ स॒ह ।
अवि॑द्यया मृ॒त्युं ती॒र्त्वा वि॒द्यया॒मृत॑मश्नुते ॥ १४ ॥
वा॒युरनि॑लम॒मृत॒मथे॒दं भस्मा॑न्तं॒ शरी॑रम् ।
ओ३म् क्रतो॑ स्मर क्लि॒बे स्म॑र कृ॒तं स्मर॑ ॥ १५ ॥
अग्ने॒ नय॑ सु॒पथा॑ रा॒ये अ॒स्मान् विश्वा॑नि देव व॒युना॑नि वि॒द्वान् ।
यु॒योध्य॒स्मज्जु॑हुरा॒णमेनो॒ भूयि॑ष्ठां ते॒ नम॑उक्तिं विधेम ॥ १६ ॥
हि॒र॒ण्मये॑न॒ पात्रे॑ण स॒त्यस्यापि॑हितं॒ मुख॑म् ।
यो॒ʃसावा॑दि॒त्ये पुरु॑षः॒ सोʃसाव॒हम् ॥१७॥
ओ३म् खं ब्रह्म ॥
[ 40 ]
1 Высшим повелителем пронизан весь этот мир движущихся существ. Освободившись от привязанности к нему, наслаждайся и не желай в жадности чьего- либо богатства.

2 Совершая действия таким образом, следует прожить сто лет- только так, и не иначе поступки не будут воздействовать на человека!

3 Губящие свою душу люди попадают в миры, называемые демоническими, которые покрыты кромешной тьмой.

4 Он недвижим и един, но быстрее, чем ум. Боги не могут охватить Его умом- еще раньше пронизавшего всё. Неподвижен Он, но перегоняет других. Пребывающий в Нем ветер поддерживает воды.

5 Он движется и не движется, далек и близок . Он внутри всего этого, и Он снаружи всего этого.

6 Тот, кто видит все существа в себе, и себя во всех существах , ни к кому не относится с презрением.

7 Как могут быть ослепление и печаль у того, кто с истинным знанием воспринимает единство во всем, и в ком все существа присутствуют как единый Атман ?

8 Он охватывает все существа, чистый дух , не имеющий тела - малого или большого, склонного к впечатлениям. Повелитель интеллекта, всеохватывающий и самосущий, он извечно определяет цель всех существ.

9 Те, кто почитают индивидуальность, попадают в слепую тьму, в еще большую тьму попадают те, кто почитают только совместность.

10 Под совместностью подразумевается одно, под разъединением- другое, -так мы слышали от устойчивых мудрецов.

11 Тот, кто объединяет в своей жизни совместность и индивидуальность, победив с помощью мндивидуальных физических наук смерть, с помощью всеобщей духовности достигает бессмертья.

12 Те, кто поклоняются материальным наукам, попадают в кромешную тьму, в еще более слепую тьму попадают те, кто чрезмерно погружается только в чистую духовность с отказом от материальных благ.

13 Под духовностью подразумевается одно, под материализмом - другое, - так мы слышали от устойчивых , которые разъяснили нам это.

14 Тот, кто объединяет в своей жизни духовность и материализм, победив с помощью материальных наук смерть, с помощью духовности достигает бессмертья.

15 Тело состоит из дыхания, телесного огня и бессмертной целостности, и в конечном итоге превращается в прах. ОМ! Помни о сроке, помни о сделанном, помни о сроке, помни о сделанном, помни!

16 О Агни! Веди нас прямым путем в потоке, о божественный, сведущий во всех знаниях. Устрани наши злые и греховные поступки, - с поклоном к Тебе мы прибегаем.

17 Лицо Истины скрыто от меня золотым листом. Я есмь та духовная сущность, находящаяся в Нем, сияющем подобно Солнцу.

ОМ КХАМ БРАХМА!

3 . МАНТРЫ О БЛАГОСКЛОННОМ ЖЕЛАНИИ - शिवसङ्कल्पा मन्त्राः।
СЛОВА :

शिवसङ्कल्प благосклонный ऊपस् с дело, усердие मनीषिन् разумный, мудрый विदथ м мирское дело धीर устойчивый अपूर्व уникальный, единственный यक्ष достойный почитания अन्तःप्राजानाम् находящийся внутри существ प्रज्ञान с знание चेतस् с сознание प्रजा ж тварь, создание; подданные परिगृहित охваченный सप्तहोतृ имеющий семь жрецов रथनाभि м обод अर м спица ओत вплетенный सुषारथिन् м искусный колесничий अभीषु м повод, узда वाजिन् быстрый अजिर нестареющий जविष्ठ стремительный, быстрый

॥३४।१-६॥
यज्जाग्र॑तो दू॒रमु॒दैति॒ दैवं॒ तदु॑ सु॒प्तस्य॒ तथै॒वति॑ ।
दूरं॒ग॒मं ज्योति॑षां॒ ज्योति॒रेकं॒ तन्मे॒ मनः॑ शि॒वस॑ङ्कल्पमस्तु ॥ १ ॥
येन॒ कर्मा॑ण्य॒पसो॑ मनी॒षिणो॑ य॒ज्ञे कृ॒न्वन्ति॑ वि॒दथे॑षु॒ धीराः॑ ।
यद॑पू॒र्वं य॒क्षम॒न्तः प्र॒जानां॒ तन्मे॒ मनः॑ शि॒वस॑ङ्कल्पमस्तु ॥ २ ॥
यत्प्र॒ज्ञान॑मु॒त चेतो॒ धृति॑श्च॒ यज्ज्योति॑र॒न्तर॒मृतं॑ प्र॒जासु॑ ।
यस्मा॒न्न ऋ॒ते किंच॒ न कर्म॑ क्रि॒यते॒ तन्मे॒ मनः॑ शि॒वस॑ङ्कल्पमस्तु ॥ ३॥
येने॒दं भू॒तं भुव॑नं भवि॒ष्यत्परि॑गृहितम॒मृते॑न॒ सर्व॑म् ।
येन॑ य॒ज्ञस्ता॒यते॑ स॒प्तहो॑ता॒ तन्मे॒ मनः॑ शि॒वस॑ङ्कल्पमस्तु ॥४॥
यस्मि॒न्नृचः॒ साम॒ यजूं॑षि॒ यस्मि॒न्प्र॑तिष्ठिता रथना॒भावि॑वा॒राः ।
यस्मिं॑श्चि॒त्तं सर्व॒मोतं॑ प्र॒जानां॒ तन्मे॒ मनः॑ शि॒वस॑ङ्कल्पमस्तु ॥५॥
सु॒षा॒र॒थिरश्वा॑निव॒ यन्म॑नु॒ष्या॒न्नेनी॒यते॒ʃभीशु॑भिर्वा॒जिन॑ इव ।
हृत्प्रति॑ष्ठं॒ यद॑जि॒रं जवि॑ष्ठं॒ तन्मे॒ मनः॑ शि॒वस॑ङ्कल्पमस्तु ॥ ६ ॥
[ 34 : 1- 6 ]
1 Мой божественный ум, который и во сне, и в бодрствующем состоянии путешествует вдаль- пусть он божественным будет и полным благородных решений!

2 C помощью которого устойчивые и мудрые совершают свои религиозные, мирские и необычные дела, который неповторим и достоин почитания, находящийся внутри всех существ, - пусть тот мой ум будет полон благородных решений!

3 Где находятся знание, сознание и твердая воля, бессмертный свет в созданиях, без которого ничего не свершается, - пусть тот мой ум будет полным благородных решений!

4 Охватывающий прошлое, настоящее и будущее, совершающий жертвоприношение в сопровождении семи жрецов, - пусть тот мой ум будет полным благородных решений!

5 В котором как спицы в ободе колеса вплетены рича, саман, яджусы и сознание всех существ, - пусть тот мой ум будет полным благородных решений!

6 Тот мой ум, который будто искусный колесничий, с помощью поводов ведет людей за собой, находящийся в сердце, нестареющий, стремительный, - пусть тот мой ум будет полным благородных решений!

4. УТРЕННЯЯ МОЛИТВА - प्रभातसूक्तम् ।
СЛОВА :

आध्र бедный तुर богатый भग м Бхага (один из адитьев) प्रणेतृ м предволитель सत्यराध дающий истину नृवत् мужественный, доблестный सुमति ж молитва; благосклонность अध्वर м религиозный обряд, жертвоприношение अर्वाचीन ближайший वसुविद् добывающий богатство

॥३४।३४-३९॥
प्रा॒तर॒ग्निं प्रा॒तरिन्द्रं॑ हवामहे प्रा॒तर्मि॒त्रावरु॑णा प्रा॒तर॒श्विना॑ ।
प्रा॒तर्भगं॑ पू॒षणं॒ ब्रह्मण॒स्पतिं॑ प्रा॒तः सोम॑मु॒त रु॒द्रं हु॑वेम ॥ ३४ ॥
प्रा॒त॒जितं॒ भग॑मु॒ग्रं हु॑वेम व॒यं पु॒त्रमदि॑ते॒र्यो वि॑ध॒र्ता ।
आध्रश्चि॒द्यं मन्य॑मानस्तु॒रश्चि॒द्राजा॑ चि॒द्यं भगं॑ भ॒क्षित्याह॑ ॥ ३५ ॥
भग॒ प्रणे॑त॒र्भग॒ सत्य॑राधो॒ भगे॒मां धिय॒मुद॑वा॒ दद॑न्नः ।
भग॒ प्र नो॑ जनय॒ गोभि॒रश्वै॒र्भग॒ प्र नृभि॑र्नृ॒वन्तः॑ स्याम ॥ ३६ ॥
उ॒तेदानीं॒ भग॑वन्तः स्यामो॒त प्र॑पि॒त्व उ॒त मध्ये॒ अह्ना॑म् ।
उ॒तोदि॑ता मघव॒न्सूर्य॑स्य व॒यं दे॒वानां॑ सुम॒तौ स्या॑म ॥ ३७ ॥
भग॑ ए॒व भग॑वाँ२॥ अस्तु देवा॒स्तेन॑ व॒यं भग॑वन्तः स्याम ।
तं त्वा॑ भग॒ सर्व॒ इज्जो॑हवीति॒ स नो॑ भग पुरए॒ता भ॑वे॒ह ॥ ३८ ॥
सम॑ध्व॒रायो॒षसो॑ʃनमन्त दधि॒क्रावे॑व॒ शुच॑ये प॒दाय॑ ।
अ॒र्वा॒ची॒नं व॑सु॒विदं॒ भगं॑ नो॒ रथ॑मि॒वाश्वा॑ वा॒जिन॒ आव॑        हन्तु ॥ ३९ ॥
[ 34 : 34 - 39 ]
34 Мы обращаемся к Богу утром в форме Огня, в форме Силы, в форме Друга и Спутника, в форме Скорости, Действия и Здоровья, в форме Процветания, в форме Роста, в форме Великого Хранителя, в форме Истинного Знания, в форме Мира и в форме Прославленного Воина.

35 Мы обращаемся к Бхаге, побеждающему и устрашающему, славному сыну Адити, перед которым смиряются и бедный, и богатый, и мудрый, и царь.

36  Да будем мы сейчас под твоим благословением, да будем мы и в полдень под твоим благословением, и завтра, когда взойдет солнце, да продолжится твое благословение ! Да будем мы на хорошем счету у божественных !

37 Ты, Бхага, обладаешь божественными качествами- да впитаем мы эти качества от тебя! Мир призывает к тебе как к божественной сущности и припадает к твоим стопам, чтобы ты вел его по божественному пути.

38 О Бхага! Ты проводник нашей жизни, и ведешь нас к истине. Руководи нашим умом, чтобы мы могли идти по пути благополучия! Да будут у нас коровы, лошади, члены семьи, да будем мы мужественны!

39 Так же, как запряженные в колесницу лошади, не расходясь и не прерывая пути, ведут своего хозяина к цели, да ведут нас и наши утра к нашей цели самоосуществления. Пусть коровы наши дают много молока, лошади- скорость в действиях!

5.   МАНТРЫ САРАСВАТИ - सरस्वतीमन्त्राः ।
СЛОВА :

पावक чистый वाजिनीवत् богатый дарами याज м жертва वश् 2П хотеть, страстно желать; любить वसु с клад चोदयितृ м покровитель सूनृता ж дружеский разговор; гимн радости प्रचेतयति К обучать सुमति ж добрая мысль अर्ण м океан केतु м свет विश्वास м вера; надежда

॥२०।८५-८६॥
पा॒व॒का नः॒ सरस्व॑ती॒ वाजे॑भिर्वा॒जिनी॑वती । य॒ज्ञं व॑ष्टु धि॒याव॑सुः ॥८४॥
चो॒द॒यि॒त्री सू॒नृता॑नां॒ चेत॑न्ती सुमती॒नाम् । य॒ज्ञं द॑धे॒ सर॑स्वती ॥ ८५ ॥
म॒हो अर्णः॒ सर॑स्वती॒ प्रचे॑तयति के॒तुना॑ । धियो॒ विश्वा॒ विरा॑जति ॥८६॥
[ 20 : 85-86 ]
84 Да возлюбит наше жертвоприношение Сарасвати, чистая и богатая дарами, своим интеллектом, подобным сокровищнице!

85 Покровительница сладких речей, вдохновительница добрых мыслей, Сарасвати, да поддержит она наше жертвоприношение!

86 Сарасвати- это огромный океан, она учит светом и освещает своим интеллектом Вселенную.

6. МАНТРЫ О МЕДОВОМ НАПИТКЕ - मधुपर्कमन्त्राः।
СЛОВА: 
मधुपर्क м медовый напиток क्षर् 1П течь; изобиловать ओषधि ж лекарственная трава उद्-चर् 1П восходить अदीन неподавленный, бодрый

॥ १३।२७-२९॥
मधु॒ वाता॑ ऋता॒यते मधु॑ क्षरन्ति॒ सिन्ध॑वः ।
मध्वी॑र्नः स॒न्त्वोष॑धीः ॥१७॥
मधु॒ नक्त॑मु॒तोषसो॒ मधु॑म॒त्पार्थि॑व॒Ʊरजः॑ ।
मधु॒ द्यौर॑स्तु नः पि॒ता ॥२८॥
मधु॑मान्नो॒ वन॒स्पति॒र्मधु॑माँ ʃअस्तु॒ सूर्यः॑ ।
माध्वी॒र्गावो॑ भवन्तु नः ॥२९॥
[ 13 : 27- 29 ]
27 Ветры приносят жертву медом, медом изобилуют реки. Да будут и лекарственные растения наши сладкими как мед!

28 Сладки как мед ночь и утренняя заря. Сладки как мед князь и царь. Да будет отцом нашим мед в течение дня!

29 Да будут сладкими как мед леса наши и наше солнце! Да будут коровы для нас сладкими как мед!

7. МАНТРЫ ПОКЛОНЕНИЯ - उपस्थानमन्त्राः।
СЛОВА :

उद् вверх देवात्र среди богов जातवेदस् Джатаведас (= Агни); огонь

उद्व॒यं तम॑स॒स्परि स्वः पश्य॑न्त॒ उत्त॑रम् ।दे॒वं दे॑व॒त्रा सूर्य॒मग॑न्म॒ ज्योति॑रुत्त॒मम् ॥३५।१४॥
उदु॒ त्यं जा॒तवे॑दसं दे॒वं व॑हन्ति के॒तवः॑ । दृ॒शे विश्वा॑य॒ सूर्य॒Ʊ स्वाहा॑ ॥७।४१॥
35 : 14 Да поднимемся мы над тьмой и увидим высшее- бога среди богов, высший свет восходящего солнца !

7 : 41 Лучи приносят восходящего бога Огня, чтобы весь мир увидел Солнце!

8. 36 - ГЛАВА ЯДЖУРВЕДЫ - यजुर्वेदस्य ३६ अध्यायः।
СЛОВА:

प्र-पद् 4А прибегать; преподносить अपान м выдох छिद् с недостаток, дефект तृद् 1П повредить अतितृण्ण сильно поврежденный बृहस्पति м Брихаспати (наставник богов) श с благополучие, счастье; благословение भुवन् с вселенная; мир भू ж мир, бытие भुवस् с пространство, бытие सवितॄ м Савитар ("оживляющий"- имя солнца) वरेण्य желанный भर्वस् с сияющий свет; слава धी , ध्या 1П думать, размышлять प्र-चुद् 1У вдохновить चित्र с блеск; картина; чудо सदावृधा всегда радушный शचिष्ठ всегда готовый помочь वृत скрытый मद м упоение अवितृ м помощник चरितृ м певец; поэт ऊति ж вещь, служащая для наслаждения अभि-प्र-मन्द् 1А радовать वृषन् сильный, выдающийся आ -भृ 3У нести अर्यमन् м Аръяман (один из адитъев, глава усопших предков) उरुक्रम широко шагающий पर्जन्य м дождь; облако अभि-वृष् 1У смочить дождем, осыпать परिधि м три зеленые ветви, поддерживающие алтарь жертвенного огня रातहव्य достойный жертвенных даров पूषण м Пушан (один из адитъев- божество, приносящее благосостояние) वाजसाति ж победа सुवित с счастье; удача अभिष्टि ж превосходство पीति ж глоток अभि-स्रु 2П лить; течь स्योन ж мягкое ложе अनृक्षर без шипов निवेशन дающий приют शर्मन् с прибежище सप्रथा широкий मयोभुवживительный उर्ज с энергия दधतन् поддерживающий  मह м праздник, торжество रण м радость; борьба चक्षस् c зрение; сияние शिवतम благосклоннейший अर м спица चिन्व् 1П находить удовольствие в; нравиться सम्-ईक्ष् 1А созерцать, смотреть दृते दृंह укрепляющий ум संदृश् ж взгляд हरस् с сила  мощь शोचिस् с роскошь, великолепие अर्चिस् с пламя; луч स्तनयितृ м гром सुमित्रिय дружественный दुर्मित्रिय недружественный

ऋचं॒ वाचं॒ प्रप॑द्ये॒ मनो॒ यजुः॒ प्रप॑द्ये॒ साम॑ प्रा॒णं प्रप॑द्ये॒ चक्षुः॒ श्रोत्रं॒ प्रप॑द्ये।
वागोजः॑ स॒हौजो॒ मयि॑ प्राणापा॒नौ ॥१॥
यन्मे॑ छि॒द्रं चक्षु॑षो॒ हृद॑यस्य॒ मन॑सो॒ वाति॑तृण्णं॒ बृह॒स्पति॑र्मे॒ तद्द॑धातु ।
शं नो॑ भवतु॒ भुव॑नस्य॒ यस्पतिः॑ ॥२॥
भूर्भुवः॒ स्वः तत्स॑वि॒तुर्वरे॑ण्यं॒ भर्गो॑ दे॒वस्य॑ धीमहि ।
धियो॒ यो नः॑ प्रचो॒दया॑त् ॥३॥
कया॑ नश्चि॒त्र आभुवादू॒ती स॒दावृ॑धः॒ सखा॑ । कया॒ शचि॑ष्ठया वृ॒ता ॥४॥
कस्त्वा॑ स॒त्यो मदा॑नां॒ मंहि॑ष्ठो मत्स॒दन्ध॑सः।दृ॒ढा चि॑दा॒रुजे॒ वसु॑ ॥५॥
अ॒भी षु णः॒ सखी॑नामवि॒ता ज॑रितॄ॒णाम् ।श॒तं भ॑वास्यू॒तिभिः॑ ॥६॥
कया॒ त्वं न॑ ऊ॒त्याभिः प्रम॑न्दसे वृषन् । कया॑ स्तो॒तृभ्य॒ आभ॑र ॥७॥
इन्द्रो॒ विश्व॑स्य राजति ।शं नो॑ अस्तु द्वि॒पदे॒ शं चतु॑ष्पदे ॥८॥
शं नो॑ मित्रः॒ शं वरु॑णः॒ शं नो॑ भवत्वर्य॒मा । शं न॒ इन्द्रो॒ बृह॒स्पतिः॒
शं नो॒ विष्णु॑रुरुक्र॒मः ॥९॥
शं नो॒ वातः॑ पवता॒ शं न॑स्तपतु॒ सूर्यः॑ ।
शं नः॒ कनि॑क्रदद्दे॒वः प॒र्जण्यो॑ अ॒भिव॑र्षतु ॥१०॥
अहा॑नि॒ शं भव॑न्तु नः॒ शं रात्रीः॒ प्रति॑धीयताम् ।
शं न॑ इन्द्रा॒ग्नी भ॑वता॒मवो॑भिः॒ शं न॒ इन्द्रा॒वरु॑णा रा॒तह॑व्या ।
शं न॑ इन्द्रापू॒षणा॒ वाज॑सातौ॒ शमिन्द्र॒सोमा॑ सुवि॒ताय॒ शं योः॥११॥
शं नो॑ दे॒वीर॒भिष्ट॑य॒ आपो॑ भवन्तु पी॒तये॑ । शं योर॒भिस्र॑वन्तु नः॥१२॥
स्यो॒न पृ॑थिवी नो भवानृक्ष॒रा नि॒वेश॑नी । यच्छा॑ नः॒ शर्म॑ स॒प्रथाः॑॥१३॥
आपो॒ हि ष्ठा म॑यो॒भुव॒स्ता न॑ ऊ॒र्ज द॑धातन । म॒हे रणा॑य॒ चक्ष॑से ॥१४॥
यो वः॑ शि॒वतमो॒ रस॒स्तस्य॑ भाजयते॒ह नः॑।उ॒श॒तीरि॑व मा॒तरः॑॥१५॥
तस्मा॒ अरं॑ गमामे वो॒ यस्य॒ क्षया॑य॒ जिन्व॑थ । आपो॑ ज॒नय॑था च नः॥१६॥
द्यौः शान्ति॑र॒न्तरि॑क्षं॒ शान्तिः॑ पृथि॒वी शान्ति॒रापः॒ शान्ति॒रोष॑धयः॒ शान्तिः॑।
वन॒स्पत॑यः॒ शान्ति॒र्विश्वे॑ दे॒वाः शान्ति॒र्ब्रह्म॒ शान्तिः॒सर्वं॒ शान्तिः॒ शान्ति॒॑रेव
शान्तिः॒ सा मा॒ शान्ति॑रेधि ॥१७॥
दृते॒ दृंह॑ मा मि॒त्रस्य॑ मा॒ चक्षु॑षा॒ सर्वा॑णि भू॒तानि॒ समी॑क्षन्तम् ।
मि॒त्रस्या॒हं चक्षु॑षा॒ सर्वा॑णि भूतानि॒ समी॑क्षे । मि॒त्रस्य॒ चक्षु॑षा॒ समी॑क्षामहे ॥१८॥
दृते॒ दृंह॑ मा० । ज्योक्ते॑ सं॒दृशि॑ जीव्यासं॒ ज्योक्ते॑ सं॒दृशि॑ जीव्यासम् ॥१९॥
नम॑स्ते॒ हर॑से शो॒चिषे॒ नम॑स्ते अस्त्व॒र्चिषे॑ । अ॒न्याँस्ते॑ अ॒स्मत्त॑पन्तु
हे॒तयः॑ पाव॒को अ॒स्मभ्यं॑ शि॒वो भ॑व ॥२०॥
नम॑स्ते अस्तु वि॒द्युते॒ नम॑स्ते स्तनयि॒त्नवे॑ । नम॑स्ते भगवन्नस्तु॒ यतः॒ स्वः॒ समीह॑से ॥२१॥
यतो॑ यतः स॒मीह॑से॒ ततो॑ नो॒ अभ॑यं कुरु । शं नः॑ कुरु प्र॒जाभ्योʃभ॑यं नः प॒शुभ्यः॑॥२२॥
सु॒मि॒त्रिया न॒ आप॒ ओष॑धयः सन्तु दुर्मित्रि॒यास्तस्मै॑ सन्तु॒ योʃस्मान्व्देष्टि॒
यं च॑ व॒यं द्वि॒ष्मः ॥२३॥
तच्चक्षु॑र्दे॒वहि॑तं पु॒रस्ता॑च्छु॒क्रमुच्च॑रत् ।पश्ये॑म श॒रदः॑ श॒तं जीवे॑म श॒रदः॑ श॒तं शृणु॑याम श॒रदः॑ श॒तं प्रब्र॑वाम श॒रदः॑ श॒तमदी॑नाः स्याम श॒रदः॑ श॒तं भूय॑श्च श॒रदः॑ श॒तात् ॥२४॥
[ 36 ]
1 Преподношу свой гимн и речь, ум и жертвенную формулу, саман и дыхание, зрение и слух, слово и оджас, вместе с оджасом- вдох свой и выдох .

2 Пусть Брихаспати исправит недостаток моего зрения, моего сердца и ума

да будет благосклонным к нам повелитель этого мира!

3 Савитар- это существующее, бытие и благословение. Будем же размышлять о желанном божественном сиянии, - и да вдохновит он наши мысли!

4 Наши мысли о том, кто является чудом для нас- о том скрытом друге нашем, всегда готовом помочь, и всегда радующем нас предметами наслаждения.

5 Он один знает о том, что ослепший от упоения будет затем вознагражден богатством самоосуществления.

6 О посвященный помощник друзей- певцов ! Да будут твои дары им бесконечны!

7 Ты безмерно радуешь нас дарами своими, - неси их тем, кто поет хвалебные гимны!

8 Индра повелевает миром, - да будет счастье каждому двуногому и четвероногому!

9 Да будем мы иметь благословение Митры, Варуны, Аръямана, Индры, Брихаспати и широко шагающего Вишну!

10 Да будет на нас благословение ветра и гор; да шлет нам благословение солнце, да осыпят нас благословением грохочущие божественные облака!

11 Да будут благословенны дни наши и ночи! Да будут благосклонны к нам и Индра, и Агни! Да будут благосклонны к нам Индра и Варуна, которым приносят жертвенные дары! Да ведут нас к победе Индра и Пушан , пуст к счастью ведут нас Индра и Сома!

12 Да ведет нас к превосходству благословение Дурги! Да будут у нас воды для питья. да осыпят нас они благословением!

13 О Земля, будь для нас без шипов, и дай нам уют. дай нам прибежище бескрайнее!

14 О живительные воды! Поддержите наши силы, чтобы мы с радостью могли смотреть на жизненную борьбу!

15 Дайте нам тот наиблагословенный вкус пищи, которым мать кормит ребенка!

16 Как спицы создают движение, которое затем исчезает, так и воды создают нас.

17 Да будет во мне мир небес, мир водуха, мир земли, вод, растений и деревьев! Пусть все боги, Брахман и Вселенная дадут мне мир- да придет ко мне мир со всех сторон!

18 О укрепляющий ум! Пусть смотрят на меня все существа глазами друга, да буду и я смотреть на всех глазами друга! Будем же смотреть друг на друга с дружбой в глазах!

19 О укрепляющий ум! Да буду я жить с таким взглядом, да буду я жить с таким взглядом!

20 Поклон тебе- Силе, поклон тебе -Великолепию, поклон тебе- Пламени!

Твои лучи сжигают- будь милосердным к нам и очисти нас!

21 Поклон тебе- молнии, поклон тебе- грому! Поклон тебе, в каком бы виде ты ни пришел!

22 Откуда бы ты ни пришел, дай нам бесстрашие, дай мир всем людям и животным!

23 Да будут дружелюбны к нам воды и растения, да будут они недружелюбны к тому, кто нас ненавидит! Тогда и мы будем к нему недружелюбны.

24 Пред нами взошло всевидящее око, посланное Богом: да будем мы видеть сто осеней, да проживем мы сто осеней! Да будем мы слышать сто осеней, да проживем  мы безбедно сто осеней- и больше ста осеней!

☸

АТХАРВАВЕДА
Название этой веды происходит от имени жреца огня Атхарвана. Первоначально она называлась "Атхарва" или "Атхарвангираса" ("ангирасы"- божественные риши, посредники между богами и людьми).

Если первые три Веды представляют высокую поэзию, обращенную к богам, то Атхарваведа отличается от них своим магическим назначением. Белую магию Атхарваведы связывают с родом Атхарвана, а Черную- с родом Ангирасов.

Атхарваведа ближе знакомит читателей с интересами и потребностями ариев: с их общественной и личной жизнью, с их надеждами, страхами, болезнями и т. д. Это своего рода энциклопедия повседневной жизни ариев. В ней содержатся интересные сведения об их психологии, культуре и религии, о начале ряда наук (таких, как аюрведа и джотиш), образцы фольклора и высокой спекулятивной философии.

По традиции первые три Веды называют "тройственным знанием" [ त्रयी विद्या ], то-есть, их рассматривают как три проявления одного единого знания, к которому Атхарваведа непричастна. Это хорошо видно при сравнении характеристик первых трех вед и Атхарваведы:

            Три Веды                                                      Атхарваведа
1. Обряд "шраутас"- жертвоприношение сомы  1. Домашние обряды "грихъя" богам.

2. Три рода жрецов:                                               2. Два рода жрецов: 
а) Хотар- жрец, совершающий жерт-                    а) Пурохита- домашний жрец

венные возлияния в Ригведе                                  б) Брахман- знаток заклинаний, руководя-

б)Удгатар- исполнитель гимнов в Са-                         щий жертвоприношением

маведе

в) Адхваръю- жрец, совершающий ма-

нипуляции руками в Яджурведе

3. Литературная форма:                                        3. Литературная форма: 
Гимн                                                                           Заклинание

4. Язык:                                                                                4. Язык: 
Более архаичная грамматика                                    Более упрощенный язык

Самхита Атхарваведы дошла до нас в двух редакциях: Шаунаки и Пайппалады. Обе они состоят из 20 книг, и заключают в себе 6000 и 6500 стихов.

Из жанра шрути к Атхарваведе относятся:

Брахмана: "Гопатха- брахмана"

Аранъяки: отсутствуют

Упанишады: 31 упанишада ( "Прашна", "Мундака", "Мандукъя" и др . )

Из жанра смрити: Шраута-сутра (описание культа на основе гимнов): "Вайтана - сутра"

Грихъя- сутра: "Каушика-сутра"

Джотиш: " Накшатра- кальпа "

Одна шестая часть Атхарваведы написана в прозе. Тематически книги Атхарваведы можно разделить на 5 частей:

1 Книги 1-7: состоят из кратких заклинаний, отражающих народные  верования

2 Книги 8- 12: краткие заклинания, сопровождающие жертвоприношения животных, рисовых лепешек и других. Здесь больше всего заимствований из Ригведы, а также включены тексты в прозе ("паръяя")
3 Книги 13- 18:   каждая посвящена одной специальной теме:

13 - восхваление Рохиты (Красного Солнца)

14 -свадебные обряды

15 - восхваление брахманов

16 - в первой части восхваляются воды, а вторая часть направлена против дурных снов

17 - восхваление Солнца как Индры и как Вишну

18 - похоронные обряды ("Книга Мертвых")

4 Книга 19 - дополнение к предыдущим 18 книгам

5 Книга 20 - 143 гимна, почти целиком заимствованные из 1, 8 и 10 мандал Ригведы.

*     *     *

1. СУКТА СВЯЩЕННОГО ЗНАНИЯ - श्रुतसुक्तम् ।
СЛОВА :

परि-या 2П ходить кругом वाचस्पति м повелитель речи (= Брихаспати, бог молитв и священной речи) बिभ्रत् несущий वसोष्पति м повелитель добра श्रुत с сокровенное знание निरमयति К остановить; сохранить अभि-वि-तन् 8У натянуть ज्या ж тетива лука उपह्वे  1П призвать उपहूत призванный विराध् 5П  (с Т. п . ) лишиться чего - л .

१ काण्डम्-१ सूक्तम् ।
॥ हरिः ॐ ॥
ये त्रि॑ष॒प्ताः प॑रि॒यन्ति॒ विश्वा॑ रू॒पाणि॒ बिभ्र॑तः।
वा॒चस्पति॒र्बला॒ तेषां॑ त॒न्वोʃअ॒द्य द॑धातु मे ॥१॥
पुन॒रेहि॑ वाचस्पते दे॒वे॒न॒ मन॑सा स॒ह ।
वसो॑ष्पते॒ नि र॑मय॒ मय्ये॒वास्तु मयि॑ श्रु॒तम् ॥२॥
इ॒हैवाभिः वि त॑नू॒भे आर्त्नी॑ इव॒ ज्यया॑ ।
वा॒चस्पति॒र्नि य॑च्छतु॒ मय्ये॒वास्तु॒ मयि॑ श्रु॒तम् ॥३॥
उप॑हूतो वा॒चस्पति॒रुपा॒स्मान्वा॒चस्पति॑र्ह्वयताम् ।
सं श्रु॒तेन॑ गमेमहि॒ मा श्रु॒तेन॒ वि रा॑धिषि ॥४॥
[ 1 : 1 : 1 ]
(Первая канда - первая прапатхака - первая сукта)
1 Те трижды семь, что движутся вокруг, неся все формы, - одари меня силой их и сутью, о Повелитель речи!

2 Снова приди, о Повелитель речи, с божественной мыслью! Сохрани, о Повелитель добра, да будет это во мне, во мне- сокровенное знание!

3 Здесь стяни, как два конца лука- тетивой! Удержи, о Повелитель речи, да будет это во мне, во мне- сокровенное знание!

4 Призван Повелитель речи, да призовет нас Повелитель речи! Да соединимся мы с сокровенным знанием, да не утрачу я знания сокровенного!

2 . СУКТА ПРОТИВ ВСЕХ БОЛЕЗНЕЙ- प्रतिसर्वरोगसूक्तम् ॥
CЛОВА:

शीर्षक्ति ж головная боль शीर्षामय с болезнь головы कर्णशूल м ушная боль विलोहित с обескровливание, анемия शीर्षण्य головной निर्मन्त्र् 10 П изгнать мантрой कङ्कुष м черепная кость प्रच्यु 1А выпасть यक्ष्म с якшма, туберкулез कर्णतः из уха आस्यतः изо рта प्रमोत немой अंगभेद м ломота в теле अंगज्वर м жар в теле, температура тела विश्वांग्य проникающий во все части тела प्रतीकाश м внешний вид , облик उह्वपयति К приводить в трепет तक्मान् с такман, желтая лихорадка विश्वशारद ежеосенний ऊरु м бедро अनुसृप् 1П ползти по गवीनिक м нижняя часть живота अपकाम м отвращение बलास м баласа (болезнь, сопровождающаяся опухолями . Вызывается избытком слизи- капхи) हरिमाण м желтизна अन्तरोदर с внутренняя часть живота उधा м насылатель आस м пепел आमयत् болезнетворный निरववच् 2П выгнать словом बिल с отверстие नि-र्द्रु 1П выбежать, выскочить काहाबाहम् междометие, означающее мгновенное действие ( "вжик ! ", "фьють ! " ) क्लोमन् с легкие नाभि ж пупок सीमान с череп वि-रुज् 6П причинять боль प्रति-अर्ष् 1П растекаться उप-ऋष् 1П влиться अनु-तन् 8П тянуться कीकस м позвоночник अनु-निक्ष् 1П просверлить पृष्टि ж ребро तिरश्चीः насквозь वक्षणा ж живот गुदाः ж мн. ч. кишки अन्त्राणि с мн. ч. внутренности मोहयति К ввести в заблуждение निः-धे 1П высосать परुस् с конечность रुप् 4П причинить боль श्रोणि ж бедро परिभंसस् с промежность अनूक м спинной хребет सम्- विध् 6У сомкнуться उद्यत् восходящий

। ९-८ ।
शी॒र्षा॒क्तिं शी॑र्षाम॒यं क॑र्णशू॒लं वि॑लोहि॒तम् ।
सर्वं॑ शीर्ष॒ण्यं॒ʃते॒ रोगं॑ ब॒हिर्निर्म॑न्त्रयामहे ॥१॥
कर्ना॑भ्यां ते॒ कङ्कू॑षेभ्यः कर्ण॒शूलं विसल्य॑कम् ।
सर्वं॑ शीर्ष॒ण्यंʃते॒ रोगं॑ ब॒हिर्निर्म॑न्त्रयामहे ॥२॥
यस्य॑ हे॒तोः प्र॒च्यव॑ते॒ यक्ष्मः॑ कर्ण॒त आ॑स्य॒तः।
सर्वं॑ शीर्ष॒ण्यंʃते॒ रोगं॑ ब॒हिर्निर्म॑न्त्रयामहे ॥३॥
यः कॄणोति॑ प्र॒मोत॑म॒न्धं कृ॒णोति॒ पुरु॑षम् ।
सर्वं॑ शीर्ष॒ण्यंʃते॒ रोगं॑ ब॒हिर्निर्म॑न्त्रयामहे ॥४॥
अ॒ङ्ग॒भे॒दम॑ङ्गज्व॒रं वि॑श्वा॒ङ्ग्यंʃ वि॒सल्य॑कम् ।
सर्वं॑ शीर्ष॒ण्यंʃते॒ रोगं॑ ब॒हिर्निर्म॑न्त्रयामहे ॥५॥
यस्य॑ भी॒मः प्र॑तीका॒शः उ॑द्वे॒पय॑ति॒ पुरु॑षम् ।
त॒क्मानं॑ वि॒श्वशा॑रदं ब॒हुर्निर्म॑न्त्रयामहे ॥६॥
य ऊ॒रू अ॑नु॒सर्प॒त्यथो॒ एति॑ ग॒वीनि॑के ।
यक्ष्मं॑ ते अ॒न्तरङ्गे॑भ्यो ब॒हिर्निर्म॑न्त्रयामहे ॥७॥
यदि॒ कामा॑दपका॒माद्धृद॑या॒ज्जाय॑ते॒ परि॑ ।
हृ॒दो ब॒लास॒मङ्गे॑भ्यो बहिर्निर्म॑न्त्रयामहे ॥८॥
ह॒रि॒माणं॑ ते॒ अङ्गे॑भ्यो॒प्वाम॑न्त॒रोदरा॑त् ।
य॒क्ष्मो॒धाम॒न्तरा॒त्मनो॑ ब॒हिर्निर्म॑न्त्रयामहे ॥९॥
आसो॑ ब॒लासो॒ भव॑तु॒ मूत्रं॑ भवत्वा॒मय॑त् ।
यक्ष्मा॑णां॒ सर्वे॑षां वि॒षं निर॑वोचम॒हं त्वत् ॥१०॥
ब॒हिर्बिलं॒ निर्द्र॑वतु॒ काहा॑बाहं॒ तवो॒दरा॑त् ।
यक्ष्मा॑णां॒ सर्वे॑षां वि॒षं निर॑वोचम॒हं त्वत् ॥११॥
उ॒दरा॑त्ते क्लो॒म्नो नाभ्या॒ हृद॑या॒दधि ।
यक्ष्मा॑णां॒ सर्वे॑षां वि॒षं निर॑वोचम॒हं त्वत् ॥१२॥
याः सी॒मानं॑ विरु॒जन्ति॑ मू॒र्धानं॒ प्रत्य॑र्ष॒णीः ।
अहिं॑सन्तीरनाम॒या निर्द्र॑वन्तु ब॒हिर्बिल॑म् ॥१३॥
या हृद॑यमुप॒र्षन्त्य॑नुत॒न्वन्ति॒ कीक॑साः।
अहिं॑सन्तीरनाम॒या निर्द्र॑वन्तु ब॒हिर्बिल॑म् ॥१४॥
याः पा॒र्श्वे उ॑प॒र्षन्त्य॑नु॒निक्ष॑न्ति पृ॒ष्टीः।
अहिं॑सन्तीरनाम॒या निर्द्र॑वन्तु ब॒हिर्बिल॑म् ॥१५॥
यास्तिरश्ची॑रुप॒र्षन्त्य॑र्ष॒णीर्व॒क्षणा॑सु ते ।
अहिं॑सन्तीनाम॒या निर्द्र॑वन्तु ब॒हिर्बिल॑म् ॥१६॥
या गुदा॑ अनु॒सर्प॑न्त्या॒न्त्राणि॑ मो॒हय॑न्ति च ।
अहिं॑सन्तीरनाम॒या निर्द्र॑वन्तु ब॒हिर्बिल॑म् ॥१७॥
या म॒ज्ज्ञो निर्धय॑न्ति॒ परू॑म्षि निरु॒जन्ति॑ च ।
अहिं॑सन्तीरनाम॒या निर्द्र॑वन्तु ब॒हिर्बिल॑म् ॥ १८॥
ये अङ्गा॑नि म॒दय॑न्ति॒ यक्ष्मा॑सो रोप॒नास्तव॑ ।
यक्ष्मा॑णां॒ सर्वे॑षां वि॒षं निर॑वोचम॒हं त्वत् ॥ १९॥
वि॒स॒ल्यस्य॑ विद्र॒धस्य॑ वातीका॒रस्य॑ बाल॒जेः ।
यक्ष्मा॑णां॒ सर्वे॑षां वि॒षं निर॑वोचम॒हं त्वत् ॥२०॥
पादा॑भ्यां ते॒ जानु॑भ्यां॒ श्रोणि॑भ्यां॒ परि॒ भंस॑सः ।
अनू॑कादर्ष॒णीरु॒ष्णिहा॑भ्यः शी॒र्ष्णो रोग॑मनीनशम् ॥२१॥
सं ते॑ शी॒र्ष्णः क॒पला॑नि॒ हृद॑यस्य च॒ यो वि॒धुः ।
उ॒द्यन्ना॑दित्य र॒श्मिभिः॑ शी॒र्ष्णो रोग॑मनीनशोङ्गभे॒दम॑शीशमः ॥२२ ॥
[ 9 : 8 ]
1 Головную боль, болезнь головы, ушную боль, малокровие, любую твою болезнь головы мы мантрой выгоняем наружу.

2 Из ушей твоих и черепных костей ушную боль, висальяку, любую твою болезнь головы мы мантрой выгоняем наружу.

3 Ту причину, по какой выпадает якшма из уха и изо рта- любую твою болезнь головы мы мантрой выгоняем наружу.

4 Что делает человека немым и слепым- любую твою болезнь головы мы мантрой выгоняем наружу.

5 Ломоту и жар в теле, висальяку, пронизывающую все тело, - любую твою болезнь головы мы мантрой выгоняем наружу.

6 Ежеосенний такман, чей страшный вид приводит в трепет человека, -мы мантрой выгоняем наружу.

7 Якшму, что ползет по бедрам, а затем идет в нижнюю часть живота- ее из внутренностей мы мантрой выгоняем наружу.

8 Если она рождается от страсти, от отвращения, от воображений ума, такую баласу из ума, из частей тела мы мантрой выгоняем наружу.

9 Желтизну из частей твоего тела, апву изнутри живота, насылателя якшмы из души твоей мы мантрой выгоняем наружу.

10 Пусть пеплом станет баласа, мочой болезнотворной, - яд всех всех видов якшмы я из тебя выгнал словом.

11 Пусть выскочит в отверстие- вжик! -из твоего живота! Яд всех видов якшмы я из тебя выгнал словом.

12 Из живота и из легких, из пупка твоего и из сердца яд всех видов якшмы

я выгнал из тебя словом.

13 Раскалывающие череп и растекающиеся по голове- безвредные и безболезненные, пусть выскочат в отверстие!

14 Что вливаются в сердце, тянутся вдоль позвоночника- безвредные и безболезненные, пусть выскочат прочь в отверстие!

15 Те, что колят в бока, пронзают ребра- безвредные, безболезненные, пусть выскочат прочь в отверстие!

16 Прокалывающие насквозь, растекающиеся по животу- безвредные, безболезненные, пусть выскочат прочь в отверстие!

17 Те, что ползут по кишкам и поражают внутренности- безвредные, безболезненные, пусть выскочат прочь в отверстие!

18 Высасывающие костный мозг и ломающие суставы- безвредные, безболезненные, пусть выскочат прочь в отверстие!

19 Те, что заражают части тела, виды якшмы, вызывающие у тебя резь- яд их всех я выгнал словом из тебя!

20 Висалъи, видрадхи, ватикары и аладжи- яд всех видов якшмы из них я выгнал из тебя словом!

21 Из твоих ног и колен, из бедер и промежности, боли из спинного хребта, из затылка и из головы- я заставил исчезнуть болезнь.

22 Сомкнулись кости твоего черепа и успокоилось сердцебиение. О восходящий Адитъя, лучами своими ты заставил исчезнуть болезнь головы, успокоил ломоту в частях тела.

3. СУКТА ПРОТИВ ЗМЕИНОГО ЯДА - सर्पविषसूक्तम् ॥
СЛОВА:

अप- इ 2П уходить, удаляться पृच् 7П смешать, подмешать जहि убей! (от हन् 2П убить)

। ७-९३ ।
अपे॒ह्यरि॑र॒स्यरि॒र्वा अ॑सि । वि॒षे वि॒षम॑पृक्था वि॒षमिह्वा अ॑पृक्थाः ।
अहि॑मे॒वाभ्यपे॑हि॒ तं ज॑हि ॥१॥
[ 7 : 93 ]
Уходи прочь, враг, ты же враг! К яду яд ты подмешал, ты же яд подмешал. Перекинься на ту змею, убей ее!

 4. СУКТА ПРОТИВ ЯДА - विषसूक्तम् ।
CЛОВА:

सचित्त единодушно दूषण с порча उपजिका ж вид муравья धन्वन् с , м степь; скалистая или сухая местность प्रसूत рожденный दूषयति К портить अरस лишенный сока

। ६-१०० ।
दे॒वा अ॑दुः॒ सूर्यो॑ अदा॒द्द्यौर॑दात्पृथि॒व्यʃदात् ।
ति॒स्रः सर॑स्वतीरदुः॒ सचि॑त्त विष॒दूष॑णम् ॥१॥
यद्वो॑ दे॒वा उ॑पजीका॒ आसि॑ञ्च॒न्धन्व॑न्युद॒कम् ।
तेन॑ दे॒वप्र॑सूतेने॒दं दू॑षयता वि॒षम् ॥२॥
असु॑राणां दुहि॒तासि॒ सा दे॒वाना॑मसि॒ स्वसा॑ ।
दि॒वस्पृ॑थि॒व्याः संभू॑ता॒ सा च॑कर्थार॒सं वि॒षम् ॥ ३॥
[ 6 : 100 ]
1 Боги дали, солнце дало, небо дало, земля дала, три Сарасвати дали единодушно порчу яда.

2 О упаджики! Та вода, которую боги влили в вашу сухую землю, - ею, рожденною богами, испортите это яд!

3 Ты- дочь асуров, сестра богов, рожденная от неба и земли, ты сделала яд лишенным сока.

5. СУКТА ПРОТИВ КОЛДУНОВ, КОЛДУНИЙ И ЗЛЫХ ДУХОВ - यातुधानसुक्तम् ।
СЛОВА:

उप-प्र-गम् 1П придти रक्षोहन् м убийца ракшасов अमीव с болезнь, страдание चातयति К прогнать अपह्वयाविन् двуличный; м лицемер यातुधान м злой дух, колдун किमीदिन् м кимидин (злой дух, вредящий в быту человека) प्रति-दह् 1П встретить огнем कृष्णवर्त्मन् оставляющий черный след (= огонь, Агни) सम्-दह् 1П сжечь यातुधानी ж колдунья प्रतिची идущая навстречу शपन с проклятие शप् 1, 4 У проклинать याघ м зло मूर с корень हरण с увод, угон, похищение; уничтожение अत्तु пусть сожрет ( от अद् 2П есть; жрать) नप्ती ж внучка अधा मिथः друг- друга विकेश лысый वि-हन् 2П уничтожить वि-तृह् 6П бить , разламывать

। १-२८ ।
उप॒ प्रागा॑द्दे॒वो अ॒ग्नी र॑क्षो॒हमी॑व॒चात॑नः।
दह॒न्नप॑ ह्वया॒विनो॑ यातु॒धाना॑न्किमी॒दिनः॑॥१॥
प्रति॑ दह यातु॒धाना॒न्प्रति॑ देव किमी॒दिनः॑।
प्र॒तीचीः॑ कृष्णवर्तने॒ सं द॑ह यातुधा॒न्यःʃ ॥२॥
या श॒शाप॒ शप॑नेन॒ याघं मूर॑माद॒धे ।
या रस॑स्य॒ हर॑णाय जा॒तमा॑रे॒भे तो॒कम॑त्तु सा ॥३॥
पु॒त्रम॑त्तु यातुधा॒नीः स्वसा॑रमु॒त न॒प्त्यʃम् ।
अधा॑ मि॒थो वि॑के॒श्यो॒३̱̍वि घ्न॑तां यातुधा॒न्यो॒३̱̍वि तृ॑ह्यन्तामरा॒य्यःʃ॥४॥
[ 1 : 28 ]
1 Пришел сюда бог Агни, убийца ракшасов, изгоняющий болезни, дотла сжигающий двуличных, колдунов и кимидинов.

2 Встреть огнем колдунов, встреть огнем кимидинов! Идущих навстречу колдуний сожги, о оставляющий черный след!

3 Та, что прокляла проклятьем, что вложила зло в свой корень, что схватила младенца, чтобы лишить его сока жизни- да сожрет она своего сына!

4 Да сожрет своего сына, сестру свою и внучку! Да уничтожат друг- друга лысые колдуньи, и да будут разбиты!

6. СУКТА ПРОТИВ ВРАГОВ И ИХ ЗАМЫСЛОВ - परचित्तानिसूक्तम् ।
СЛОВА:

दूत м посланник, вестник; ангел प्रति-इ 2П выйти против, навстречу विव्दत् знающий; м знаток, специалист, эксперт अभिशस्ति ж проклятие अराति м враг चित्त с замысел, ум मोहयति К ослепить पर м враг निर्हस्त безрукий कृणवत् пусть сделает जातवेदस् знаток всех существ (=Агни) अमूमुहत् (аорист) он расстроил, ослепил वि-धम् 1П выдуть ओकस् с жилище, дом ओकसः из дома प्र-धम् 1П раздуть अर्वाञ्च् चर् 1П придти сюда अ-कू ।कुवते । 6А намереваться, с нетерпением ждать ध्राज् 1П продвигаться вперед; дуть, веять व्याकूतयति К спутаться विषूचः во все стороны विनाशयति К заставить исчезнуть इताथः туда и сюда परिनिः-हि 5П выбросить अमी м мн. ч. те गृहाण хватающий पर-इ2П идти прочь अभि-प्र-इ 2П идти на кого-л. निर्दह् 1П ожечь ग्राही ж приступ, припадок आ-इ 2П идти на кого-л. ओजसा решительно स्पर्ध् 1А состязаться, соревноваться विध्, व्यध् 4П пронзать अपव्रत упрямый, непослушный अनयोʃन्यम् друг-друга

। ३-२ ।
अ॒ग्निर्नो॑ दू॒तः प्र॒त्येतु॑ वि॒द्वान्प्र॑ति॒दह॑न्न॒भिश॑स्ति॒मरा॑तिम् ।
स चि॒त्तानि॑ मोहयतु॒ परे॑षां॒ निर्ह॑स्तांश्च कृणवज्जा॒तवे॑दा ॥१॥
अ॒यम॒ग्निर॑मूह॒द्यानि॑ चित्ता॒नि॑ वो हृ॒दि ।
वि वो॑ धम॒त्वोक॑सः॒ प्र वो॑ धमतु स॒र्वतः॑ ॥२॥
इन्द्र॑ चि॒त्तानि॑ मो॒हय॑न्न॒र्वाङाकू॑त्य चर ।
अ॒ग्नेर्वात॑स्य॒ ध्राज्या॒ तान्विषू॑चो॒ वि ना॑शय ॥३॥
व्याʃकूतय एषामि॒ताथो॑ चि॒त्तानि॑ मुह्यत ।
अथो॒ यद॒द्यैषां॑ हृ॒दि तदे॑षां॒ परि॒ निर्ज॑हि ॥४॥
अ॒मीषां॑ चि॒त्तानि॑ प्रतिमो॒हय॑न्ती गृहा॒णांगा॑न्यप्वे॒ परे॑हि ।
अ॒भि प्रेहि॒ निर्द॑ह हृ॒त्सु शोकै॒र्ग्राह्या॒मित्रां॒स्तम॑सा विध्य॒ शत्रू॑न् ॥ ५॥
अ॒सौ या सेना॑ मरुतः॒ परे॑षाम॒स्मानैत्य॒भ्योज॑सा॒ स्पर्ध॑माना ।
तां वि॑ध्यत॒ तम॒साप॑व्रतेन॒ यथै॑षाम॒न्यो अ॒न्यं न जा॒नात् ॥६॥
[ 3 : 2 ]
1 Пусть наш вестник Агни, знаток всех существ, выступит навстречу, сжигая проклятие и врага! Пусть спутает он замыслы врагов и сделает их безрукими!

2 Этот Агни спутал все замыслы вашего сердца. Пусть он из дому выдует вас и раздует во все стороны!

3 О Индра желанный! Приди, спутав их замыслы! Дуновением огня и ветра заставь их исчезнуть во все стороны!

4 Спутай их ослепленные замыслы по сторонам, выбей то, что в сердце у них!

5 О Апва! Иди прочь, спутав замыслы тех и хватая части их тела! Иди на них и ожги их сердца болью, врагов срази припадком и затмением, недругов!

6 О маруты! Вот армия врагов идет решительно на нас, чтобы сразиться. Поразите ее затмением, чтобы они не узнавали друг- друга!

7. СУКТА ПРОТИВ ДУРНЫХ СНОВ- दुःष्वप्न्यसूक्तम् ।
СЛОВА:

कला ж 1/16 часть शफ м 1 /8 часть ऋण с долг सम्-नी 1П собирать दुःष्वप्न्य с дурной сон अप्रिय неприятный, немилый; м враг कुष्ठा ж сыпь व्दिषत् , निव्दिषत् м ненавистник सू 6П понуждать, понукать, гнать कर м исполнитель प्र-हा 3П оставить, покинуть तृष्ट шершавый, грубый नि-नाह् 6У сшить, скрепить नाम по имени शकुनि м птица(самец) देवपीयु м богохульник पियारु высмеивающий; м насмешник वप् 1У подбросить निष्क м золотое или серебряное украшение на груди или на шее प्रति-मुच् 6П возложить अरत्नि м локоть अप-मा 4А отмерить निः-दय् 1П отделить, разделить

। १९-५७ ।
यथा॑ क॒लां यथा॑ श॒फां यथ॒र्णं सं॒नय॑न्ति ।
ए॒वा दुःष्वप्न्यं॒ सर्व॒मप्रि॑ये॒ सं न॑यामसि ॥१॥
सं राजा॑नो अगुः॒ समृ॒णान्य॑गुः॒ सं कु॒ष्ठा अ॑गुः॒ सं क॒ला अ॑गुः।
सम॒स्मासु॒ यद्दुः॒ष्वप्न्यं॒ निर्द्वि॑ष॒ते दुः॒ष्वप्न्यं॑ सुवाम ॥२॥
देवा॑नां पत्नीनां गर्भ॒ यम॑स्य कर॒ यो भ॒द्रः स्व॑प्न ।
स मम॒ यः पा॒पस्तद्द्वि॑ष॒ते प्र हि॑ण्मः ।
मा तृ॒ष्टा ना॑मासि कृष्णशकु॒नेर्मुख॑म् ॥३॥
तं त्वा॑ स्वप्न॒ तथा॒ सं वि॑द्म॒ स त्वं स्व॒प्नाश्व॑ इव का॒यमश्व॑ इव नीना॒हम्।
अ॒ना॒स्मा॒कं दे॑वपी॒युं पिया॑रुम् वप॒ यद॒स्मासु॑ दुः॒ष्वप्न्यं॒ यद्गोषु॒ यच्च॑ नो गृ॒हे ॥४॥
अ॒ना॒स्मा॒कस्तद्दे॑वपी॒युः पिया॑रुर्नि॒ष्कमि॑व॒ प्रति॑ मुञ्चताम् ।
नवा॑र॒त्नीनप॑मया अ॒स्माकं॒ ततः॒ परि॑ ।
दुः॒ष्वप्न्यं॒ सर्वं॑ द्विष॒ते निर्द॑यामसि ॥५॥
[ 19 : 57 ]
1 Как собирают одну шестнадцатую часть, одну восьмую часть и долг, так мы собираем весь дурной сон для врага.

2 Собрались цари, собрались долги, собрались сыпи, собрались шестнадцатые части. Весь дурной сон наш мы посылаем ненавистнику.

3 Зародыш у жен богов, его исполнитель- у Ямы, такой сон- это благо. А дурной сон, что у меня- мы посылаем ненавистнику. Ты, по имени  "Грубый", - клюв черной птицы.

4 Ты, кого мы знаем как сон, - ты сон, как конь; как конь сбрасывает подпругу на теле, сбрось не нашего богохульника насмехающегося - тот дурной сон, что у нас, у коров и тот, что в нашем доме !

5 Пусть навесит его на себя как нагрудное украшение не наш тот насмехающийся богохульник ! Отмерив отсюда девять локтей, весь дурной сон для ненавистника мы отделяем.

8. СУКТА ПРОТИВ БЕДЫ И ГРЕХА - प्रत्यंहःसूक्तम् ।
СЛОВА:

शतविचक्षण с сотней обликов अंहस् с беда, несчастье पव्दिश м оковы किल्बिष с обида, оскорбление जाग्रतः наяву पू 1А, 9У очистить; искупить

। ६-९६ ।
या ओष॑धयः॒ सोम॑राज्ञीर्ब॒ह्वीः श॒तवि॑चक्षणाः ।
बृह॒स्पति॑प्रसूता॒स्ता नो॑ मुञ्च॒न्त्वंह॑सः ॥१॥
मु॒ञ्चन्तु॑ मा शप॒थ्या॒३̱̍दथो वरु॒ण्याʃदु॒त ।
अथो॑ य॒मस्य॒ पड्वी॑शा॒द्विश्व॑स्मद्देवकिल्बि॒षात् ॥२॥
यच्चक्षु॑षा॒ मन॑सा॒ यच्च॑ वा॒चोपा॑रि॒म जाग्र॑तो॒ यत्स्व॒पन्तः॑ ।
सोम॒स्तानि॑ स्व॒धया॑ नः पुनातु ॥३॥
[ 6 : 96 ]
1Те многие растения с различными обликами, чей царь- Сома, рожденные Брихаспати, да избавят нас они от беды!

2 Да избавят меня от последствия проклятия, от данного Варуной, а также от оков Ямы, от всех нанесений оскорбления богам!

3 Если взглядом, мыслью или словом мы согрешили наяву или во сне, да очистит их Сома вместе с жертвенным возгласом "Свадха ! "

9. СУКТА ДЛЯ ЗАВОЕВАНИЯ ЛЮБВИ ЖЕНЩИНЫ - स्त्रीकामसूक्तम् ।
СЛОВА:

लिबुजा ж лиана समन्तम् со всех сторон परि-स्वज् 1А обнять कामिनी ж любящая; возлюбленная अपग избегающий सुपर्ण м орел प्र-पत् 1П взлететь नि-हन् 2П прибивать सद्यः ежедневно; немедленно, сразу

। ६-८ ।
यथा॑ वृ॒क्षं लिबु॑जा सम॒न्तं प॑रिषस्व॒जे ।
ए॒वा परि॑ ष्वजस्व॒ मां यथा॒ मां का॒मिन्यसो॒ यथा॒ मन्नाप॑गा॒ असः॑ ॥१॥
यथा॑ सुप॒र्णः प्र॒पत॑न्प॒क्षौ नि॒हन्ति॒ भूम्या॑म् ।
एवा नि ह॑न्मि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा असः॑ ॥२॥
यथे॒मे द्यावा॑पृथि॒वी स॒द्यः प॒र्येति॒ सूर्यः॑ ।
ए॒वा पर्ये॑मि ते॒ मनो॒ यथा॒ मां का॒मिन्यसो॒ यथा॒ मन्नाप॑गा॒ असः॑ ॥३॥
[ 6 : 8 ]
1Как лиана со всех сторон обняла дерево, так и ты обними меня, чтобы стала любящей меня, чтобы не избегала меня!

2Как орел, взлетая, прибивает крыльями о землю, так и я прибиваю твои мысли, чтобы стала любящей меня, чтобы не избегала меня!

3 Как небо и землю ежедневно обходит солнце, так и я обхожу твои мысли, чтобы стала любящей меня, чтобы не избегала меня!

10. СУКТА НА ПРИОБРЕТЕНИЕ ЖЕНЫ - पत्नीलभनसूक्तम् ।
СЛОВА:

आयत् приближающийся वृत्रहन् м убийца Вритры (асура) शतक्रतु стоумный जाया ж жена अङ्कुश м крюк वसुदान дающий богатство जनीयत् ищущий жену शचीपति м Шачипати ("муж Шачи"= Индра)

। ६-८२ ।
आ॒गच्छ॑त॒ आग॑तस्य॒ नाम॑ गृह्णाम्याय॒त ।
इन्द्र॑स्य वृत्र॒घ्नो व॑न्वे वास॒वस्य॑ श॒तक्र॑तोः ॥१॥
येन॑ सू॒र्यं सा॑वि॒त्रीम॒श्विनो॒हतुः॑ प॒था ।
तेन॒ माम॑ब्रवी॒द्भगो॑ जा॒यामा व॑हता॒दिति॑ ॥२॥
यस्ते॑ङ्कु॒शो व॑सु॒दानो॑ बृ॒हन्नि॑न्द्र हिर॒ण्ययः॑ ।
तेना॑ जनीय॒ते जा॒यां मह्यं॑ धेहि शचीपते ॥३॥
[ 6 : 82 ]
1Я захватываю имя у приходящего, у пришедшего, у приближающегося. Овладеваю именем Индры- убийцы Вритры, стоумного повелителя васу.

2 По пути, по которому Ашвины везли Суръю- дочь Савитара, - по нему и мне приведите жену. Так сказал мне Бхага.

3 Тот великий твой золотой крюк, о Индра, дающий богатство, - жену им дай мне- ищущему жену, о Шачипати!

11. СУКТА НА ПРИОБРЕТЕНИЕ МУЖА - पतिलभनसूक्तम् ।
СЛОВА:

सम्भल м сват जुष्ट приятный, желанный वर м жених समन м собрание, сбор वल्गु милый; прекрасный ओषम् быстро, скоро सौभग с счастье, удача संभृत взлелеянный, вскормленный पतिवेदन находящий мужа खर м берлога सुषद удобный для сидения / жилья संप्रिय находящийся в хороших отношениях, ладящий अविराधयत् непротиворечащий अनुपदस्वत् неисчерпаемый उप्रतारयति К перевезти प्रतिकाम्य желанный для сердца, по сердцу आ- क्रन्द् 1У, 10П позвать आमनस् благорасположенный प्रदक्षिणं कृ 8У почтительно повернуться правой стороной गुल्गुलु м бделлий (ароматическая смола) औक्ष м аукша - вид ароматического вещества

। २-३६ ।
आ नो॑ अग्ने सुम॒तिं सं॑भ॒लो ग॑मेदि॒मां कु॑मा॒रीं स॒ह नो॒ भगे॑न ।
जु॒ष्टा व॒रेषु॒ सम॑नेषु व॒ल्गुरो॒षं पत्या॒ सौभ॑गमस्त्व॒स्यै ॥१॥
सोम॑जुष्टं॒ ब्रह्म॑जुष्टमर्य॒म्णा संभृ॑तं॒ भग॑म् ।
धा॒तुर्दे॒वस्य॑ स॒त्येन॑ कृ॒णोमि॑ पति॒वेद॑नम् ॥२॥
इयम॑ग्ने॒ नारी॒ पतिं॑ विदेष्ट॒ सोमो॒ हि राजा॑ सु॒भगां॑ कृ॒णोति॑ ।
सुवा॑ना पु॒त्रान्महि॑षी भवति ग॒त्वा पतिं॑ सुभगा॒ वि रा॑जतु ॥३॥
यथा॑ख॒रो म॑घवं॒श्चारु॑रे॒ष प्रि॒यो मृ॒गाणां॑ सु॒षदा॑ ब॒भुव॑ ।
ए॒वा भग॑स्य जु॒ष्टेयम॑स्तु॒ नारी॒ संप्रि॑या॒ पत्यावि॑राधयन्ति ॥४॥
भग॑स्य॒ नाव॒मा रो॑ह पू॒र्णामनु॑पदस्वतीम् ।
तयो॑प॒प्रता॑रय॒ यो वरः॒ प्र॑तिका॒म्यःʃ ॥ ५ ॥
आ क्र॑न्दय धनपते व॒रमाम॑नसं कृणु ।
सर्वं॑ प्रदक्षि॒णं कृ॑णु॒ यो व॒रः प्र॑तिका॒म्यःʃ ॥६॥
इदं हिर॑ण्यं॒ गुल्गु॑ल्व॒यमौ॒क्षो अथो॒ भगः॑ ।
ए॒ते पति॑भ्य॒स्यस्त्वाम॑दुः प्रतिका॒माय वेत्त॑वे ॥७॥
आ ते॑ नयतु सवि॒ता न॑यतु॒ पति॒र्यः प्र॑तिका॒म्यःʃ।
त्वम॑स्यै धह्योषधे ॥८॥
[ 2 : 36 ]
1О Агни! Да придет сват к этой девушке на наше благо вместе с нашим счастьем! Мила она для женихов, приятна на собраниях, - да будет она скоро удачлива с мужем!

2 Счастье, желанное для Сомы, Брахмана, составленное Аръяманом, с помощью истины бога Дхатара, я делаю приносящим мужа!

3 О Агни! Да найдет эта женщина мужа! Царь Сома пусть счастьем ее одарит! Рожая сыновей, пусть станет она почтенной женщиной! Пойдя к мужу, пусть сверкает она в добром счастье!

4 Как эта прекрасная берлога, о Магхаван, стала приятным и удобным жильем для зверей, пусть будет желанной для Бхаги эта женщина, умелая в обращении и непротиворечивая!

5 Поднимись в полную и неисчерпаемую лодку Бхаги, и перевези на ней жениха по сердцу!

6 ОПовелитель богатств! Позови жениха и сделай его благорасположенным! Повернись почтительно правой стороной ко всем женихам, приятным для сердца!

7 Это золото, ароматная смола и аукша отдали тебя мужьям, чтобы ты нашла милого для своего сердца!

8 Пусть приведет его Савитар, пусть приведет мужа по сердцу! Дай его ей, о трава!

12. СУКТА НА СЧАСТЛИВЫЙ БРАК - सुविवाहसूक्तम् ।
CЛОВА:

प्यै 1А расти, увеличиваться अभि-वर्ध् 1У стать сильнее पयस् с сила, духовная энергия; семя, зерно राष्ट्र с, м господство, власть वर्चस् с сила, энергия अनुपक्षित неиссякаемый

। ६-७८ ।
तेन॑ भू॒तेन॑ हविषा॒यमा प्या॑यतां॒ पुनः॑ ।
जा॒यां याम॑स्मा॒ आवा॑क्षु॒स्तां रसे॑ना॒भि व॑र्धताम् ॥१॥
अ॒भि व॑र्धताम्॒ पय॑सा॒भि रा॒ष्ट्रेण॑ वर्धताम् ।
र॒य्या स॒हस्र॑वर्चसे॒मौ स्तामनु॑पक्षितौ ॥२॥
त्वष्टा॑ जा॒याम॑जनय॒त्त्वष्टा॑स्यै॒ त्वां पति॑म् ।
त्वष्टा॑ स॒हस्र॒मायूं॑षि दी॒र्घमायुः॑ कृणोतु वाम् ॥३॥
[ 6 : 78 ]
1Прошлым жертвенным возлиянием пусть он снова возрастет! Пусть жизненным соком он станет сильнее жены, которую ему привезли!

2 Пусть станет он сильнее духовной силой, пусть станет сильнее властью! Благодаря богатству тысячекратной энергии пусть будут они оба неиссякаемы!

3 Породил Тваштар жену и тебя мужем для нее. ПустьТваштар даст вам обоим долгую жизнь в тысячу лет!

13. СУКТА НА БЛАГО И ПРОЦВЕТАНИЕ -अर्थसूक्तम् ।
СЛОВА:

पतत्रिन् м птица संस्राव्य с стечение गिर् ж хвалебная песнь स्रावयति К заставлять стекаться

। १-१५ ।
सं सं         स्र॑वन्तु॒ सिन्ध॑वः॒ सं वाताः॒ प॑त॒त्रिणः॑ ।
इमं य॒ज्ञं प्र॒दिवो॑ मे जुषन्तां संस्रा॒व्येʃण ह॒विषा॑ जुहोमि ॥१॥
इहैव हव॒मा या॑त म इह सं॑स्रावणा उ॒तेमं व॑र्धयता गिरः ।
इहैतु॒ सर्वो॒ यः प॒शुर॒स्मिन्ति॑ष्टतु॒ या र॒यिः ॥२॥
ये न॒दीनां॑ सं॒स्रव॒न्त्युत्सा॑सः॒ सद॒मक्षि॑ताः ।
तेभि॑र्मे॒ सर्वैः॑ संस्रा॒वैर्धनं॒ सं स्रा॑वयामसि ॥३॥
ये स॒र्पिषः॑ सं॒स्रव॑न्ति क्षी॒रस्य॑ चोद॒कस्य॑ च ।
तेभि॑र्मे॒ सर्वैः॑ संस्रावैर्धनं॒ सं स्रा॑वयामसि ॥४॥
[ 1 : 15 ]
1Пусть стекаются вместе реки, ветры и птицы! Пусть радуются этой жертве моей, - я приношу жертву стечением возлияния!

2Идите сюда, призываемые, стекаясь! Дайте процветание этому человеку, о песни! Пусть придет сюда весь скот, пусть все богатства будут у этого человека!

3Те источники рек вечные, которые вместе стекают, - всеми этими стечениями мы заставляем богатство стекаться ко мне!

4То масло очищенное, молоко и вода, которые стекаются вместе, - всеми этими стечениями мы заставляем богатство стекаться ко мне.

14. СУКТА НА ФИЗИЧЕСКИЕ СИЛЫ -कायबलसूक्तम् ।
СЛОВА:

अपलित непоседевший अशोन не темно- красный (зд. негнилой) ऊरु м бедро जङ्घा ж нога (до ступни) जव м быстрота प्रतिष्ठा ж устойчивость, крепость अरिष्ट целый, невредимый निभृष्ट поджарый

। १९ - ६० ।
वाङ्म॑ आ॒स्यन्नसोः॑ प्रा॒णश्चक्षु॑र॒क्ष्णोः श्रोत्रं॒ कर्ण॑योः ।
अप॑लिताः॒ केशा॒ अशो॑णा॒ दन्ता॑ ब॒हु बा॒ह्वोर्बल॑म् ॥१॥
ऊ॒र्वोरोजो॒ जङ्घ॑योर्ज॒वः पाद॑योः प्रति॒ष्ठा ।
अरि॑ष्टानि मे॒ सर्वा॒त्मानि॑भृष्टः ॥२॥
[ 19 : 60 ]
1 Моя речь в устах, дыхание в ноздрях, зрение в глазах, слух в ушах. Не седы волосы, не испорчены зубы, много сил в руках.

2 В бедрах- оджас, в ногах- быстрота, в ступнях- устойчивость. Все у меня невредимо, и сам я поджар.

БРАХМАНЫ
1. МАЙТРАЯНИ - САМХИТА- मैत्रयानिसंहिता ।
(Относится к Черной Яджурвед )

1. 5. 12. Легенда о создании ночи
СЛОВА:

यम м Яма (первый человек на Земле =Ману) यमी ж Ями (сестра-близнец Ямы) उ-पब्रू 2П пытаться утешить кого-л. по поводу потери (Ис. п. - В. п. ) मृष् 4У забыть वाव только, лишь (усиливает предыдущее слово) श्वस्तन с завтрашний день अघ с печаль, беда मर्षयति К заставить забыть

।१-५-१२।
यमो॑ वा॑ अम्रियत।ते॑ देवा॑ यम्या॑ यम॑म॑पाब्रुवन् ।ताँ॑ य॑द॑पृच्छन्त्सा॑ब्रीदद्या॑मृते॑ति । तेण्ब्रुवन्न॑ वा॑ इय॑मिम॑मित्थं॑ मृष्यते रा॑त्रीँ सृजावहा इ॑ति ।अ॑ह॑र्वाव॑ त॑र्ह्य॑सिन्न॑ रा॑त्रिः । ते॑ देवा॑ रा॑त्रिमसृजन्त । त॑तःश्व॑स्तनमभवत्। त॑तः सा॑ त॑ममृष्यत । त॑स्मादाहुरहोरात्रा॑णि वा॑वा॑घं॑ मर्षयन्ती॑ति ॥
Яма умер. Боги пытались утешить Ями по поводу потери Ямы. Когда они спросили ее, она сказала: "Он умер сегодня". Они сказали: "Если так пойдет, то она его никогда не забудет. Создадим же ночь! "Только день тогда был, не было ночи. Затем появился завтрашний день. И она забыла его. Поэтому говорят: "Поистине, дни и ночи заставляют забыть печаль. "

1. 10. 13. О крылатых горах
СЛОВА :

तोक с создание पर्वत с гора; гора туч पक्षिन् крылатый परा-पत् 1П улететь कम् 10У желать शिथिर неустойчивый छिद् 7У отрезать दृह् 7У укрепить जीमुत м грозовая туча सददि всегда उप-प्लु 1А наплывать;

окутывать

। १-१०-१३ ।
प्रजा॑पतेर्वा॑ एत॑ज्ज्येष्ठं॑ तोकँ॑ य॑त्प॑र्वताः।ते॑ पक्षि॑ण आसन् ।ते॑ परापा॑त- मासत य॑त्र यत्रा॑कामयन्त । अ॑थ वा॑ इयं॑ त॑र्हि शिथिरा॑सीत् । ते॑षामि॑न्द्रःपक्षा॑नछिनत् । तै॑रिमा॑मदृँहत् ।ये॑ पक्षा॑ आ॑सँस्ते॑ जीमू॑ता अभवन् । त॑स्मादेते॑ सददि॑ प॑र्वतमु॑प प्लवन्ते । यो॑निर्ह्येषामेषः॑ ॥
Горы - это старейшее создание Праджапати. Они были крылатыми. Они улетали, куда заблагорассудится. Таким образом, тогда это было неустойчиво. Индра отрезал им крылья. Тем самым прикрепил их. То, что было крыльями, стало грозовыми тучами. Поэтому они всегда окутывают гору. Ведь она - их материнское лоно.

2. 1. 12. Сила жертвоприношения
СЛОВА :

ऐन्द्राबार्हस्पत्य принадлежащий Индре и Брихаспати हविः निर्वप् 1У предложить жертву राष्ट्रीय м повелитель प्र-स्तिघ् 5У взойти вверх; добиться успеха प्रजाकाम желающий потомства ओदन м, с каша; зерно, сваренное на молоке अञ्जिष्ट с остатки, останки सत् находящийся, существующий, пребывающий अयस्मय железный दामन् м, с лента, тесьма अप-उभ् 6П, 9П перевязать, связать, закрепить अपोब्ध перевязанный, связанный वि-पद् 4А развалиться, рассыпаться अभिपर्य-वृत् 1У обратить взор, повернуться к याजयति К научить совершать жертвоприношение पाप्मना परिततः охваченный грехом

। २-१-१२ ।
ऐन्द्राबार्ह्यस्प्त्यँ॑ हवि॑र्नि॑र्वपेद्यो॑ राष्ट्री॑यो ने॑व प्रस्तिङ्नुया॑त् ।अ॑दितिर्वै॑ प्रजा॑कामौदन॑मपचत् । सो॑ञ्जिस्टमाश्नात् । तँ॑ वा॑ इ॑न्द्रमन्त॑रेव॑ ग॑र्भं स॑न्तमयस्म॑येन दा॑म्ना॑पौम्भत् । सो॑ʃपोब्धोʃजायत । तँ॑ वा॑ एते॑न बृ॑हस्प॑तिरयाजयदैन्द्राबार्हस्पत्ये॑न । तस्य॑ त॑द्दा॑म स्वय॑मेव॑ व्यपद्यत ।स॑ इमा॑ दि॑शो व॑ज्रणाभिर्या॑वर्तत । यो॑ राष्ट्री॑यो ने॑व प्रस्तिङ्नुया॑त्त॑मेते॑न याजयेदैन्द्राबार्हस्पत्ये॑न ।प॑रिततो हि॑ वा॑ एष॑ पाप्म॑ना ।अ॑थैष॑ न॑ प्र॑स्तिङ्नोति ।बृ॑हस्प॑त्ये निरुप्य॑ता इ॑न्द्राय क्रियते सर्व॑त एवै॑नं मुञ्चति।व॑ज्रेणेमा॑ दि॑शोʃभिपर्या॑वर्तते ॥
Повелитель, если он не может добиться успеха, должен предложить жертву Индре и Брихаспати. Как-то Адити, желающая потомства, сварила кашу из риса на молоке. И она съела ее остатки. Индру же, зародыша внутри себя, она перевязала железной тесьмой. Он родился перевязанным. Брихаспати почтил его этим жертвоприношением Индры и Брихаспати. Эта его тесьма сама по себе развалилась. Он громовой стрелой обратил свой взор вовсе стороны. Повелителя, который не может добиться успеха, следует научить этому жертвоприношению Индры и Брихаспати. Жертвоприношение предлагается Брихаспати, совершается для Индры, и тогда он освобождается со всех сторон. Со всех сторон своей громовой стрелой обращает на него свой взор.

2. ТАЙТТИРИЯ - САМХИТА -तैत्तिरीयसंहिता ।
(Относится к Черной Яджурведе)

2. 6. 6. Агни и рыба
СЛОВА:

ज्यायस् старший प्र-मी 1У уничтожить, свести на нет; пропасть(пассив)भी 3П испугаться; бояться स्य тот, этот (в тексте- Агни говорит про себя)आर्तिं आ-रिष् 1, 4П попасть в беду

निल्-इ 2У спрятаться प्र-इष् 1П вызвать प्र-ब्रु 2П сообщить वध्य наказанный धिया धिया при каждой мысли, как только взбредет в голову अनुविद् 2П найти उप-आ-वृत् 1А повернуться сюда वरं वृ 5, 9У выразить желание; поставить условие बहिः परिधिः за пределами альтарьных колышков स्कन्द् 1П уронить भागधेय с жребий, судьба, доля; удача

। २-६ -६ ।
अग्नेस्त्रयो ज्यायांसो भ्रातर आसन् । ते देवेभ्यो हव्यं वहन्तः प्रामीयन्त।सोʃग्निरबिभेदिथं वाव स्य आर्तिमारिष्यतीति ।स निलयत।सोʃपःप्राविशत् । तं देवताः प्रैषमैच्छन् ।तं मत्स्यः प्राब्रवीत् । तमशपद्धियाधिया त्वा वध्यासुर्यो मा प्रावोच इति ।तस्मान्मत्स्यं धिया धिया घ्नन्ति ।शप्तो हि । तमन्वविन्दन् ।तमब्रुवन्नुप न आ वर्तस्वा हव्यं नो वहेति ।सोʃब्रवीद्वरं वृणै यदेव गृहीतस्याहुतस्य बहिः परिधिः स्कन्दान्तन्मेभ्रातॄणां भागधेयमसदिति । तस्माद्यद्गृहीतस्याहुतस्य बहिः परिधि स्कन्दति तेषां तद्भागधेयम् ॥
У Агни были три старших брата. Они погибли, принося жервту богам. Агни испугался: "Если дело так пойдет, то и я пропаду ! " Он спрятался. Он вошел в воды. Боги выследили его. Рыба сообщила ему об этом. Он ее проклял: "Да будешь ты наказана при каждой мысли о тебе за то, что сообщила мне это! "Поэтому рыбу убивают, как только придет мысль об этом. Ибо проклята она. Его же нашли. Ему сказали: "Приблизься к нам, и принеси нам жертву! "Он сказал: "Позвольте мне поставить условие: Пусть то, что взято (в  жертвенный ковш), но еще не возлито, если оно прольется за пределами алтаря, пусть это будет долей моих братьев ! " Поэтому  то, что взято, но не возлито, если оно проливается за пределами алтаря, то это- их доля.

3. АЙТАРЕЯ - БРАХМАНА - ऐतरेयब्राह्मणम् ।
(Относится к Ригведе)

3 : 20 - 21. Как Индра стал великим
СЛОВА:

वृत्र м Вритра (асура- олицетворение злой силы, которая омрачает небо и cдерживает небесные воды) अनूप-स्था 1У подходить один за другим विद् 2П считать भीषयते К испугать अभि-प्र-श्वस् 2П дуть на श्वसथ м храпенье, фырканье हा 2П покинуть प्र-हृ1У ударить, бить अभ्यनु-वच् 2П описать в ведических текстах सचिव м прислуга, служитель उक्थ с восхваление, высказывание आभज् 1П выделить долю विजित ж завоевание, победа वि-जि 1У победить, одолеть क м КТО (= бог)

।३।२०-२१ ।
इन्द्रो वै वृत्रं हनिष्यन्सर्वा देवता अब्रवीदनु मोप तिष्ठद्वमुप मा ह्वयध्वमिति ।तथेति ।तं हनिष्यन्त आद्रवन् ।सोʃवेन्मां वै हनिष्यन्त आ द्रवन्ति हन्तेमान्भीषया इति । तानभिप्राश्वसीत् ।तस्य श्वसथादीषमाणा विश्वे देवा अद्रवन् ।मरुतो हैनं नाजहुःप्रहर भगवो जहि वीर्यस्वेत्येवैनमेतां वाचं वदन्त उपातिष्ठन्त ।तदेतदृषिःपश्यन्नभ्यनूवाच वृत्रस्य त्वा श्वसधादिति ।सोʃवेदिमे वै किल मे सचिवा इमे माकामयन्त हन्तेमानस्मिन्नुक्थ आ भजा इति ।तानेतस्मिन्नुक्थ आभजत् ॥२०॥
इन्द्रो वै वृत्रं हत्वा सर्वा विजितीर्विजित्याब्रवीत्प्रजापतिमहमेतदसानि यत्त्वमहं महानसानीति ।स प्रजापतिरब्रवीदथा कोʃहमिति । यदेवैतदवोच इत्यब्रवीत् ।ततो वै को नाम प्रजापतिरभवत् ।को वै नाम प्रजापतिः।यन्महानिन्द्रोʃभवत्तन्महेन्द्रस्य महेन्द्रत्वम्॥२१॥
Воистину, Индра собрался убить Вритру  и сказал всем божествам: " Подходите ко мне один за другим, взывайте ко мне! "-"Да! "-сказали они. И прибежали к нему, собравшемуся убить. Тот (Вритра) подумал: "Ко мне, собравшемуся убить, они бегут, ко мне! Я их испугаю ! " И стал дуть на них . Все боги, увидевшие его дуновение, сбежали. Маруты же не покинули его. "Бей, благословенный, ударь! Покажи свою доблесть ! "- говоря эти слова, они находились рядом. Видевший это мудрец описал в ведических стихах:

"От фырканья Вритры, тебя. . . " Он же (Индра) подумал: "Это мои прислуги, они любят меня. Идите ко мне, я выделю вам долю в этом хвалебном  гимне. " [ 20 ]

Убив Вритру, Индра, воистину, достигнув всех побед, сказал: "Да стану я Праджапати, да стану я великим, как ты ! " Праджапати же сказал: "А кто же я ? "- "Именно то, что ты сказал", ответил тот. Тогда Праджапати стал по имени Кто. Ибо Кто - это имя Праджапати. А Индра стал великим Индрой из-за своей "велико-индрости".

4. ШАТАПАТХА-БРАХМАНА-शतपथब्राह्मणम् ।
(Относится к Белой Яджурведе)

СЛОВА:

अनूचान сведущий в Писаниях शुश्रुवस् ученый मनुष्यदेव м бог среди людей, брахман विभज् 1У разделить सुधा ж 1. благополучие 2. напиток богов, амброзия उपचार м долг समिध् ж горючее, дрова अभिसिच् 6П опрыскать उद्दीपयति К заставить вспыхнуть श्वः श्वः c каждым днем जासयति К потушить तद् उ हा अपि теперь же अरुण красновато- лазуревый; Аруна (возничий Солнца) औपवेशि Аупавеши(имя Аруны) ज्ञाति м родственник स्थविर старый, пожилой आ-धा 3У установить, зажечь आहिताग्नि м зажженный огонь

।२-२-२।
द्वया वै देवाः।देवा अहैवा देवाः।अथ ये ब्राह्मणाः शुश्रुवांसोʃनूचानस्ते मनुष्यदेवाः।तेषां द्वेधा विभक्त एव यज्ञः।आहुतय एव देवानांदक्षिणा मनुष्यदेवानां ब्राह्माणां शुश्रुवुषामनूचानानाम् ।आहुतिभिरेव देवान्प्रीणाति दक्षिणाभिर्मनुष्यदेवान्ब्राह्मणाञ्छुश्रुवुषोʃ नूचानाम् ।त एनमुभये देवाः प्रीताः सुधायां दधति ॥६॥
तस्य वा एतस्याग्न्याधेयस्य सत्यमेवोपचारः ।स यः सत्यं वदति यथाग्निं समिद्धं तं घृतेनाभिषिंचेदेवं हैनं स उद्दीपयति तस्य भूयो भूय एव तेजो भवति श्वः श्वः श्रेयान्भवति। अथ योʃनृतं वदति यथाग्निं समिद्धं तमुदकेनाभिषिञ्चेदेवं हैनं स जासयति तस्य कनीयः कनीय एव तेजो भवति श्वः श्वः पापीयान्भवति ।तस्मादु सत्यमेव वदेत् ॥१९॥
तदु हाप्यरुणमौपवेशिं ज्ञातय ऊचुः स्थविरो वा अस्यग्नी आ धत्स्वेति।स होवाच ते मतद्बूथ वाचंयम एवैधि न वा आहिताग्निनानृतं वदितव्यं न वदञ्जातु नानृतं वदेत्तावत्सत्यमेवोपचार इति ॥२०॥
Поистине, двояки боги. Боги, конечно, - это боги. Затем брахманы, сведущие в Писаниях, ученые- это боги среди людей. Их жертвоприношение будто разделено надвое. Для богов - это просто возлияние, а для богов среди людей - для брахманов, сведущих в Писаниях, ученых- это подношение дара. Возлияниями доставляют усладу богам, а подношениями даров- брахманам, сведущим в Писаниях и ученым. Так, доставив усладу двояким богам, возливается нектар. [ 6 ]

Сопровождающим долгом этого возжигания огня является правда. Тот, кто говорит правду, - будто зажженный огонь, и ему следует опрыскать его топленым маслом, заставляя его вспыхнуть, и его сияющая сила будет становиться сильнее и сильнее, и с каждым днем, он будет становиться лучше. А кто говорит неправду, то будто зажженный огонь опрыскивает водой и тушит его: сияющая сила его будет становиться меньше и меньше, хуже будет становиться. Вот поэтому, следует говорить только правду.         [19]

Теперь же Аруне Аупавише родственники сказали: "Ты уже стар. Зажги свои два огня! "Он сказал: "То, что вы сказали, означает: 'Храни свой покой ! ' При зажженном огне ни в коем случае не следует говорить неправду. Ничего не говоря, неправду не скажешь. В такой мере, только правда является долгом. " [ 20 ]

*****
 УПАНИШАДЫ
1. КАУШИТАКИ - УПАНИШАДА - कौषीतक्युपनिषत् ।
(Относится к Ригведе)

СЛОВА :

निर्यक्ष्यमाण (дезидератив) желающий совершить жертвоприношение वृ 9У избрать प्र-हा 2П послать आसद् 1П приблизиться समित्पाणि с дровами в руках ब्रह्मग्राह्य достойный познать Брахмана

। १-१ ।
ॐ चित्रो ह वै गाङ्ग्यायनिर्यक्ष्यमाण आरुणिं वव्रे स ह पुत्रं श्वेतकेतुं प्रजिघाय याजयेति तं हाभ्यागतं पप्रच्छ गौतमस्य पुत्रो॑ʃसि संवृतं लोके यस्मिन् मा धास्यस्यन्यतमो वाध्वा तस्य मा लोके धास्यसीति स होवाच नाहमेतद्वेद हन्ताचार्यं पृच्छानीति स ह पितरमासाद्य पप्रच्छेतीति माप्राक्षीत् कथं प्रतिब्रवाणीति स होवाचाहमप्येतन्न वेद सदस्येव वयं सदाध्यायमधीत्य हरामहे यन्नः परे ददत्येह्युभौ गमिष्याव इति स ह समित्पाणिश्चित्रं गाङ्ग्यायनिं प्रतिचक्रम उपायानीति तं होवाच ब्रह्मग्राह्यसि गौतम यो न मानमुपगा एहि व्येव त्वा ज्ञपयिष्यामीति ॥१॥ 

[ 1 : 1 ]
ОМ! Поистине, Читра Гангъяяни, желая совершить жертвоприношение, избрал Аруни. Он же послал своего сына Шветакету: "Соверши жертвоприношение! "Когда тот пришел, (Читра) спросил: "Ты- сын Гаутамы, есть ли в мире скрытое место, куда ты доставишь меня ? Или есть иной путь, в мир которого ты меня доставишь? "Тот сказал: "Я не знаю этого. Пойду- ка, спрошу учителя. "И, приблизившись к отцу, спросил: "То-то и то-то спросил он у меня. Как же мне ответить? "Тот сказал: "Я тоже не знаю этого. Изучим Веды в его жилище, и возьмем то, что нам дают другие. Идем же оба! " И с дровами в руках, он подошел к Читре Гангъяяни: "Дозволь мне приблизиться. "Тот сказал ему: "Ты достоин познать Брахмана, Гаутама, ты не впал в гордыню. Подойди же, я обучу тебя/"

2. МАНДУКЪЯ - УПАНИШАДА -माण्डूक्योपनिषत् ।
(Относится к Атхарваведе)

СЛОВА:

अक्षर с слог; слово उपव्याख्यान с объяснение भवत् с настоящее ओङ्कार м слог "ОМ" त्रिकालातीत находящийся за пределами трех времен चतुष्पद् четырехстопный जागरितस्थान находящийся в состоянии бодрствования बहिः प्रज्ञ познающий внешнее ०भुज् вкушающий ч. -л. स्वप्नस्थान находящийся в состоянии сна सुषुप्त с глубокий сон एकीभूत ставший единым प्रज्ञानघन пронизанный сознанием आनन्दमय состоящий из блаженства अनतर्यामिन् м внутренний правитель अव्यवहार्य неизреченный अग्राह्य неуловимый अलक्षण неразличимый अचिन्त्य немыслимый अव्यपदेश्य неуказуемый प्रत्ययसर м сущность постижения अव्दैत недвойственный प्रपञ्चोपशम м растворение проявленного мира संविश् 6П проникнуть

(Текст "Мандукъя- упанишады" приведен полностью)

ओमित्येतदक्षरमिदं सर्वं तस्योपव्याख्यानं भूतं भवद्भविष्यदिति सर्वमोङ्कार एव यच्चान्यत्त्रिकालातीतं तदप्योङ्कार एव ॥१॥
सर्वं ह्येतद्ब्रह्मायमात्मा ब्रह्म सोʃयमात्मा चतुष्पात् ॥२॥
जागरितस्थानो बहिः प्रज्ञः सप्ताङ्ग एकोनविंशतिमुखः स्थूलभुग्वैश्वानरः प्रथमः पादः ॥३॥
स्वनस्थानोʃन्तः प्रज्ञः सप्ताङ्ग एकोनविंशतिमुखःप्रविविक्तभुक्तैजसो द्वितीयः पादः ॥४॥
यत्र सुप्तो न कञ्चन कामं कामयते न कञ्चन स्वप्नं पश्यति तत्सुषुप्तम् ॥५॥
एष सर्वेश्वर एष सर्वज्ञ एषोʃन्तर्याम्येष योनिः सर्वस्य प्रभवाप्यायौ हि भूतानाम् ॥६॥
नान्तः प्रज्ञं न बहिः प्रज्ञं नोभयतः प्रज्ञं न प्रज्ञानघानं न प्रज्ञं नाप्रज्ञम् ।
अदृष्टमव्यवहार्यमग्राह्यमलक्षणमचिन्त्यमव्यपदेश्यमेकात्मप्रत्ययसारं प्रपञ्चोपशमं शान्तं शिवमद्वैतं चतुर्थं मन्यन्ते स आत्मा स विज्ञेयः॥७॥
सोʃयमात्माध्यक्षरमोङ्कारोʃधिमात्रं पादा मात्रा मात्राश्च पादा अकार उकारो मकार इति ॥८॥
जागरितस्थानो वैश्वानरोʃकारः प्रथमा मात्राप्तेरादिमत्त्वाद्वाप्नोति ह वै सर्वान्कामानादिश्च भवति य एवं वेद ॥९॥
स्वप्नस्थानस्तैजस उकारो द्वितीया मात्रोत्कर्षादुभयत्वाद्वोत्कर्षति ह वै ज्ञानसततिं समानश्च भवति नास्याब्रह्मवित्कुले भवति य एवं वेद ॥१०॥
सुषुप्तस्थानः प्राज्ञो मकारस्तृतीया मात्रा मितेरपीतेर्वा मिनिति ह वा इदं सर्वमपीतिश्च भवति य एवं वेद ॥११॥
अमात्रश्चतुर्थोʃव्यवहार्यः प्रपञ्चोपशमः शिवोʃद्वैत एकमोङ्कार आत्मैव संविशत्यात्मनात्मानं य एवं वेद य एवं वेद ॥१२॥
॥ इत्यथर्ववेदीया माण्डूक्योपनिषत्  ॥
1 ОМ! Этот слог- все это. Вот его объяснение: прошедшее, настоящее, будущее- все это и есть слог ОМ. И прочее, что за предалами трех времен- тоже слог ОМ.

2 Ибо все это- Брахман. Этот атман- Брахман. Этот атман- четырехсложен.

3 Находящаяся в состоянии бодрствования, познающая внешнее, из 7 частей, из 19 ртов, вкушающая грубое, сияющая огнем- вот первая стопа.

4 Находящаяся в состоянии сна, познающая внутреннее, из 7 частей, из 19 ртов, вкушающая тонкое, сияющая огнем- вот вторая стопа.

5 Когда уснувший не имеет никакого желания, не видит никакого сна, - это глубокий сон. Находящаяся в состоянии глубокого сна, ставшая единой, пронизанная лишь познанием, состоящая из блаженства, вкушающая блаженство, чье лицо- мысль, сознание- вот третья стопа.

6 Это всеобщий владыка, это всезнающий, это внутренний правитель, это источник всего, начало и конец существ.

7 Не познающая внутреннего, не познающая внешнего, не познающая ни того, ни другого, не пронизанная познанием, не являющаяся ни познанием, ни непознанием, невидимая, неизреченная, неуловимая, неразличимая, немыслимая, неуказуемая, сущность постижения единого Атмана, растворение проявленного мира, успокоенная, приносящая счастье, недвойственная- такой считают четвертую. Это Атман, его следует познать.

8 Этот Атман стоит над звуками, этот слог ОМ стоит над частями. Стопы Атмана- части, и части- стопы: звук "А", звук "У", звук "М".

9 Состояние бодрствования, вайшванара- звук "А", первая часть из-за достижения или же из-за первенства. Поистине, достигает исполнения всех желаний и бывает первым тот, кто знает это.

10 Состояние сна, полный огненного сияния- звук "У", вторая часть из-за возвышения или же обоюдности. Поистине, непрерывно возвышает знание тот, кто знает это; бывает ровным, в его роду не бывает не знающего Брахмана.

11 Состояние глубокого сна, сознание- звук "М", третья часть из-за измерения или же поглощения. Измеряет все сущее и поглощает его в себя тот, кто знает это.

12 Не имеет частей четвертое состояние- неизреченное, растворение проявленного мира, приносящее счастье, недвойственное. Так слог ОМ есть Атман. Проникает своим атманом в высший Атман тот, кто знает это, тот, кто знает это.

(Так гласит "Мандукъя- упанишада", относящаяся к Атхарваведе)

3. БРИХАДАРАНЪЯКА - УПАНИШАДА - बृहदारण्यकोपनिषत् ।
(Относится к Белой Яджурведе)

СЛОВА:

पुरुषविध в виде пуруши अनु-वि-ईक्ष् 1А оглянуться वि-हृ 1П произнести आ-मन्त्र् 10П позвать उष् 1П гореть आ-उष् 1П сжечь एकाकिन् одинокий ईक्षां कृ 8У взглянуть, бросить взгляд; подумать वि-या 2П пройти रम् 1А радоваться सम्परिष्वक्त соединенный в объятии आपातयति К разделить सम्-भू 1П сочетаться с (В. п. ) तिरः-अस् 2У спрятаться वडवा ж божественная кобылица अश्ववृष м жеребец गर्दभी ж ослица एकशफ однокопытный अवि ж овца अजावयः м мн. ч. козы и овцы मिथुन парный अभि-मन्थ् 1П потереть अन्नाद м поедатель пищи

॥ १ । ४ ।१-१४ ॥
ओम् ।आत्मैवेदमग्रʃआसीत्पुरुषैव्धः सोनुवीक्ष्य नान्यदात्मनोपश्यत्सोहमस्मीत्यग्रे व्याहरत्तोहन्नामाभत्तस्मादप्येतर्ह्यामन्त्रितोहमयमित्येवाग्र उक्त्वाथान्यान्नाम प्रब्रूते यदस्य भवति ॥१॥
स यत्पूर्वोस्मात्सर्वस्मात्सर्वान्पाप्मन औषत्तस्मात्पुरुष ओषति ह वै स तँयोस्मात्पूर्वो बुभूषति य एवँ वेद ॥२॥
सोबिभेत्तस्मादेकाकी बिभेति स हायमीक्षाञ्चक्रे यन्मदन्यन्नास्ति कस्मान्नु बिभेमीति तत एवास्य भयँ वीयाय कस्माद्ध्यभेष्यद्द्वितीयआद्वै भयम्भवति ॥३॥
स वै नैव रेमे तस्मादेकाकी न रमते स द्वितीयमैच्छत्स हैतवानास यथा स्त्रीपुमांसौ सम्परिष्वक्तौ ॥४॥
स इममेवात्मानन्द्वेधापातयत्ततः पतिश्च पत्नी चाभवतान्तस्मादिदमर्द्धवृगलमिव स्व इति ह स्माह याज्ञवल्क्यस्तस्मादयमाकाश स्त्रिया पूर्यत एव तां समभवत्ततो मनुष्या अजयन्त ॥५॥
सो हेयमीक्षाञ्चक्रे कथन्नु मात्मन एव जनयित्वा सम्भवति हन्त तिरोसानीति ॥६॥
सा गौरभवदृषभ इतरस्तां समेवाभवत्ततो गावोजायन्त ॥७॥
वडवेतराभवदश्ववृष इतरो गर्दभीतरा गर्दभ इतरस्तां समेवाभवत्तो एकशफमजायत ॥८॥
अजेतराभवद्वस्त इतरोविरितरा मषे इतरस्तां समेवाभवत्ततोजावयोजायन्तैवमेव यदिदङ्किञ्च मिथुनमा पिपीलिकाभ्यस्तत्सर्वमसृजत ॥९॥
सोवेदहँवाव सृष्टिरस्म्यहंहीदं सर्वमसृक्षीति ततः सृष्टिरभत्सृष्ट्यं हास्यैत्स्याभवति य एवं वेद ॥१०॥
अथेत्यभ्यमन्थत्स मुखाच्च योनेर्हस्ताभ्याञ्चाग्निमसृजत तस्मादेतदुभयमलोमक मन्तरतोलो- मका हि योनिरन्तरतः ॥११॥
तद्यदिदमाहुरमुँयजेत्येकैकन्देवमेतस्यैव सा विसृष्टिरेष उह्येव सर्वे देवाः ॥१२॥
अथ यत्किञ्चेदमार्द्रन्तद्रेतसोसृजत तदु सोम एतावद्वा इदं सर्वमन्नन् चैवान्नादश्च सोम एवान्नमग्निरन्नादुः॥१३॥
सैषा ब्रह्मणोतिसृष्टिर्यच्छेयसो देवानसृजताथ यन्मर्त्यः सन्नमृतान् असृजत तस्मादतिसृष्टिरतिसृष्ट्यां हास्यैतस्याम्भवति य एवं वेद ॥१४॥
[ 1. 4. 1-14 ]
1ОМ! Вначале это было лишь Атманом в виде Пуруши. Он оглянулся и не увидел никого, кроме себя. И прежде всего он произнес: "Я есмь". Так возникло имя "Я". Поэтому и поныне тот, кого зовут, говорит вначале "Я есмь", а затем называет другое имя, которое носит.

2 Перед началом всего этого он сжег все грехи, и поэтому он- Пуруша. Поистине, знающий это, сжигает того, кто желает быть перед ним.

3 Он боялся. Поэтому тот, кто одинок, боится. И он подумал: "Ведь нет ничего, кроме меня, - чего же я боюсь? "И тогда боязнь его прошла, ибо чего ему было бояться? Поистине, лишь от второго приходит боязнь.

4 Поистине, он не знал радости. Поэтому, тот, кто одинок, не знает радости. Он захотел второго. Он стал таким, как женщина и мужчина, соединенные в объятиях.

5 Он разделил сам себя на две части. Тогда произошли супруг и супруга. "Поэтому сами по себе мы подобны половинкам одного куска", - так сказал Яджнявалькъя. Поэтому пространство это заполнено женщиной. Он сочетался с нею. Тогда родились люди.

6 И она подумала: "Как может он сочетаться со мной после того, как произвел меня из самого себя? Что ж- я спрячусь. "

7 Она стала коровой, он- быком и сочетался с ней; тогда родились

8 коровы. Она стала кобылой, он- жеребцом; она- ослицей, он- ослом и cочетался с ней; тогда родились однокопытные.

9 Она стала козой, он- козлом; она стала овцой, он- бараном и сочетался с ней; тогда родились козы и овцы. И так то, что существует в парах, - все это он произвел на свет, вплоть до муравьев.

10 Он узнал: "Поистине, я есмь творение, ибо я сотворил все это. "Так он стал творением. Находится в этом его творении тот, кто знает это.

11 Затем он потер руки и сотворил огонь изо рта, будто из лона. Поэтому у обеих рук внутренняя поверхность лишена волос- ведь лишено волос внутри материнское лоно.

12 И когда говорят: "Принеси жертву тому или иному богу, " то это лишь его творение, ибо он- все боги.

13 И вот влагу, которая существует, он сотворил из семени; а это- сома. Поистине, весь этот мир- пища, а огонь- поедатель пищи.

14 Это высшее творение Брахмана, ибо он сотворил богов превосходящими его самого, смертный, он сотворил бессмертных. Поэтому, это- высшее творение. Находится в высшем его творении тот, кто знает это.

4. ТАЙТТИРИЯ - УПАНИШАДА - तैत्तिरीयोपनिषत् ।
(Относится к Черной Яджурведе)

СЛОВА:

अनु-वच् 1, 2 П обучить अन्तेवासिन् м ученик, подмастерье अनु-शास् 2П наставлять प्र-मद् 4П быть небрежным व्यव-छिद् 7У прервать न प्रमदितव्यम् не следует пренебрегать (с Ис. п. ) कुशल с благополучие; здоровье; мастерство भूति ж благополучие प्रवचन с обучение देवपितृकार्यौ м дв. ч. долг перед богами и предками ०देव почитающий кого- л. как бога अनवद्य непорицаемый, безупречный सुचरित с добрый поступок प्रश्वसितव्यम् следует устранить усталость देयम् следует давать ह्री ж стыд; скромность संविद् ж соглашение विचिकित्सा ж сомнение वृत्ति м ритуал संमर्शिन् способный к зрелым рассуждениям युक्त занятый делом आयुक्त не направляемый со стороны अलूक्ष негрубый धर्मकाम желающий праведности अभ्याख्यात обвиняемый в предосудительном  उपदेश м наставление अनुशासन с повеление; наставление

। शीक्षावल्ली - एकादशोʃनुवाकः ।
वेदमनूच्याचायोʃन्तेवासिनमनुशास्ति ।सत्यं वद।धर्मंचर ।स्वाध्यायान्मा प्रमदः ।आचार्याय प्रियं धनमाहृत्य प्रजातन्तुं मा व्यवच्छेत्सीः सत्यान्न प्रमदितव्यम् ।धर्मान्न प्रमदितव्यम् । कुशलान्न प्रमदितव्यम् ।भूत्यै न प्रमदितव्यम् ।स्वाध्याप्रवचनाभ्यां न प्रमदितव्यम् ॥१॥
देवपितृकार्याभ्यां न प्रमदितव्यम् ।मातृदेवो भव ।पितृदेवो भव ।आचार्यदेवो भव । अतिथिदेवो भव ।यान्यनवद्यानि कर्माणि ।तानि सेवितव्यानि ।नो इतराणि ।यान्यस्माकँ सुचरितानि ।तानि त्वयोपास्यानि ॥२॥
नो इतराणि ।ये के चास्मच्छ्रेयाँसो ब्राह्मणाः ।तेषां त्वयासनेन प्रश्वसितव्यम् ।श्रद्धया देयम्। अथ यदि ते कर्मविचिकित्सा वा वृιात्त्विचिकित्सा वा स्यात् ॥३॥
ये तत्र ब्राह्मणाः संमर्शिनः ।युक्ता आयुक्ताः।अलूक्षा धर्मकामाः स्युः।यथा ते तत्र वर्तेरन् । तथा तत्र वर्तेथाः अथाभ्याख्यातेषु ।ये तत्र ब्राह्मणाः ।संमर्शिनः युक्ता आयुक्ताः ।अलूक्षा धर्मकामाः स्युः ।यथा ते तेषु वर्तेरन् तथा तेषु वर्तेथाः ।एष आदेशः ।एषा वेदोपनिषत्
एतदनुशासनम् ।एवमुपासितव्यम् ।एवमु चैतदुपास्यम् ॥४॥
ЧАСТЬ 1. О НАУКЕ ПРОИЗНОШЕНИЯ И ПРОЧЕМ - ГЛАВА  11
1 Обучив Ведам, учитель наставляет ученика: "Говори правду. Следуй добродетели. Не пренебрегай получением знаний. Принеся учителю приятный дар, не прерывай линии потомства. Не пренебрегай правдой. Не пренебрегай добродетелью. Не пренебрегай благополучием. Не пренебрегай собственным благом. Не пренебрегай изучением и обучением.

2 Чти мать, как богиню. Чти отца, как бога. Чти учителя, как бога. Чти гостя, как бога. Совершай безупречные поступки, а не иные. Придерживайся наших добрых поступков,

3 а не иных. Тем брахманам, что лучше нас, ты должен предоставить отдых, предложив сидение. Следует давать с верой. И если у тебя есть сомнение в деле или сомнение в поведении,

4 то поступай так, как присутствующие брахманы, способные к зрелому рассуждению, занятые делом, не направляемые со стороны, негрубые, стремящиеся к праведности. И если есть там обвиняемые в предосудительном, поступай так, как присутствующие брахманы, способные к зрелому рассуждению, занятые делом, не направляемые со стороны, негрубые, стремящиеся к праведности. Таково указание. Таково наставление. Таково тайное учение Вед . Таково повеление. Вот каким образом следует размышлять. Вот каким образом следует размышлять об этом.

Для самостоятельного лексического анализа
5. АЙТАРЕЯ-УПАНИШАДА- ऐतरेयोपनिषत् ।
"Айтарея-упанишада" относится к Ригведе и связана с именем легендарного Махидасы Айтареи, который был сыном известного риши Итары. "Айтарея-упанишада" является 4-6 частями "Айтарея-аранъяки". Шанкарачаръя говорил об этой упанишаде, что она предназначена для наиболее возвышенных духом и стремящихся освободиться от земных уз.

Текст упанишады приведен полностью.

प्रथमोʃध्यायः-प्रथमः खण्डः ।
ॐ आत्मा वा इदमेक एवाग्र आसीन्नान्यत्किञ्चन मिषत्स ईक्षत लोकान्नु सृजा इति स इमाँल्लोकानसृजताम्भो मरीचीर्मरमापोʃदोʃम्भः परेण दिवं द्यौः प्रतिष्ठान्तरिक्षं मरीचयः पृथिवी मरो या अधस्तात्ता आपः स ईक्षतेमे नु लोका लोकपालान्नु सृजा इति सोʃद्भ्य एव पुरुषं ससुद्धृत्यामूर्च्छयत्तमभ्यतपत्तस्याभितप्तस्य मुखं निरभिद्यत यथाण्डं मुखाद्वाप्रवाचोʃग्निर्नासिके निरभिद्योतां नासिकाभ्यां प्राणः प्राणाद्वायुरक्षिणी निरभिद्योतामक्षीभ्यां चक्षुश्चक्षुष आदित्यः कर्णौ निरभिद्येतां कर्णाभ्यां श्रोत्रं श्रोत्राद् दिशस्त्वंनिरभिद्यत त्वचो लोमानि लोमभ्य ओषधिवनस्पतयो हृदयं निरभिद्यत हृदयान्मनो मनसश्चन्द्रमा नाभिनिरभिद्यत नाभ्या अपानोʃपानान्मृत्युः शिश्नं निरभिद्यत शिश्नाद्रेतो रेतस आपः ॥१॥
द्वितीयः खण्डः।
अत एता देवताः सृष्टाः अस्मिन्महत्यर्णवे प्रापतँस्तमशनापिपासाभ्यामन्ववार्जत्ता एनामावन्नायतनं नः प्रजानीहि यस्मिन्प्रतिष्ठिता अन्नमदामेति ताभ्यो गामानयत्ता अब्रुवन्न वै सोʃयमलमिति ताभ्योʃश्वमानयत्ता अब्रुवन्न वै नोʃयमलमिति ताभ्यः पुरुषमानयत्ता अब्रुवन्त्सुकृतं बतेति पुरुषो वाव सुकृतं ता अब्रवीद्यथायतनं प्रविशतेत्यग्निर्वाग्भूत्वा मुखं प्राविशद्वायुः प्राणो भूत्वा नासिके प्राविशदादित्यश्चक्षुर्भूत्वाक्षिणी प्राविशद्ι दिशः श्रोत्रं भूत्वा कर्णौर् प्राविशन्नोषधिवनस्पतयो लोमानि भूत्वा त्वचं प्राविशँश्चन्द्रमा मनो भूत्वा हृदयं प्राविशन्मृत्युरपानो भूत्वा नाभिं प्राविशदापो रेतो भूत्वा शिश्नं प्राविशँस्तमशनापेपासे अब्रूतामावाभ्यामभिप्रजानीहीति ते अब्रवीदेतास्वेव वां देवतास्वाभजाम्येतासु भागिन्यौ करोमीति तस्माद्यस्यै कस्यै च देवतायै हविर्गृह्यते भागिन्यावेवास्यामशनापेपासे भवतः ॥२॥
तृतीयः खण्डः।
स ईक्षतेमे नु लोकाश्च लोकपालाश्चान्नमेभ्यः सृजा इति सोʃपोʃभ्यतपत्ताभ्योʃभितपाभ्यो मूर्तिरजायत या वै सा मूर्तिरजायतान्नं वै तत्तदेनत्सृष्टं परांत्यजिघांसत्तद्वावाजिघृक्षत्तन्नाशक्नोद्वाचा ग्रहीतुं स यद्धैनद्वाचाग्रहैष्यदभिव्याहृत्य हैवान्नमत्रप्स्यत्तत्प्राणेनाक्षिघृक्षत्तन्नाशक्नोत्प्राणेन ग्रहीतुं स यद्धैनत्प्राणेनाग्रहैष्यदभिप्राण्य हैवान्नमत्रप्स्यत्तच्चक्षुषाजिघृक्षत्तन्नाशक्नोच्चक्षुषा ग्रहीतुं स यद्धैनच्चक्षुषाग्रहैष्यद् दृष्ट्वा हैवान्नमत्रप्स्यत्तच्छ्रोत्रेणाजिघृक्षत्तन्नाशक्नोच्छ्रोत्रेण ग्रहीतुं स यद्धैनत्च्छ्रोत्रेणाग्रहैष्वच्छ्रुत्वा हैवान्नमत्रप्स्यत्तत्त्वचाजिघृक्षत्तन्नाशक्नोत्त्वचा ग्रहीतुं स यद्धैनत्त्वचाग्रहैष्यत्स्पृष्ट्वा हैवान्नमत्रप्स्यत्तन्मनसाजिघृक्षत्तन्नाशक्नोन्मनसा ग्रहीतुं स यद्धैनन्मनसाग्रहैष्यद्ध्यात्वा हैवान्नमत्रप्स्यत्तच्छिश्नेनाजिघृक्षत्तन्नाशक्नोच्छिश्नेन ग्रहीतुं स यद्धैनच्छिश्नेनाग्रहैष्यद्विसृज्य हैवन्नमत्रप्स्यत्तदपानोनाजिघृक्षत्तदावयत्सैषोʃन्नस्य ग्रहो यद्वायुरन्नायुर्वा एष यद्वायुः स ईक्षत कथं न्विदं मदृते स्यादिति स ईक्षत कतरेण प्रपद्या इति स ईक्षत यदि वाचाभिव्याहृतं यदि प्राणेनाभिप्राणितं यदि चक्षुषा दृष्टं यदि श्रोत्रेण श्रुतं यदि त्वचा स्पृष्टं यदि मनसा ध्यातं यद्यपानेनाभ्यपानितं यदि शिश्नेन विसृष्टमथ कोʃहमिति स एतमेव सीमानं विदार्यैतया द्वारा प्रापद्यत सैषा विदृतिर्नाम द्वास्तदेतन्नान्दनं तस्य त्रय आवसथास्त्रयः स्वप्ना अयमावसथोʃयमावसथोʃयमावसथ इति स जातो भूतान्यभिव्यैख्यत्किमिहान्यं वावदिषदिति स एतमेव पुरुषं ब्रह्म ततममपश्यदिदमदर्शमितीँ३॥तस्मादिदन्द्रो नामेदन्द्रो ह वै नाम तमिदन्द्रं सन्तमिन्द्र इत्याशक्षते परोक्षेण परोक्षप्रिया इव हि देवाः परोक्षप्रिया इव हि देवाः ॥३॥
द्वितीयोʃध्यायः।
पुरुषे ह वा अयमादितो गर्भो भवति यदेतद्रेतस्तदेतत्सर्वेभ्योʃङ्गेभ्यस्तेजः संभूतमात्मन्येवात्मानं बिभर्ति तद्यदा स्त्रियां सिञ्चत्यथैनज्जनयति तदस्य प्रथमं जन्म तत्स्त्रिया आत्मभूयं गच्छति यथा स्वमङ्गं तथा तस्मादेनां न हिनस्ति सास्यैतमात्मानमत्र गतं भावयति सा भावयित्री भावयितव्या भवति तं स्त्री गर्भं बिभर्ति सोʃग्र एव कुमारं जन्मनोʃग्रेʃधिभावयति स यत्कुमारं जन्मनोʃग्रेʃधिभावयत्यात्मानमेव तद्भावयत्येषां लोकानां सन्तत्या एवं सन्तता हीमे लोकास्तदस्य द्वितीयं जन्म सोʃस्यायमात्मा पुण्येभ्यः कर्मभ्यः प्रतिधीयतेʃथास्यायमितर आत्मा कृतकृत्यो वयोगतः प्रैति स इतः प्रयन्नेव पुनर्जायते तदस्य तृतीयं जन्म तदुक्तमृषिणा गर्भे नु सन्नन्वेदमहं देवानां जनिमानि विश्वा । शतं मा पुर आयसीररक्षन्नधः श्येनो जवसा निरदीयमिति गर्भ एवैतच्छयानो वामदेव एवमुवाच स एवं विद्वानस्माच्छरीरभेदादूर्ध्व उत्क्रम्यामुष्मिन्त्स्वर्गे लोके सर्वान्कामानाप्त्वामृतः समभवत्समभवत् ॥४॥
तृतीयोʃध्यायः।
कोʃयमात्मेति वयमुपास्महे कतरः स आत्मा येन वा पश्यति येन वा शृणोति येन वा गन्धानाजिघ्रति येन वा वाचं व्याकरोति येन वा स्वादु चास्वादु च विजानाति यदेतद्धृदयं मनश्चैतत्संज्ञानमाज्ञानं विज्ञानं प्रज्ञानं मेधा दृष्टिर्धृतिर्मतिर्मनीषा जूतिः स्मृतिः सङ्क्तल्पः ऋतुरसुः कामो वश इति सर्वाण्येवैतानि प्रज्ञानस्य नामधेयानि भवन्त्येष ब्रह्मैष इन्द्र एष प्रजापतिरेते सर्वे देवा इमानि च पञ्च महाभूतानि पृथिवी वायुराकाश आपो ज्योतींषीत्येतानीमानि च क्षुद्रमिश्राणीव बीजानीतराणि चेतराणि चाण्डजानि च जारुजानि च स्वेदजानि चोद्भिज्जानि चाश्वा गावः पुरुषा हस्तिनो यत्किञ्चेदं प्राणि जड्गमं च पतत्रि च यच्च स्थावरं सर्वं तत्प्रज्ञानेत्रं प्रज्ञाने प्रतिष्ठितं प्रज्ञानेत्रो लोकः प्रज्ञा प्रतिष्ठा प्रज्ञानं ब्रह्म स एतेन प्रज्ञानात्मनास्माल्लोकादुत्क्रम्यामुष्मिन्त्स्वर्गे लोके सर्वान्कामानाप्त्वामृतः समभवत्समभवत् ॥ॐ॥५॥
।इत्यैतरेयारण्यके द्वितीये षष्ठः उपनिषदि च तृतीयोʃध्यायः ।
ПЕРВАЯ ЧАСТЬ- ПЕРВАЯ ГЛАВА
Поистине, это было вначале одним Атманом. Не было ничего другого, что бы мигало. Он подумал: "Теперь я создам миры". Он создал эти миры: небесные воды, частицы света, смерть, воду. Небесные воды-над небом, небо-это их опора, воздушное пространство-частицы света, земля-смерть. Что находится внизу-это вода. Он подумал: "Вот эти миры. Теперь я сотворю хранителей миров". И, выведя из вод Пурушу, он придал ему внешний облик. Он согрел его. Рот у этого согретого открылся, будто яйцо; изо рта вышла речь, из речи же-огонь. Открылись его ноздри и из них вышло дыхание, а из дыхания-ветер. Открылись его глаза и из них вышло зрение, и из зрения-солнце. Открылись его уши и из них вышел слух, из слуха- стороны света. Открылась его кожа и из нее вышли волосы, из волос же-травы и деревья. Открылось его сердце и из него вышел разум, из разума-луна. Открылся его пупок и из него вышел выдох, из выдоха-смерть. Открылся его половой член и из него вышло семя, из семени-вода.

ВТОРАЯ ГЛАВА
После сотворения эти божества погрузились в этот океан. Он (Атман) подверг его (Пурушу) голоду и жажде. Божества сказали ему(Атману): "Создай нам место, где мы могли бы есть пищу". Он привел им корову. Они сказали: "Поистине, нам этого недостаточно". Он привел им лошадь. Они сказали: "Поистине, нам этого недостаточно". Он привел им Пурушу. Они сказали: "Да, он хорошо сделан". Поэтому Пуруша, поистине, -это хорошо сделанное. Он сказал им: "Войдите каждый в свое место". Огонь, став речью, вошел в рот, Ветер, став дыханием, вошел в ноздри. Солнце, став зрением, вошло в глаза. Стороны света, став слухом, вошли в уши. Травы и деревья, став волосами, вошли в кожу. Луна, став разумом, вошла в сердце. Смерть, став выдохом, вошла в пупок. Вода, став семенем, вошла в половой член. Голод и жажда ему сказали: "Создай и нам". Он им сказал: "Я даю вам часть этих божеств, я делаю вас принимающими участие в них". Поэтому, какому бы божеству ни делали подношение, голод и жажда соучаствуют в нем.

ТРЕТЬЯ ГЛАВА
Он подумал: "Вот миры и хранители миров. Создам же пищу для них". Он согрел воду. Из нее, согретой, он произвел проявленную форму. Поистие, проявленная форма, созданная им, и есть пища. Она, созданная, хотела сбежать от него. Он хотел схватить ее речью, но он не смог схватить ее речью. Если бы он схватил ее речью, то можно было бы насытиться пищей, уже произнося речь. Он хотел схватить ее дыханием, но не смог схватить ее дыханием. Если бы он схватил ее дыханием, то можно было бы насытиться пищей уже производя дыхание. Он хотел схватить ее глазом, но не смог схватить ее глазом. Если бы он мог схватить ее глазом, то можно было бы насытиться пищей уже видя ее. Он хотел схватить ее слухом, но он не смог схватить ее слухом. Если бы он мог схватить ее слухом, то можно было бы насытиться пищей, уже слыша о ней. Он хотел схватить ее кожей, но он не смог схватить ее кожей. Если бы он мог схватить ее кожей, то можно было бы насытиться пищей уже осязая ее. Он хотел схватить ее разумом, но он не смог схватить ее разумом. Если бы он мог схватить ее разумом, то можно было бы насытиться пищей уже думая о ней. Он хотел схватить ее половым членом, но он не смог схватить ее половым членом. Если бы он мог схватить ее половым членом, то можно было бы насытиться пищей уже изливая семя. Он хотел схватить ее выдохом, и он схватил ее. Хватающий пищу-это ветер, и живущий пищей-это, поистине, ветер. Он подумал: "Как же это может существовать без меня? " И подумал: "Как же я войду (в это тело)? "Он подумал: "Если речью говорят, дыханием дышат, глазом видят, слухос слышат, кожей осязают, разумом размышляют, выдохом выдыхают, половым членом изливают семя, тогда кто же я? "И, рассекши черепной шов, он вошел через это отверстие. Это отверстие называется "место рассечения". Это блаженство. Там у него три пристанища, три состояния сна. Вот пристанище, вот пристанище, и вот пристанище. Рожденный, он рассматривал существа: "О чем еще хотели бы здесь говорить? " Он увидел этого Пурушу, всепроникающего Брахмана, и сказал: "Я увидел это(идам адаршам)"Поэтому его зовут Идандра. Поистине, его зовут Идандра. И этого Идандру тайно называют Индра, ибо боги любят тайное.

ВТОРАЯ ЧАСТЬ
Поистине, он(Атман) сначала становится зародышем в человеке. Это семя, или силу, собранную из всех частей тела, он носит в себе как Атмана. Когда он изливает его в женщину, он порождает его. Это первое его рождение. Это семя становится Атманом у женщины будто часть ее собственного тела, поэтому оно не вредно для нее. Она питает этот вошедший Атман. Ее, питающую, следует питать. Женщина носит его как зародыш. Он питает ребенка до и после его рождения. Питая его до и после его рождения, он питает себя самого ради продолжения этих миров, ибо именно этим продолжаются эти миры. Это второе его рождение. Его Атман становится на место (отца) ради добрых дел. Затем другой его атман, сделав то, что нужно было сделать, когда приходит время, уходит. Уйдя, он затем снова рождается. Это третье его рождение. Риши сказал: "Еще в материнском лоне я узнал все рождения богов. Сто железных укреплений охраняли меня, но с быстротой сокола я улетел оттуда". Так сказал Вамадева еще в материнском лоне. Зная это, и поднявшись ввысь после распада этого тела, он достиг в небесном мире исполнения всех желаний и стал бессмертным, стал им.

ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ
Кто тот, кого мы почитаем как Атмана? Кто из них Атман? Тот, благодаря которому видят, слышат, обоняют, произносят речь, распознают сладкое и несладкое; то, что есть сердце и разум, сознание, разумение, распознавание, познание, мудрость, проницательность, стойкость, мышление, рассуждение, стремление, память, представление, намерение, жизнь, любовь, господство-все это названия. данные Познанию. Он-Брахман, он-Индра, он-Праджапати, все эти боги и пять первоэлементов: земля, ветер, воздушное пространство, вода, свет; и все эти маленькие различные существа от того или иного семени: рожденные из яйца, из чрева, пота и из ростка; лошади, коровы, люди, слоны; все, что дышит и движется; летающее и неподвижное. Все это знает Познание и установлено в Познании. Мир постигается Познанием и установлен в Познании. Познание-это Брахман. Наделенный этим познающим Атманом и поднявшись из этого мира, он достиг в том небесном мире исполнения всех желаний и стал бессмертным, стал им.

5. ЧХАНДОГЪЯ-УПАНИШАДА-छन्दोग्योपनिषत् ।
( Относится к Самаведе)

षष्ठः प्रपाठकः।
प्रथमः खण्डः।
ॐ श्वेतकेतुर्हारुणेय आस तं् ह पितोवाच श्वेतकेतो वस ब्रह्मचर्यं न वै सोम्यास्मात्कुलीनोननूच्य ब्रह्मबन्धुरिव भवतीति स ह द्वादशवर्ष उपेत्य चतुर्विं्शतिवर्षः सर्वान्वेदानधीत्य महामना अनूचानमानी स्तब्ध एयाय तं् ह पितावाच श्वेतकेतो यन्नु सोम्येदं महामना अनूचानमानी स्तब्धोस्युत समादेशमप्राक्ष्यः येनाश्रुतं् श्रुतं भवत्यमतं मतमविज्ञातं विज्ञातमिति कथं नु भगवः स आदेशो भवतीति यथा सोम्यैकेन मृत्पिण्डेन सर्वं मृन्मयं विज्ञातं् स्याद्वाचारम्भणं विकारो नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यं यथा सोम्यैकेन लोहमणिना सर्वं लोहमयं विज्ञातं् स्याद्वाचारम्भणं विकारो नामधेयं लोहमित्येव सत्यं यथा सोम्यैकेन नखनिकृन्तनेन सर्वं कार्ष्णायसं विज्ञातं्स्याद्वाचारम्भणं विकारो नामधेयं कृष्णायसमित्येव सत्यमेवं् सोम्य स आदेशो भवतीति न वै नूनं भगवन्तस्त एतदवेदिषुर्यद्ध्येतदवेदिष्यन्कथं मे नावक्ष्यन्निति भगवां्स्त्वेव मे तद्ब्रवीत्विति तथा सोम्येति होवाच ॥१॥
द्वितीयः खण्डः।
सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयं तद्धैक आहुरसदेवेदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयं तस्मादसतः सज्जायत कुतस्तु खलु सोम्यैवं् स्यादिति होवाच कथमसतः सज्जायेतेति सत्त्वेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयन्तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेयेति तत्तेजोसृजत तत्तेज ऐक्षत बहु स्यां प्रजायेयेति तदपोसृजत तस्माद्यत्र क्व च शोचति स्वेदते वा पुरुषस्तेजस एव तदध्यापो जायन्ते ता आप ऐक्षन्त बह्व्यः स्याम प्रजायेमहीति ता अन्नमसृजन्त तस्माद्यत्र क्व च वर्षति तदेव भूयिष्ठमन्नं भवत्यद्भ्य एव तदध्यन्नाद्यं जायते ॥२॥
तृतीयः खण्डः।
तेषां खल्वेषां भूतानां त्रीण्ेव बीजानि भवन्त्याण्डजं जीवजमुद्भिज्जमिति सेयं देवैतक्षत हन्ताहमिमास्तिस्रो देवता अनेन जीवेनात्मनानुप्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणीति तासां त्रिवृतं त्रिवृतमेकैकां करवाणीति सेयं देवतेमास्तिस्रो देवता अनेनैव जीवेनात्मनानुप्रविश्य नामरूपे व्याकरोत्तासां त्रिवृतं त्रिवृतमेकैकामकरोद्यथा तु खलु सोम्येमास्तिस्रो देवतास्त्रिवृत्त्रिवृदेकैका भवति तन्मे विजानीहीति ॥३॥
चतुर्थः खण्डः।
यदग्ने रोहितं् रूपं तेजसस्तद्रूपं यच्छुक्लं तदपां यत्कृष्णं तदन्नस्यापागादग्नेरग्नित्वं वाचारम्भणं विकारो नामधेयं त्रीणि रूपाणीत्येव सत्यं यदादित्यस्य रोहितं् रूपं तेजसस्तद्रूपं यच्छुक्लं तदपां यत्कृष्णं तदन्नस्यापागादादित्यादादित्यत्वं वाचारम्भणं विकारो नामधेयं त्रीणि रूपाणीत्येव सत्यं यच्चन्द्रमसो रोहितं् रूपं तेजसस्तद्रूपं यच्छुक्लं तदपां यत्कृष्णं तदन्नस्यापागाच्चन्द्राच्चन्द्रत्वं वाचारम्भणं विकारो नामधेयं त्रीणि रूपाणीत्येव सत्यं यद्विद्युतो रोहितं् रूपं तेजसस्तद्रूपं यच्छुक्लं तदपां यत्कृष्णं तदन्नस्यापागाद्विद्युतो विद्युत्त्वं वाचारम्भणं विकारो नामधेयं त्रीणि रूपाणीत्येव सत्यमेतद्ध स्म वै तद्विद्वां्स आहुः पूर्वे महाशाला महाश्रोत्रिया न नोद्य कश्चनाश्रुतममतमविज्ञातमुदाहरिष्यतीति ह्येभ्यो विदाञ्चक्रुर्यदु रोहितमिवाभूदिति तेजसस्तद्रूपमिति तद्विदाञ्चक्रुर्यदु शुक्लमिवाभूदित्यपां् रूपमिति तद्विदाञ्चक्रुर्यदु कृष्णमिवाभूदित्यन्नस्य रूपमिति तद्विदाञ्चक्रुर्यद्वविज्ञातमिवाभूदित्येतासामेव देवातानां् समास इति तद्विदाञ्चक्रुर्यथा नु खलु सोम्येमास्तिस्रो देवताः पुरुषं प्राप्य त्रिवृत्त्रिवृदेकैका भवति तन्मे विजानीहीति ॥४॥
पञ्चमः खण्डः।
अन्नमशितं त्रेधा विधीयते तस्य य स्थविष्ठो धातुस्तत्पुरीषं भवति यो मध्यमस्तन्मां्सं योनिष्ठस्तन्मन आपः पीतास्त्रेधा विधीयन्ते तासां य स्थविष्ठो धातुस्तन्मूत्रं भवति यो मध्यमस्तल्लोहितं योनिष्ठः स प्राणस्तेजोशितं त्रेधा बिधीयते तस्य य स्थविष्ठो धातुस्तदस्थि भवति यो मध्यमः स मज्जा योनिष्ठः सा वागन्नमयं् हि सोम्य मन आपोमयः प्राणस्तेजोमयी वागिति भूय एव मा भगवान्विज्ञापयत्विति तथा सोम्येति होवाच ॥५॥
षष्ठः खण्डः।
दध्नः सोम्य मध्यमानस्य योणिमा स ऊर्ध्वः समुदीषति तत्सर्पिर्भवत्येवमेव खलु सोम्यान्नस्याश्यमानस्य योणिमा स ऊर्ध्वः समुदीषति तन्मनो भवत्यपां् सोम्य पीयमानानां योणिमा स ऊर्ध्वः समुदीषति स प्राणो भवति तेजसः सोम्याश्यमानस्य योणिमा स ऊर्ध्वः समुदीषति सा वाग्भवत्यन्नमयं् हि सोम्य मन आपोमयः प्राणस्तेजोमयी वागिति भूय एव मा भगवान्विज्ञापयत्विति तथा सोम्येति होवाच ॥६॥
सप्तमः खण्डः।
षोडशकलः सोम्य पुरुंषः पञ्चदशाहानि माशीः काममपः पिबापोमयः प्राणो न पिबतो विच्छेत्स्यत इति स ह पञ्चदशाहानि नाशाथ हैनमुपससाद किं ब्रवीमि भो इत्यृचः सोम्य यजूं्षि सामानीति स होवाच न वै मा प्रतिभान्ति भो इति तं् होवाच यथा सोम्य महतोभ्याहितस्यैकोङ्गारः खद्योतमात्रः परिशिष्टः स्यात्तेन ततोपि न बहु दहेदेवं् सोम्य ते षोडशानां कलानामेका कलातिशिष्टा स्यात्तयैतर्हि वेदान्नानुभवस्यशानाथ मे विज्ञास्यसीति स हाशाथ हैनमुपससाद तं् ह यत्किञ्च पप्रच्छ सर्वं् ह प्रतिपेदे तं् होवाच यथा सोम्य महतोभ्याहितस्यैकमङ्गारं खद्योतमात्रं परिशिष्टं तं तृणैरुपसमाधाय प्राज्वलयेत्तेन ततोपि बहु दहेदेवं् सोम्य ते षोडशानां कलानामेका कलातिशिष्टाभूत्सान्नेनोपसमाहिता प्राज्वाली तयैतर्हि वेदाननुभवस्यन्नमयं् हि सोम्य मन आपोमयः प्राणस्तेजोमयी वागिति तद्धास्य विजज्ञाविति ॥७॥
अष्टमः खण्डः।
उद्दालको हारुणिः श्वेतकेतुं पुत्रमुवाच स्वप्नान्तं मे सोम्य विजानीहीति यत्रैतत्पुरुषः स्वपिति नाम सता सोम्य तदा संपन्नो भवति स्वमपीतो भवति तस्मादेनं् स्वपितीत्याचक्षते स्वं् ह्यपीतो भवति स यथा शकुनिः सूत्रेण प्रबद्धो दिशंदिशं पतित्वान्यत्रायतनमलब्ध्वा बन्धनमेवोपश्रयत एवमेव खलु सोम्य तन्मनो दिशंदिशं पतित्वान्यत्रायतनमलब्ध्वा प्राणमेवोपश्रयते प्राणबन्धनं् हि सोम्य मन इत्यशनापिपासे मे सोम्य विजानीहीति यत्रैतत्पुरुषोशिशिषति नामाप एव तदशितं नयन्ते तद्यथा गोनायोश्वनायः पुरुषनाय इत्येवं तदप आचक्षतेशनायेति तत्रैतच्छुङ्गमुत्पतितं् सोम्य विजानीहि नेदममूलं भविष्यतीति तस्य क्व मूलं् स्यादन्यत्रान्नादेवमेव खलु सोम्यान्नेन शुङ्गेनापो मूलमन्विच्छाद्भिः सोम्य शुङ्गेन तेजो मूलमन्विच्छ तेजसा सोम्य शुङ्गेन सन्मूलमन्विच्छ सन्मूलाः सोम्येमाः सर्वाः प्रजाः सदायतनाः सत्प्रतिष्ठा अथ यत्रैतत्पुरुषः पिपासति नाम तेज एव तत्पीतं नयते तद्यथा गोनायोश्वनायः पुरुषनाय इत्येवं तत्तेज आचष्ट उदन्येति तत्रैतदेव शुङ्गमुत्पतितं् सोम्य विजानीहि नेदममूलं भविष्यतीति तस्य क्व मूलं् स्यादन्यत्राद्भ्योद्भिः सोम्य शुङ्गेन तेजो मूलमन्विच्छ तेजसा सोम्य शुङ्गेन सन्मूलमन्विच्छ सन्मूलाः सोम्येमा सर्वाः प्रजाः सदायतनाः सत्प्रतिष्ठा यथा नु खलु सोम्येमास्तिस्रो देवताः पुरुषं प्राप्य त्रिवृत्त्रिवृदेकैका भवति तदुक्तं पुरस्तादेव भवत्यस्य सोम्य पुरुषस्य प्रयतो वाङ्मनसि संपद्यते मनः प्राणे प्राणस्तेजसि तेजः परस्यां देवतायां् स य एषोणिमैतदात्म्यमिदं् सर्वं तत्सत्यं् स आत्मा तत्त्वमसि श्वेतकेतो इति भूय एव मा भगवान्विज्ञापयत्विति तथा सोम्येति होवाच ॥८॥
नवमः खण्डः।
यथा सोम्य मधु मधुकृतो निस्तिष्ठन्ति नानात्ययानां वृक्षाणां् रसान्समवहारमेकतां् रसं गमयन्ति ते यथा तत्र न विवेकं लभन्तेमुष्याहं वृक्षस्य रसोस्म्यमुष्याहं वृक्षस्य रसोस्मीत्येवमेव खलु सोम्येमाः सर्वाः प्रजाः सति संपद्य न विदुः सति संपद्यामह इति त इह व्याघ्रो वा सिं्हो वा वृको वा वराहो वा कीटो वा पतङ्गो वा दं्शो वा मशको वा यद्यद्भवन्ति तदाभवन्ति स य एषोणिमैतदात्म्यमिदं् सर्वं तत्सत्यं् स आत्मा तत्त्वमसि श्वेतकेतो इति भूय एव मा भगवान्विज्ञापयत्विति तथा सोम्येति होवाच ॥९॥
दशमः खण्डः।
इमाः सोम्य नद्यः पुरस्तात्प्राच्यः स्यन्दन्ते पश्चात्प्रतीच्यस्ताः समुद्रात्समुद्रमेवापियन्ति स समुद्र एव भवति ता यथा तत्र न विदुरियमहमस्मीयमहमस्मीत्येवमेव खलु सोम्येमाः सर्वाः प्रजाः सत आगम्य न विदुः सत आगच्छामह इति त इह व्याघ्रो वा सिं्हो वा वृको वा वराहो वा कीटो वा पतङ्गो वा दं्शो वा मशको वा यद्यद्भवन्ति तदाभवन्ति स य एषोणिमैतदात्म्यमिदं् सर्वं तत्सत्यं् स आत्मा तत्त्वमसि श्वेतकेतो इति भूय एव मा भगवान्विज्ञापयत्विति तथा सोम्येति होवाच ॥१०॥
एकादशः खण्डः।
अस्य सोम्य महतो वृक्षस्य यो मूलेभ्याहन्याज्जीवन्स्रवेद्यो मध्येभ्याहन्याज्जीवन्स्रवेद्योग्रेभ्या-
हन्याज्जीवन्स्रवेत्स एष जीवेनात्मनानुप्रभूतः पेपीयमानो मोदमानस्तिष्ठत्यस्य यदेकां् शाखां जीवो जहात्यथ सा शुष्यति द्वितीयां जहात्यथ सा शुष्यति तृतीयां जहात्यथ सा शुष्यति सर्वं जहाति सर्वः शुष्यत्येवमेव खलु सोम्य विद्धीति होवाच जीवापेतं वाव किलेदं म्रियते न जीवो म्रियत इति स य एषोणिमैतदात्म्यमिदं् सर्वं तत्सत्यं् स आत्मा तत्त्वमसि श्वेतकेतो इति भूय एव मा भगवान्विज्ञापयत्विति तथा सोम्येति होवाच ॥११॥
द्वादशः खण्डः।
न्यग्रोधफलमत आहरेतीदं भगव इति भिन्द्धीति भिन्नं भगव इति किमत्र पश्यसीत्यण्व्य इवेमा धाना भगव इत्यासामङ्गैकां भिन्द्धीति भिन्न भगव इति किमत्र पश्यसीति न किञ्चन भगव इति तं् होवाच यं वै सोम्यैतमणिमानं न निभालयस एतस्य वै सोम्यैषोणिम्न एवं महान्न्यग्रोधस्तिष्ठति श्रद्धत्स्व सोम्येति स य एषोणिमैतदात्म्यमिदं् सर्वं तत्सत्यं् स आत्मा तत्त्वमसि श्वेतकेतो इति भूय एव मा भगवान्विज्ञापयत्विति तथा सोम्येति होवाच ॥१२॥
त्रयोदशः खण्डः।
लवणमेतदुदकेवधायाथ मा प्रातरुपसीदथा इति स ह तथा चकार तं् होवाच यद्दोषा लवणमुदकेवाधा अङ्ग तदाहरेति तद्धावमृश्य न विवेद यथा विलीनमेवाङ्गास्यान्तादाचामेति कथमिति लवणमिति मध्यादाचामेति कथमिति लवणमिति मध्यादाचामेति कथमिति लवणमित्यन्तादाचामोति कथमिति लवणमित्यभिप्रास्यैतदथ मोपसीदथा इति तद्ध तथा चकार तच्छश्वत्संवर्तते तं् होवाचात्र वाव किल सत्सोम्य न निभालयसेत्रैव किलेति स य एषोणिमैतदात्म्यमिदं् सर्वं तत्सत्यं् स आत्मा तत्त्वमसि श्वेतकेतो इति भूय एव मा भगवान्विज्ञापयत्विति तथा सोम्येति होवाच ॥१३॥
ШЕСТАЯ ЧАСТЬ-ПЕРВАЯ ГЛАВА
Жил когда-то Шветакету Арунея. Отец сказал ему: "Шветакету! Веди жизнь ученика. Поистине, дорогой, нет никого в нашем роду, кто не учился бы и был брахманом только по рождению. "И, став учеником в 12 лет, тот вернулся двадцати четырех лет, изучив все Веды, довольный собой, считая себя ученым и гордый. Отец сказал ему: "Шветакету, дорогой. раз ты так доволен собой, считаешь себя ученым и горд, то спросил ли ты о том наставлении, благодаря которому неуслышанное становится услышанным, незамеченное-замеченным, неузнанное-узнанным? "-"Что это за наставление, почтенный? "-"Подобно тому, дорогой, как по одному комку глины узнается все сделанное из глины. Видоизменение-лишь название, основанное на словах, действительное же-это глина. Подобно тому, дорогой, как по одному куску золота узнается все сделанное из золота, ибо любое видоизменение-лишь название, основанное на словах, действительное же-золото. Подобно тому, дорогой, как по одному ножику для ногтей узнается все сделанное из железа, ибо любое видоизменение-лишь название, основанное на словах, действительное же-железо, -таково, дорогой, и это наставление. "-"Поистине, те почтенные не знали этого, ибо если бы они знали, то неужели не сказали бы мне? Расскажи же мне об этом, почтенный. "-"Хорошо, дорогой, "-сказал тот.

ВТОРАЯ ГЛАВА
"Вначале, дорогой, все это было Сущим-одним, без второго. Некоторые говорят: "Вначале это было не-Сущим, одним, без второго. Из этого не-Сущего родилось Сущее. Но как же, дорогой, могло это быть? Как из не-Сущего родилось Сущее? Нет, вначале, дорогой, все это было Сущим-одним, без второго. Оно подумало: "Да стану я многочисленным, да вырасту! "Оно сотворило жар. Жар подумал: "Да стану я многочисленным, да вырасту! "Он сотворил воду. Поэтому, когда человек горюет или потеет, то это из жара рождается вода. Эта вода подумала: "Да стану я многочисленной, да вырасту я! "Она сотворила пищу. Поэтому, где бы ни шел дождь, там бывает обильная пища. Это из воды рождается пища для питания.

ТРЕТЬЯ ГЛАВА
И у этих существ 3 вида: рожденные из яйца, рожденные от живых и рожденные от ростка. Это божество подумало: "Что же-войду-ка я с помощью живого Атмана в эти три божества и явлю имена и формы. Сделаю-ка я каждое из них тройным. "И это божество с помощью живого Атмана вошло в эти три божества и явило имена и формы. Оно сделало каждое из них тройным. Узнай же от меня, дорогой, о том, как каждое из этих божеств стало тройным.

ЧЕТВЕРТАЯ ГЛАВА
Красная форма огня-это форма жара, белая-воды, черная-пищи. Из огня ушло качество огня, ибо видоизменение-это лишь название, основанное на словах; действительное же-три формы. Красная форма солнца-это форма жара, белая-воды, черная-пищи. Из солнцаушло качество солнца, ибо видоизменение-это лишь название, основанное на словах; действительное же-три формы. Красная форма луны-это форма жара, белая-воды, черная-пищи. Из луны ушло качество луны, ибо видоизменение-это лишь название, основанное на словах, действительное же-три формы. Красная форма молнии-это форма жара, белая-воды, черная-пищи. Из молнии ушло качество молнии, ибо видоизменение-это лишь название, основанное на словах; действительное же-три формы. Поистине, знающие эти великие домохозяева, великие знатоки Вед говорили: "Теперь никто не назовет вам ничего неуслышанного, незамеченного, неузнанного. "Ибо благодаря этим они узнали все. Они узнали то, что казалось красным-это форма жара. Они узнали то, что казалось белым-это форма воды. Они узнали то, что казалось черным-это форма пищи. Они узнали то, что казалось неузнанным-это совокупность этих трех божеств. Узнай же от меня, дорогой, как каждое из этих трех божеств, достигнув человека, стало тройным.

ПЯТАЯ ГЛАВА
Поглощенная пища разделяется на три части. Ее наиболее грубая часть становится калом, средняя-мясом, тончайшая-разумом. Выпитая вода разделяется на три части. Ее наиболее грубая часть становится мочой, средняя-кровью, тончайшая дыханием. Поглощенный жар разделяется на три части. Его наиболее грубая часть становится костью, средняя-мозгом, тончайшая-речью. Ибо разум, дорогой, состоит из пищи, дыхание состоит из воды, речь состоит из жара. "-"Обучай меня дальше, почтенный! "-"Хорошо, дорогой! "-сказал тот.

ШЕСТАЯ ГЛАВА
"Когда сбивают молоко, дорогой, то его тонкое поднимается вверх и становится маслом. Точно так же, дорогой, когда поглощают пищу, ее тонкое поднимается вверх и становится разумом. Когда пьют воду, дорогой, то ее тонкое поднимается вверх и становится дыханием. Когда поглощают жар, дорогой, то его тонкое поднимается вверх и становится речью. Ибо разум, дорогой, состоит из пищи, дыхание состоит из воды, речь состоит из жара. "-"Обучай меня дальше, почтенный! "-"Хорошо, дорогой! "-сказал тот.

СЕДЬМАЯ ГЛАВА
"Человек, дорогой, состоит из 16 частей. 15 дней ничего не ешь, пей же вволю. Дыхание состоит из воды, и оно не прекращается у пьющего. "Пятнадцать дней тот ничего не ел, и затем подошел к нему: "Что же мне говорить? "-"Ричи, дорогой, яджусы и саманы. "Тот сказал: "Поистине, они не приходят мне на ум. " Он же сказал: "Подобно тому, дорогой, как от большого разожженного места остается один уголек со светлячка, и с его помощью много не сожжешь, так, дорогой, из 16 твоих частей осталась только одна часть, и ты теперь не можешь с ее помощью постичь Веды. Поешь-тогда ты поймешь меня. "Тот поел, затем подошел к нему и ответил на все, о чем тот спрашивал. И он ему сказал: "Подобно тому, дорогой, как от большого разожженнного места остается один уголек со светлячка, и когда его разжигают, покрыв травой, то с его помощью можно сжечь многое, так, дорогой, из 16 твоих частей осталась лишь одна часть, и, покрыв ее пищей и разжегши, ты можешь теперь с ее помощью постичь Веды. Ибо разум, дорогой, состоит из пищи, дыхание состоит из воды, речь состоит из жара. "И тот узнал это от него, узнал это.

ВОСЬМАЯ ГЛАВА
Уддалака Аруни сказал сыну Шветакету: "Узнай от меня, дорогой, об истинной природе сна. Когда человек, как это называют, спит, то он, дорогой, погружается тогда в высшее бытие, погружается в самого себя. Поэтому и говорят: "Он спит(свапити)", ибо он погружается в самого себя(свам апэти). Подобно тому, как привязанная за веревку птица, устремляясь в разные стороны и не зная, к чему прибиться, находит прибежище там, где она привязана, так. дорогой, и этот разум, устремляясь в разные стороны и не зная, к чему прибиться, находит прибежище в дыхании. Ибо разум, дорогой, привязан к дыханию. Узнай от меня, дорогой, о голоде и жажде. Когда человек, как говорят, голоден, то это вода уводит съеденное. И как говорят: "уводящий коров, уводящий лошадей, уводящий людей", так говорят о воде: "уводящая пищу". Знай. дорогой, что там поднимается этот росток(=тело), ибо он не может быть без корня. И где еще может быть его корень, как не в пище? Так же, дорогой, если пища-это росток, ищи корень в воде. Если росток-это вода, дорогой, ищи корень в жаре. Если росток-это жар, дорогой, ищи корень в Сущем. Все эти творения, дорогой, имеют корнем Сущее, прибежище в Сущем, опору в Сущем. Далее, когда человек, как говорят, хочет пить, то это жар уводит выпитое. И как говорят: "уводящий коров, уводящий лошадей, уводящий людей", так говорят и о жаре: "уводящий воду". Знай, дорогой, что там поднимается этот росток, ибо он не может быть без корня. И где еще мог бы быть его корень, как не в воде? Если росток-это вода, дорогой, ищи корень в жаре. Если росток-это жар, дорогой, ищи корень в Сущем. Все эти творения, дорогой, имеют корнем Сущее, прибежище в Сущем, опору в Сущем. О том, дорогой, как каждое из этих трех божеств, достигнув человека, стало тройным, было сказано раньше. И когда, дорогой, этот человек умирает, то его речь погружается в разум, разум- в дыхание, дыхание-в жар, жар-в высшее божество. И это тонкое-основа всего, что есть. Это-действительное. Это-Атман. Ты-это То, Шветакету! "-"Обучай меня дальше, почтенный! "-"Хорошо, дорогой, "-сказал тот.

ДЕВЯТАЯ ГЛАВА
"Подобно тому, дорогой, как пчелы, собирая мед, собирают соки различных деревьев и делают из них один сок, и они там уже не различают: "Я-сок этого дерева, я-сок того дерева", точно так же, дорогой, все эти существа, погрузившись в Сущее, не знают, что они погрузились в Сущее. Кем они являются здесь: тигром или львом, волком или кабаном, червем или крылатым насекомым, слепнем или мошкой, -тем они и становятся. Это тонкое- основа всего, что есть. Это-действительное. Это-Атман. Ты-это То, Шветакету! "-"Обучай меня дальше, почтенный! "-"Хорошо, дорогой, "-сказал тот.

ДЕСЯТАЯ ГЛАВА
"Эти восточные реки, дорогой, текут на запад, западные же-на восток. Они направляются из моря в море и становятся самим морем. И подобно тому, как они не знают там, что"Я-эта река, я-та река", точно так же, дорогой, все эти существа, приходя из Сущего, не знают, что они пришли из Сущего. Кем они являются здесь: тигром или львом, волком или кабаном, червем или крылатым насекомым, слепнем или мошкой, -тем они и становятся. Это тонкое-основа всего, что есть. Это-действительное. Это-Атман. Ты-этоТо, Шветакету! "- "Обучай меня дальше, почтенный! "-"Хорошо, дорогой, "-сказал тот.

ОДИННАДЦАТАЯ ГЛАВА
"Если бы, дорогой, ударили по корню этого большого дерева, то оно истекало бы соком, продолжая жить. Если бы ударили по середине, то оно истекало бы, продолжая жить. Если бы ударили по верхушке, то оно истекало бы, продолжая жить. Проникнутый живым Атманом, оно крепко стоит, постоянно впитывая влагу и находясь в радости. И если жизнь покинет одну его ветку, то та засохнет, если покинет вторую-и та засохнет, если покинет третью-и она засохнет, если покинет все дерево-оно все засохнет. Знай, дорогой, что это так, "-сказал он, -"Поистине, лишенное жизни оно умирает, но умирает не жизнь. Это тонкое-основа всего, что есть. Это-действительное. Это-Атман. Ты-этоТо, Шветакету! "- "Обучай меня дальше, почтенный! "-"Хорошо, дорогой, "-сказал тот.

ДВЕНАДЦАТАЯ ГЛАВА
"Принеси сюда плод нъягродхи. "-"Вот, почтенный". -"Разломи его. "-"Он разломан, почтенный". -"Что ты в нем видишь? "-"Мелкие семена, почтенный". -"Разломай одно из них. "-"Оно разломано, почтенный. "-"Что ты в нем видишь? "-"Ничего, почтенный. "И он сказал ему: "Поистине, дорогой, вот-тонкое, которую ты не можешь воспринять. Поистине, дорогой, благодаря этому тонкому существует эта большая нъягродха. Верь этому, дорогой. Это тонкое-основа всего, что есть. Это-действительное. Это-Атман. Ты-этоТо, Шветакету! "- "Обучай меня дальше, почтенный! "-"Хорошо, дорогой, "-сказал тот.

ТРИНАДЦАТАЯ ГЛАВА
"Положи эту соль в воду и приди ко мне утром. "Тот так и сделал. Он сказал ему: "Принеси ту соль, которую ты положил в воду. "И, поискав, он не нашел ее, ибо она растворилась. "Попробуй ее сверху-какая она? "-"Соленая. "-"Попробуй со дна-какая она? "-"Соленая. "-"Попробуй с середины-какая она? "-"Соленая. "-"Оставь ее и подойди ко мне. "Тот так и сделал и сказал: "Она все время одинаковая. "Он сказал ему: "Поистине, дорогой, ты не воспринимаешь здесь Сущего, но здесь оно и есть. Это тонкое-основа всего, что есть. Это-действительное. Это-Атман. Ты-этоТо, Шветакету! "- "Обучай меня дальше, почтенный! "-"Хорошо, дорогой, "-сказал тот.

7. БРИХАДАРАНЪЯКА-УПАНИШАДА-बृहदारण्यकोपनिषत् ।
( Относится к Яджурведе)

ॐ पूर्णमदः पूर्णमिदं पूर्णार्पूर्णमुदच्यते ।पूर्णस्य पूर्णमादाय पूर्णमेवावशिष्यते ॥५-१॥
"То-полное, это-полное. Из полного возникает полное. Когда от полного берется полное, то все равно остается полное. "(5 : 1)

-वेदरत्नानि-
ЖЕМЧУЖИНЫ  ВЕД - ИЗБРАННЫЕ  ОТРЫВКИ
1. Единобожие
इन्द्रं मित्रं वरुणमग्निमहुरथो दिव्यः सः सुपर्णो गरुत्मन् ।
एकं सत् विप्र बहुध वदन्त्यग्निं यमं मतरिश्वनमहुः ॥॥ऋ०१।१८४।४६ ॥
Под именем Индры Он известен; Митры, Агни, божественного Супарны-Гарутмана. Истина одна-только жрецы ее по-разному называют: Агни, Ямой и Матаришваном. (Риг. 1 : 184 : 46)

2. Всеведение Бога
यस्तिष्ठति चरितो यश्च वञ्चति यो निलयं चरितो यः प्रतङ्कम् ।
द्वौ सन्निषद्य यद्मन्त्रयेते रज तद्वेद वरुणस्तृतीयः ॥॥अथ०४।१६।२ ॥
Тот, кто стоит, движется, вводит в заблуждение, кто проникает во внешнее и во внутреннее: если двое, сойдясь, обсуждают что-то, знает это третий- царь Варуна. (Атх. 4 : 16 : 2)

3. Вездесущность Бога
अन्ति सन्तं न जहत्यन्ति सन्तं न पश्यति ।
देवस्य पश्य कव्यं न ममर न जीर्यते ॥॥ अथ०१०।८।३२ ॥
Он так близок- от Него не уйти, Он так близок- Его не увидеть;

Взгляни на поэтическое творение Бога: не умерло оно до сих пор, и не стареет. (Атх. 10 : 8 : 32)

4. Проявление Бога в материальном мире
यस्य सूर्यः चक्षुः चन्द्रम पुनर्णवः ।
अग्निं यः चक्रे अस्यं तस्मै ज्येष्ठय ब्रह्मणे नमः ॥॥ अथ० १०।७।३४ ॥
Чьи глаза- солнце и луна вечно новая, кто огонь сделал своим ртом, тому Великому Брахману мы поклоняемся. (Атх. 10 : 7 : 34)

5. Бог не человекоподобен
सः पर्यगच्छुक्रमकयमव्रणमस्नविरं शुद्धमपपविद्धं कविर्मनीषी
परिभूः स्वयंभूर्यथतथ्यतोर्ण्थन् व्यदधच्छश्वतीभ्यः समभ्यः ॥॥ यजु०४०।८॥
Он всепроникающ, сияющ, бестелесен и не может иметь ран. У него нет жил, Он чист, не тронут грехом, всеведущ и свидетель всего. Он вездесущ, самосущ, Он сотворил для бесчисленных созданий все вещи такими, какими они должны быть. (Яджурведа, 40 : 8)

6. Ведическая концепция общества и государства
अ ब्रह्मन् ब्रह्मणो ब्रह्मवर्चसी जयतम् ।अ रष्ट्रे रजन्यः शूर
इषव्योण्तिव्यधी महरथो जयतम् ।दोग्ध्री धेनुर्वोढ अनड्वन्
अशु सप्तिः पुरन्धिर्योष जिष्णु रथेष्ठः सभेयो युवस्य यजमनस्य
वीरः पुत्रो जयतम् ।निकसे निकसे नः पर्जन्योण्भिवर्षतु ।
फलवत्यो न ओषधयः पच्यन्तम् ।योगक्षेमो नः कल्पतम् ॥॥ यजु०२२।२२ ॥
О Брахман! Пусть брахманы будут сведущими в Ведах и сияющими! Пусть воины в государстве будут отважными, а носящие оружие (полиция) будут будут великими колесничими, пронзающими насквозь! Пусть скот землепашцев дает обильное молоко, пусть сильные быки таскают тяжелую ношу, пусть лошади их будут быстрыми! Пусть женщины будут воодушевляющими, колесничие победоносными, молодые изысканными, пусть рождаются у приносящих жертву отважные сыновья! Пусть повсюду идут обильные дожди, пусть плоды созревают у деревьев в изобилии! Да будем мы процветать и сохраним приобретенное! (Ядж. 22 : 22)

7. Положение женщины
यथ सिन्धुर्नदीनं सम्रज्यं सुषुवे वृष ।
एव त्वं सम्रज्येधि पत्युरस्तं परेत्य ॥॥ अथ०१४।१।४३ ॥
Как река создает державу океана, впадая в него, так и ты становись императрицей, войдя в дом мужа. (Атх. 14 : 1 : 43)

8. Бесстрашие
अभयं मित्रदभयममित्रदभयं ज्ञनदभयं परोक्षत् ।
अभयं नक्तमभयं दिव नः सर्व अश मम मित्रं भवन्तु ॥॥ अथ० १९।१५।६ ॥
Да не будет страха у нас ни от друга, ни от врага, ни от известного, ни от неизвестного. Да будем мы бесстрашны и ночью, и днем. Да будут все стороны света дружественны к нам ! (Атх. 19 : 15 : 6)
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"Грихъя - сутра" Ашвалаяны, ученика мудреца Шаунаки (500 - 350 гг. до нашей эры), относится к Ригведе.

Книга состоит из 4 глав:

1 глава включает в себя 24 раздела, где описываются ритуалы, обязательные для домохозяина, такие как- посвящение, тонзура, свадьба и др. , их время проведения и продолжительность. Здесь рассматриваются установление домашнего очага, жертвенные возлияния в дни новолуния и полнолуния, ритуалы жертвоприношения животных и жертвоприношение Чайтъя, вопросы зачатия ребенка мужского пола и опасности, могущие угрожать росту зародыша, рождение ребенка, его именины, его первое принятие твердой пищи и сбривание волос на макушке его головы (тонзура).

2 глава состоит из 10 разделов и рассматривает, главным образом, ритуалы полнолуния в месяцы шравана, ашваюджа, маргаширша, а также ритуалы аштака на восьмой день четырех темных недель зимних сезонов хеманты и шиширы. Далее описываются церемония анваштакъя, следующая после аштаки, церемония восхождения на колесницу и строительства дома.

3 глава включает в себя 12 разделов. Здесь рассматриваются различные темы, такие как - жертвоприношение огня, рецитация ведических текстов, насыщение божеств и мудрецов, ритуал ежегодного учебного года и церемония для достижения желаний.

4 глава содержит 9 разделов и посвящена похоронным ритуалам.

1. ГЛАВА  3 : 2  - तृतीयोʃध्यायः। द्वितीयं खण्डम् ॥
СЛОВА:

स्वध्याय м чтение Вед विधि м правило प्राक् к востоку от (с Ис. п. ) उदक् к северу от (с Ис. п. ) निष्क्रम् 4У выходить из आ-प्लु 1А купаться, мыться यज्ञोपवित с священный шнур आ-चम् 1П пить глотками; полоскать рот क्लिन्न мокрый वासस् с одежда दर्भ дарбха (трава-saccharum cylindricum)उप-स्तृ 5, 9У расстелить प्राक्कूल с передний конец प्राङ्मुख обращенный на восток उपस्थ м лоно सम्-मील् 1П закрыть глаза व्याहृति ж высказывание; строка; изречение पच्छस् рядами; стихами; стих за стихом अर्धर्चशः полустишие за полустишием

१ अथ स्वाध्यायविधिः ॥
२ प्राग्वोदग्वा ग्रामान्निष्क्रम्याप आप्लुत्य शुचौ देशे यज्ञोप्वीत्याचम्याक्लिन्नवासा दर्भाणां महदुपस्तीर्य प्राक्कूलानां तेषु प्राङ्मुख उपविश्योपस्थं कृत्वा दक्षिणोत्तरौ पाणी संधाय पवित्रवन्तौ विज्ञायतेʃपां वा एष ओषधीनां रसो यद्दर्भः सरसमेव तद् ब्रह्म करोति द्यावापृथिव्योः सन्धिमीक्षमाणः संमील्यवा यथा वा युक्तमात्मानं मन्येत तथा युक्तोʃ धीयीत स्वाध्यायम् ॥
३ ॐ पूर्वा व्याहृतीः ॥
४ सावित्रीमन्वाह पच्छोʃर्धर्चशः सर्वामिति तृतीयम् ॥
1 Итак, правило для чтения ведических текстов.

2 Выйдя из деревни на восток или на север, искупавшись в чистом месте, имея на себе священный шнур, попив глотками воду, одетый в немокрое, расстелив много травы дарбха, передние концы которой смотрят на восток, следует сесть на корточки, соединив руки, причем правая находится сверху.

Известно из священных текстов: "Эта дарбха- суть вод и растений. Она как бы придает брахману свою суть. Смотря туда, где соединяются небо и земля, или закрыв глаза, или иначе как подобает, ему следует устроиться, чтобы читать для себя священные тексты

3 и строки, начинающиеся с "ОМ ".

4 Следует продекламировать "Савитри" паду за падой, полустишие за полустишием, и в третий раз- полностью.

2. ГЛАВА  3 : 3 - तृतीयोʃध्यायः । तृतीयं खण्डम् ॥
CЛОВА :

गाथा ж гатха (стихотворный размер)तृप् 10П насыщаться कुल्या ж река उप-क्षर् 2П течь

१ अथ स्वाध्यायमधीयत ऋचो यजूंषि सामान्यथर्वांगिरसो ब्राह्मणानि कल्पान्गाथा नाराशंसीरितिहासपुराणानीति ॥
२ यदृचोʃधीते पय आहुतिभिरेव तद्देवतास्तर्पयन्ति यद्यजूंषि घृताहुतिभिर्यत्सामानि मध्वाहुतुभिर्यदथर्वाङ्गिरसः सोमाहुतिभिर्यद् ब्राह्मणानि कल्पान्गाथा नाराशंसीरितिहास पुराणानीत्यमृताहुतीभिः॥
३ यदृचोʃधीते पयसः कुल्या अस्य पितॄन्स्वधा उपक्षरन्ति यद्यजूंषि घृतस्य कुल्या यत्सामानि मध्वः कुल्या यदथर्वाङ्गिरसः सोमस्य कुल्या यद्ब्राह्मणानि कल्पान्गाथा नाराशंसीरितिहासपुराणा नित्यमृतस्य कुल्याः ॥
४ स यावन्मन्मन्येत तावदधीत्यैतया परिदधति ।नमो ब्रह्मणे नमो अस्त्वग्नये नमः पृथिव्यै नम ओषधीभ्यः ।नमो वाचे नमो वाचस्पतये नमो विष्णवे महते करोमि इति ॥
1 Затем ему следует произнести стихи из Ригведы, Яджурведы, Самаведы, Атхарваведы, брахман, кальпасутр, гатхи, нарашамси, итихас и пуран.

2 От того, что он читает ричи, насыщаются боги будто от возлияний молока; от того, что он читает яджусы, они будто насыщаются от возлияний топленого масла; от того, что он читает саманы, они насыщаются будто от возлияний меда; от того, что он читает из Атхарваведы, они будто насыщаются от возлияний сомы; от того, что он читает брахманы, гатхи, нарашамси, итихасы и пураны, они насыщаются будто от возлияний амриты.

3 От того, что он читает ричи, текут реки молока, будто погребальные возлияния предкам; от того, что он читает яджусы, текут реки топленого масла; от того, что он читает саманы, текут реки меда; от того, что он читает брахманы, кальпы, гатхи, нарашамси, итихасы и пураны, текут реки амриты.

4 Он может читать столько, сколько считает нужным. И этим следует завершить:

"Да будет приветствие Брахману, Агни, Земле, травам, речи, повелителю речи и великому Вишну ! "

3. ГЛАВА 3 : 4 - तृतीयोʃध्यायः । चतुर्थं खण्डम् ॥
СЛОВА :

शतर्चिन् м мудрый в ста стихах व्रज् 1П шествовать क्रतु м сила, мощь

१ देवतास्तर्पयति प्रजापतिर्ब्रह्मा वेदा देवा ऋषयः सर्वाणि च्छन्दांस्योंकारो वषट्करो व्याहृतयः सावित्री यज्ञा द्यावापृथिवी अन्तरिक्षमहोरात्राणि संख्याः सिद्धाः समुद्रा नद्यो गिरयः क्षेत्रौषधिवनस्पतिगन्धर्वाप्सरसो नागा वयांसि गावः साध्या विप्रा यक्षा रक्षांसि भूतान्येवमन्तानि ॥
२ अथ ऋषयः शतर्चिनो माध्यमा गृत्समदो विश्वामित्रो वामदेवोʃत्रिर्भरद्वाजो वसिष्ठः प्रगाथाः पावमान्यः क्षुद्रसूक्ता महासूक्ता इति ॥
३ प्राचीनावीती ॥
४ सुमन्तुजैमिनिवैशम्पायनपैलसूत्रभाष्यभारतमहाभारतधर्माचार्याजानन्ति बाहविगार्ग्यगौतमशाकल्यबाभ्रव्यमाण्डूकेय गार्गोवाचक्नवी वडवाप्रातिथेयीसुलभामैत्रेयी कहोळं कौषीतकं महाकौषीतकं पैङ्ग्यं महापैङ्ग्यं सुयज्ञं सांख्यायनमैतरेयं महैतरेयं शाकलं बाष्कलं सुजातवक्त्रमौदवाहिं सौजामिं शौनकमाश्वलायनं ये चान्ये आचार्यास्ते
सर्वे तृप्यन्तु इति ॥
५ प्रतिपुरुषं पितॄंस्तर्पयित्वा गृहानेत्य यद्ददाति सा दक्षिणा ॥
६ अथापि विज्ञायते स यदि तिष्ठन्व्रजन्नासीनः शयानो वा यं यं क्रतुमधीते तेन तेन हास्य क्रतुनेष्टं भवति इति ॥
७ विज्ञायते तस्य द्वावनध्यायौ यदाʃत्माʃशुचिर्यद्देशः ॥
1 Ему следует насытить божества: Праджапати, Брахму, Веды, второстепенные божества, чхандасы, слог "ОМ", Вашату, ведические высказывния, Савитри, жертвоприношения, небо и землю, промежуточную сферу, день и ночь, исчисления, сиддхов, океаны, реки, горы, поля, растения, деревья, гандхарвов, апсар, змей, птиц, коров, садхъев, брахманов, якшасов, ракшасов и других.

2 Затем мудрецов: мудрецов, искушенных в ста стихах, мудрецов мандал, Гритсамаду, Вишвамитру, Вамадеву, Атри, Бхарадваджу, Васиштху, мудрецов гимнов прагатха и павамана, мудрецов коротких и длинных гимнов.

3 Священный шнур должен быть на его правом плече.

4Сумату, Джаймини, Вайшампаяну, Пайлу, Сутру, Бхашъю, Бхарату, Махабхарату, учителя дхармы Джананти, Бахави, Гаргъю, Гаутаму, Шакалъю, Бабхравъю, Мандавъю, Мандукею, Гарги, Вачакнави, Вадаву, Пратитхейи, Кохалу, Каушитаку, Махакаушитаку, Пай-нгъю, Махапайнгъю, Суяджню, Санкхъяяну, Айтарею, Махайтарею, Шакалу  и Башкалу, Суджатавактру, Аудавахи, Махаудавахи, Сауджами, Шаунаку, Ашвалаяну- какие бы другие еще мудрецы ни были, пусть все они насытятся.

5 Пусть он одного за другим насытит предков и вернется домой. То, что даст сверх этого - это жертвенный дар.

6 Также известно: если он стоит, передвигается, сидит или лежит, о какой силе размышляет, ту силу и приобретает.

7 Известно: в двух случаях запрещено читать ведические тексты: если он сам нечист, или нечисто место.

4. ГЛАВА  3 : 5 - तृतीयोʃध्यायः । पञ्चमं खण्डम् ॥
СЛОВА:

उपाकरण с церемония प्र्रादुर्भाव м соединение सक्तु м зерно कुषुम्भक м мангуста गृ 9У объявить, высказаться धाम м обитель अधिश्रित пребывающий मार्जन с очищение उत्सर्जन с ритуал завершения изучения Вед

१ अथातोʃध्यायोपाकरणम् ॥
२ ओषधीनां प्रादुर्भावे श्रवणेन श्रावणस्य ॥
३ पञ्चम्यां हस्तेने वा ॥
४ आज्यभागौ हुत्वाʃज्याहुतीर्जुहुयात् । सावित्र्यै ब्रह्मणे श्रद्धायै मेधायै प्रज्ञायै धारणायै सदसस्पतयेʃनुमतये छन्दोभ्यः ऋषिभ्यश्च इति
५ अथ दधिसक्तूञ्जुहोति ॥
६ अग्निमी पुरोहितमित्येका । ऋ०१-१-१ । ॥
७ कुषुम्भकस्तदब्रवीदावदंस्त्वं शकुने भद्रमावद गृणाना जमदग्निना धामं ते विश्वं भवनमधिश्रितं गन्ता नो यज्ञं यज्ञियाः सुशमि यो नः स्वो अरणः प्रतिचक्ष्व विचक्ष्वाʃग्ने याहि मरुत्सखा यत्ते राजञ्छृतं हविरिति द्व्यृचाः ॥
८ समानीव आकूतिरित्येका ॥
९ तच्छंयोरावृणीमह इत्येका ॥
१०अध्येष्यमाणोʃध्याप्यैरन्वारब्ध एताभ्यो हुत्वा सौविष्टकृतं हुत्वा दधिसक्तून्प्राश्य ततो मार्जनम् ॥
११ अपरेणाग्निं प्राक्कुलेषु दर्भेषूपविश्योदपात्रे दर्भान्कृत्वा ब्रह्माञ्जलिकृतो जपेत ॥
१२ ॐ पूर्वा व्याहृतीः सावित्रीं च त्रिरभ्यस्य वेदादिमारभेत् ॥
१३ तथोत्सर्गे
१४ षण्मासानधीयीत ॥
१५ समावृत्तो ब्रह्मचारिकल्पेन ॥
१६ यथान्यायमितरे ॥
१७ जायोपेयेत्येके ॥
१८ प्राजापत्यं तत् ॥
१९ वार्षिकमित्येतदाचक्षते ॥
२० मध्यमाष्टकायामेताभ्यो देवताभ्योʃन्नेन हुत्वाʃपोʃभ्यवयन्ति ॥
२१ एता एव तद्देवतास्तर्पयन्ति
२२ आचार्यानृषीन्पितॄंश्च ॥
२३ एतदुत्सर्जनम् ॥
1 Теперь о церемонии начала учебного года.

2 Когда Луна находится в соединении со шраваной в месяце шравана,

3 или пятого числа месяца шравана под накшатрой Хаста,

4 ему следует принести в жертву две части жертвенного масла, а затем совершить возлияния для Савитри, Брахмы, Шраддхи, Медхи, Праджни, Дхараны, Садаспати, Анумати, Чхандаса и мудрецов.

5 Следует принести в жертву зерна с творогом.

6 "Я восхваляю Агни, пурохиту. . . "- этот стих (РВ, 1 : 1 : 1);

7 "Мангуста объявила", "Если кричишь, о птица, предреки удачу нам", "Воспет Джамадагни", "В обители Твоем весь мир покоится", "Приди заботливо на наше жертвоприношение, о достойный жертвы! ", "Кто бы ни был-наш или чужой", "Взгляни, оглянись", "Приди, о Агни, друг марутов! ", "Возлияния, о царь, согреты для тебя! "- каждый раз два стиха;

8 "Да будет единой воля Твоя! "- этот стих;

9 "Благословение, которое мы выбираем"- этот стих.

10 Если он полон желания учиться, то ему следует принести  жертву эти божествам и Свиштакрита Агни при поддержке учеников и съесть зерна с творогом. Затем следует очищение.

11 Ему следует сесть к западу от огня на траве дарбха, концы которой указывают на восток. Травинки дарбхи следует положить в кувшин для воды и соединить руки в знак почитания Брахмана.

12 Нужно прочитать строки, начинающиеся с "ОМ". Их и стих о Савитри нужно повторить трижды, а затем приступить к началу Вед.

13 То же самое повторить во время ритуала в конце ведической учебы.

14 Учеба длится шесть месяцев.

15 Тот, кто совершил самавартану, должен жить согласно правилам и наставлениям для брахмачаринов.

16 Остальные-согласно правилам.

17 Некоторые говорят, что после самавартаны ему следует жениться.

18 Такое занятие одобряет Праджапати.

19 Его называют "варшика"(принадлежащее дождливому сезону).

20 В середине аштаки им следует предложить пищу тем божествам и искупаться в воде.

21 Им следует возлияниями воды насытить эти божества,

22 а также учителей, мудрецов и предков.

23 Этот ритуал называется "утсарджана" (завершение ведической учебы).

*****

ПУРАНЫ
Слово "пурана" означает "древний; древнее сказание". Оно употреблялось еще до нашей эры для обозначения жанра ведической литературы, который описывает мифы и легенды. Восемнадцать из них позднее получили название махапуран - великих пуран:

1 Брахма-пурана                   10 Брахмавайварта-пурана

2 Падма-пурана                     11 Линга-пурана

3 Вишну-пурана                    12 Вараха-пурана

4 Шива-пурана                                  13 Сканда-пурана

5 Бхагавата-пурана               14 Вамана-пурана

6 Нарада-пурана                   15 Курма-пурана

7 Маркандея-пурана             16 Матсъя-пурана

8 Агни-пурана                                   17 Гаруда-пурана

9 Бхавишъя-пурана               18 Брахманда-пурана

Число, а также состав махапуран в разных источниках может быть разным. Самой совершенной с литературной точки зрения считают "Вишну-пурану", а наиболее популярными-"Бхагавата-пурану" и "Маркандея-пурану".

Первое упоминание о пуранах встречается еще в Атхарваведе. Ранние пураны рассматривали, главным образом, следующие пять тем:

1 सर्ग - первичное творение Вселенной

2 प्रतिसर्ग - вторичное творение (богов, людей, животных и т. д. )

3 वंश - родословная богов, царей и мудрецов

4 वंशानुचरित - описание царских династий

5 मन्वन्तराः - космические циклы

Махапураны, с меньшим тщанием повторяя то же самое, включают в себя еще пространное восхваление одной из ипостасей единого Бога Брахмана- Брахмы, Вишну или Шивы.

Все пураны дают объемное изложение индуистского мировоззрения с обязательным включением таких его основополагающих понятий как Атман (вселенская Душа), Карма (закон причины и следствия) и Мокша (конечное освобождение, просветление). Именно они и объединяют все пураны в неразрывное единое целое.

1. ВИШНУ- ПУРАНА-विष्णुपुराणम् ।
Глава 5 -पञ्चमोʃध्यायः ।
CЛОВА: 
क्षुत्क्षाम терзаемый голодом विरूप безобразный, некрасивый श्मश्रुल бородатый यक्षण с пожирание वेधस м Ведхаса(=Брахма)सर्पण с ползание अहि м пресмыкающееся पिशिताशन пожирающий плоть स्वच्छन्दतः по собственному желанию वक्षस् c грудь समातज्ञ м слон खर, शरभ м осел गवय м бык अश्वतर м мул न्यङ्कु м антилопа अध्वर м жертвоприношение गौरज м рожденный от буйвола ग्राम्यः पशु м домашнее животное श्वापद् м дикий зверь द्विखुर м парнокопытное животное औदक обитающий в воде सरीसृप пресмыкающееся पिशाच м пишача (нечистая сила, пожирающая трупы) नर м нара (человекоподобный
спутник Куберы- бога богатства) रग м рага (род змеев) शक्तियुक्त наделенный энергией प्रचोदित побуждаемый

।४०-६५।
क्षुत्क्षामानन्धकारोʃथ सोʃसृजद् भगवांस्तदा ।
विरूपाः श्मश्रुला जातास्तेʃभ्यधावंस्ततः प्रभुम् ॥४०॥
मैवं भो रक्ष्यतामेष यैरुक्तं राक्षसास्तु ते ।
ऊचुः खादाम इत्यन्ये ये ते यक्षास्तु यक्षणात् ॥४१॥
अप्रियानथ तान् दृष्ट्वा केशाः शीर्य्यन्त वेधसः ।
हीनाश्च शिरसो भूयः समारोहन्त तच्छिरः ॥४२॥
सर्पणात् तेʃभवन् सर्पा हीनत्वादहयः स्मृताः ।
ततः क्रुद्धो जगत्सृष्टा क्रोधात्मनो विनिर्ममे ॥४३॥
वर्णेन कपिशेनोग्रा भूतास्ते पिशिताशनाः।
धयन्तो गां समुत्पन्न गन्धर्वास्तस्य तत्क्षणात् ॥४४॥
पिबन्तो जज्ञिरे वाचं गन्धर्वास्तेन ते द्विज ।
एतानि सृष्ट्वा भगवान् ब्रह्म तच्छक्तिनोदितः ॥४५॥
ततः स्वच्छन्दसोʃन्यानि वयांसि वयसोʃसृजत् ।
अवयो वक्षसश्चक्रे मुखतोʃजाः स सृष्टवान् ॥४६॥
सृष्टवानुदराद् गाश्च पार्श्वाभ्यां च प्रजापतिः ।
पद्भ्यामशान् समातज्ञान् शरभान् गवयान् मृगान् ॥४७॥
उष्ट्रानश्वतरांश्चैव न्यङ्कूनन्यांश्च जातयः ।
ओषध्यः फलमूलिन्यो रोमभ्यस्तस्य जज्ञिरे ॥४८॥
त्रेतायुगमुखे ब्रह्मा कल्पस्यादौ द्विजोत्तम ।
सृष्ट्वा पश्वोषधीः सम्यग् युयोज स तदाध्वरे ॥४९॥
गौरजाः पुरुषा मेषा अश्वा अश्वतराः खराः ।
एतान् ग्राम्यान् पशून् प्राहुरारण्यांश्च निबोध मे ॥५०॥
श्वापदो द्विखुरो हस्ती वानरः पक्षिपञ्चमः ।
औदकाः पशवः षष्ठाः सप्तमास्तु सरीसृपाः॥५१॥
गायत्रं च ऋचश्चैव त्रिवृत्स्तोमं रथन्तरम् ।
अग्निष्टोमं च यज्ञानां निर्ममे प्रथमान् मुखात् ॥५२॥
यजूंषि त्रैष्टुभं छन्दस्तोमं सप्तदशं तथा ।
बृहत् साम तथोक्थं च दक्षिणादसृजन् मुखात् ॥५३॥
सामानि जगतीछन्दः स्तोमं सप्तदशं तथा ।
वैरूपमतिरात्रं च पश्चिमादसृजन् मुखात् ॥५४॥
एकविंशमथर्वाणमाप्तोर्यामाणमेव च ।
अनुष्टुभं स वैराजं उत्तरादसृजन् मुखात् ॥५५॥
उच्चावचानि भूतानि गात्रेभ्यस्तस्य जज्ञिरे ।
देवासुरपितॄन् सृष्ट्वा मनुश्यांश्च प्रजापतिः ॥५६॥
ततः पुनः ससर्जादौ स कल्पस्य पितामहः ।
यक्षान् पिशाचान् गन्धर्वास्तथैवाप्सरसां गणान् ॥५७॥
नरकिन्नररक्षांसि वयः पशुमृगोरगान् ।
अव्ययं च व्ययं चैव यदिदं स्थानुजङ्गमम् ॥५८॥
तत् ससर्ज तदा ब्रह्मा भगवानादिकृद् विभुः ।
तेषां ये यानि कर्माणि प्राक् सृष्ट्यां प्रतिपेदिरे ॥५९॥
तान्येव ते प्रपद्यन्ते सृज्यमानाः पुनः पुनः ।
ह्रिंस्राह्रिंस्रे मृदुक्रुरे धर्माधर्मावृतानृते ।
तद्भाविताः प्रपद्यन्ते तस्मात् तत् तस्य रोचते ॥६०॥
इन्द्रियार्थेषु भूतेषु शरीरेषु च स प्रभुः ।
नानात्वं विनियोगश्च धातैव व्यसृजत् स्वयम् ॥६१॥
नामरूपं च भूतानां कृत्यानां च प्रपञ्चनम् ।
वेदशब्देभ्य एवादौ देवादीनां चकारः सः ॥६२॥
ऋषीणां नामधेयानि यथा वेदश्रुतानि वै ।
यथा नियोगयोग्यानि सर्वेषामपि सोʃकरोत् ॥६३॥
यथर्त्तावृतुलिङ्गानि नानारूपानि पर्य्यये ।
दृश्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥६४॥
करोत्येवंविधां सृष्टिं कल्पादौ स पुनः पुनः ।
सिसृक्षाशक्तियुक्तोʃसौ सृज्यशक्तिप्रचोदितः ॥६५॥
॥ इति श्रीविष्णुपुराणे प्रथमांशे पञ्चमोʃध्यायः ॥
[ 5 : 40 - 65 ]
40 И тогда Бхагаван создал в темноте терзаемых голодом. И эти порожденные безобразные, бородатые существа подбежали к повелителю.

41 Те, которые говорили: "Защитите! " ("ракшйатам")- это ракшасы, а те иные, которые говорили: "Сожрем ! "- это якшасы от слова "пожирание" ("якшана ").

42 Увидев их, отвратительных, у Ведхасы упали волосы на голове, а затем снова там выросли.

43 От того, что ползут ("сарпана "), они стали называться змеями ("сарпа"), и от того, что упали ("хинатва")- пресмыкающимися ("ахайа"). Затем разгневанный творец мира создал существа с гневной душой.

44 Эти ужасные существа обезьяней окраски были поедающими плоть. И тут же родились, всасывая песню, гандхарвы.

45 Эти гандхарвы родились, впитывая в себя речь, о дваждырожденный! Сотворив эти существа, благословенный Брахма, побуждаемый их энергией,

46 сотворил по своей прихоти и других: птиц от своей жизненной силы, овец из своей груди, и коз из своего рта.

47 Из живота и боков Праджапати создал коров, а из ног- лошадей, слонов, быков и оленей,

48 верблюдов, мулов, антилоп и других. Из его волос родились растения, плоды и корни.

49 О лучший из дваждырожденных! Сотворив в начале кальпы животных и растения, в начале Третаюги Брахма надлежащим образом совершил ими жертвоприношение.

50 Душ, рожденных от буйвола, баранов, лошадей, мулов и ослов назвали домашними животными. Теперь узнай от меня о других:

51 Дикие звери, парнокопытные животные, слон, обезьяна и птицы- пятые;

животные, живущие в воде- шестые; а седьмые- пресмыкающиеся.

52 Из своего восточного рта Брахма сотворил гаятри, ричи, тривритстому , Ратхантару и жертвоприношение агништому.

53 Из своего южного рта он сотворил яджусы, трайштубху, чхандасы под названием Саптадаша, Брихатсаман и Уктху.

54 Из своего западного рта он сотворил саманы, джагати, чхандастомы под названием Саптадаша, вайрупу, а также жертвоприношение атиратру.

55 Из своего северного рта он сотворил Экавимшу, Атхарваведу, апторъяману, ануштубх и Вайраджу.

56 Из его членов родились все эти большие и малые существа. Сотворив богов, асуров, духов предков и людей, Праджапати,

57 прародитель, в начале кальпы сотворил якшасов, пишачей, гандхарвов, сонмы апсар,

58 наров, киннаров, ракшасов, птиц, домашних и диких животных, а также змей - вечное и преходящее, движущееся и неподвижное.

59 Сотворенные снова обретали функции, которые были им присущи в прежнем творении.

60 Злые и добрые, мягкие и жестокие, добродетельные и порочные- они ведут себя в соотвествии с тем, чем побуждаемы.

61 Повелитель создал и распределил разнообразие объектов и органов чувств, существ и тел по своему усмотрению.

62 Опираясь на слова Вед, он вначале определил имена, образы и поведение всех существ и созданий, богов и других .

63 Также он определил имена всех мудрецов, как они известны в Ведах, по их должностям и познаниям.

64 Как времена года обозначаются разными постоянными приметами, так и начала юг имеют свои признаки.

65 Так в начале кальпы он снова и снова совершает подобное творение, желая творить, наделенный энергией и побуждаемый энергией творимого.

(Так заканчивается пятая глава в первой книге благословенной "Вишну - пураны)

2. БРАХМА-ПУРАНА-ब्रह्मपुराणम् ।
СЛОВА:

प्रपञ्च м многообразие रचितं созданный अमल незапятнанный, чистый निश्चल неизменный रहस्य тайный

प्रथमः श्लोकः।
यस्मात्सर्वमिदं प्रपञ्चरचितं मायाजगज्जायते
यस्मिंस्तिष्ठति लीयते तु समये कल्पानुकल्पे पुनः ।
यं ध्यात्वा मुनयः प्रपञ्चरहितं विन्दन्ति मोक्षं ध्रुवं
तं वन्दे पुरुषोत्तमाख्यममलं नित्यं विभुं निश्चलम् ॥१॥
Первая шлока
Поклоняяюсь тому Пуруше, называемому незапятнанным, вечному, Всевышнему, неизменному, из которого рождается этот иллюзорный мир многообразия, на котором он стоит, к чему привязывается во времени, в кальпе и в  ее промежуточном периоде, размышляя о котором, разделенном на многообразия, мудрецы достигают несомненного просветления.

*****
ИТИХАСЫ
ИСТОРИЧЕСКИЕ ПРЕДАНИЯ
1. МАХАБХАРАТА
"Махабхарата"- "великая история бхаратов"- это сказание о войне, в которой приняли участие все народы Северной и Южной Индии. Она содержит более 100 000 двустиший, то-есть, два раза больше чем в "Илиаде"и "Одиссее" вместе взятых.

Основная история войны между пандавами и кауравами занимает лишь одну пятую часть всей поэмы. Помимо главного сказания, в состав "Махабхараты" включены различные сказания, легенды и мифы, восходящие к ведическим временам, поучительные рассказы, басни и притчи. Некоторые части являются цельными философскими произведениями, как например, "Бхагавадгита", включенная в 6 книгу "Бхишмапарва", а также вся 12 книга "Шантипарва".

Краткое содержание "Махабхараты" сводится к следующему:

Около 60 милей к северо-востоку от современной Дели находился город Хастинапур, где в царском доме воспитывались два брата- Дхритараштра и Панду. Старший брат Дхритараштра был слепым, поэтому царем стал Панду и славно правил. У него было 5 сыновей, особенно известными среди которых были Юдхиштхира, Бхима и Арджуна. Их называют "пандавами"- "сыновьями Панду". Сто сыновей Дхритараштры- Дурьодхана и другие известны как "кауравы", которые изображаются как отрицательные типы.

После смерти Панду его сыновья воспитывались вместе  с кауравами. Царством правил Дхритараштра, который пророчил в наследники своего племянника Юдхиштхиру. Своими замечательными успехами в науках и военном искусстве пандавы вызывали зависть и козни со стороны двоюродных братьев. Под благовидным предлогом Дурьодхана добивается высылки пандавов в город Варанавату, где для них был выстроен смоляной дом, в котором они должны были погибнуть в пожаре. Предупрежденные об этом пандавы спасаются через подземный ход и находят убежище у царя панчалов. Дочь царя Драупади становится общей женой братьев- пандавов.

Перед лицом сильного союза пандавов с панчалами, Дхритараштра решает помириться с ними. Для примирения он делит свое царство, отдав Хастинапур своим сыновьям, а племянникам- юго-западную область, где пандавы выстраивают город Индрапрастху - современную Дели. Здесь пандавы и их народ начинают счастливо жить под правлением Юдхиштхиры.

Однажды Юдхиштхира собирает по случаю в Хастинапуре всех  принцев. Приезжают и пандавы. С разрешения своего отца, Дурьодхана увлекает Юдхиштхиру в игру в кости. В игре Юдхиштхира проигрывает все- свое царство, богатство, братьев и жену. Заключается компромиссный договор, по которому пандавы отказываются от своих земель на 12 лет, и соглашаются прожить еще один год инкогнито- не подавая о себе известий. Вместе с Драупади пандавы удаляются в камъякские леса на берегу реки Сарасвати.

12 лет пандавы живут в лесу. Здесь их навещают Кришна и различные мудрецы, которые рассказывают ссыльным пандавам множество легенд.

Проходит и тринадцатый год. Затем, в четырнадцатом, пандавы требуют обратно свои владения, но получают отказ. Начинается великая битва, которая длится 18 дней, и заканчивается почти полным истреблением обеих сторон. В конце концов, Юдхиштхира коронуется в Хастинапуре, а Бхишма, вождь кауравов, хотя и смертельно раненый, в течение 12 000 двустиший наставляет его по обязанностям царей и по другим делам, а затем умирает. В 17 книге пандавы отрекаются от царства, и в последней, 18 книге, возносятся в небеса вместе с Драупади.

"Махабхарата" состоит из 18 книг: 
1 "Адипарва " (Первая книга)

2 "Сабхапарва" (Книга о собрании)

3 "Аранъякапарва" (Лесная книга)

4 "Виратапарва" (Книга о Вирате)

5 "Удйогапарва" (Книга о старании)

6 " Бхишмапарва" (Книга о Бхишме)

7 " Дронапарва " (Книга о Дроне)

8 " Карнапарва" (Книга о Карне)

9 " Шалъяпарва" (Книга о Шалъе)

10 "Сауптикапарва" (Книга о нападении на спящих)

11 " Стрипарва" (Книга о женах)

12 " Шантипарва" (Книга об умиротворении)

13 "Анушасанапарва" (Книга о наставлениях)

14 "Ашвамедхикапарва" (Книга о жертвоприношении коня)

15 "Ашрамавасикапарва" (Книга о жительстве в обители)

16 "Маусалапарва" (Книга о битве на палицах)

17 "Махапрастханикапарва" (Книга о великом исходе)

18 "Сваргароханапарва" (Книга о восхождении на небо)

Приложения:

"Харивамшапарва" (Книга о родословной Хари)

"Бхавишъяпарва" (Книга о пророчествах)

*****

1. " АДИПАРВА " - आदिपर्वः ।
Рассказ о Тилоттаме
1. ГЛАВА  201 - एकाधिकद्विशततमोʃध्यायः ।
СЛОВА:

अन्ववाय м род भीमपराक्रम обладающий страшной силой अन्यन्यिम् друг-друга एकशीलसमाचार имеющий одинаковый характер и поведение तयोयुक्त пребывающий в подвижничестве क्षुत्पिपासापरिश्रान्त истощенный от голода и жажды वल्कल м мочальная одежда जटा ж сплетенные волосы मलोपचित покрытый грязью पादाद्गुष्ठ м большой палец ноги उर्ध्वबाहु с поднятыми вверх руками अनिमिष немигающий धृतव्रत верный обету अद्भुत с чудо विघात м препятствие, помеха प्रलोभयाम соблазняющий भङ्ग м прерывание, помеха विघ्न с препятствие, помеха महाव्रत соблюдающий великий обет भगिनी ж сестра परिजन м слуга; родственник परिपत् 1П нападать, бросаться परिपत्यमान преследуемый वित्रस्त испуганный शूल м, с копье क्षोभ м колебание अन्तर्धीयते (пассив) исчезает दृढविक्रम наделенный великой силой प्रभु м повелитель, царь सहित вместе सहितौ оба अस्त्रविद् знающий толк в оружии कामरूपिन् меняющий облик по своему желанию विधान c способ, форма कामं कृ 8У исполнить желание प्रार्थित с желание

। २०१ ।
महासुरस्यान्ववाये हिरण्यकशिपोः पुरा ।
निकुम्भो नाम दैत्येन्द्रस्तेजस्वी बलवानभूत् ॥२॥
तस्य पुत्रौ महावीर्यौ जातौ भीमपराक्रमौ ।
सहोन्योन्येन भुञ्जते विनान्योन्यं न गच्छतः ॥३॥
अन्योन्यस्य प्रियकरावन्योन्यस्य प्रियंवदौ ।
एकशीलसमाचारौ द्विधैवैकं यथा कृतौ ॥४॥
तौ विवृधौ महावीर्यौ कार्येष्वप्येकनिश्चयौ ।
त्रैलोक्यविजयार्थाय समास्थायैकनिश्चयम् ॥५॥
कृत्वा दीक्षां गतौ विन्ध्यं तत्रोग्रं तेपतुस्तपः ।
तौ तु दीर्घेण कालेन तपोयुक्तौ बभूवतुः ॥६॥
क्षुत्पिपासापरिश्रान्तौ जटावल्कलधारिणौ ।
मलोपचितसर्वाङ्गौ वायुभक्षौ बभूवतुः ॥७॥
आत्ममांसानि जुह्वन्तौ पादाङ्गुष्ठाग्रधिष्ठितौ ।
ऊर्ध्वबाहू चानिमिषौ दीर्घकालं धृतव्रतौ ॥८॥
तयोस्तपः प्रभावेण दीर्घकालं प्रतापितः।
धूमं प्रमुमुचे विन्ध्यस्तदद्भुतमिवाभवत् ॥९॥
ततो देवाभवन्भीता उग्रं दृष्ट्वा तयोस्तपः ।
तपोविघातार्थमथो देवा विघ्नानि चक्रिरे ॥१०॥
रत्नैः प्रलोभयामासुः स्त्रीभिश्चोभौ पुनः पुनः ।
न च तौ चक्रतुर्भङ्गं व्रतस्य सुमहाव्रतौ ॥११॥
अथ मायां पुनर्देवास्तयोश्चक्रुर्महात्मनोः ।
भगिन्यो मातरौ भार्यास्तयोः परिजनस्तथा ॥१२॥
परिपात्यमाना वित्रस्ताः शूलहस्तेन रक्षसा ।
स्रस्ताभरणकेशान्ता एकान्तभ्रष्टवाससः ॥१३॥
अभिधाव्य ततः सर्वास्तौ त्राहीति विचुक्रुशुः ।
न च तौ चक्रतुर्भङ्गं व्रतस्य सुमहाव्रतौ ॥१४॥
यदा क्षोभं नोपयाति नार्तिमन्यतरस्तयोः ।
ततः स्त्र्यास्ता भूतं च सर्वमन्तरधीयत ॥१५॥
ततः पितामहः साक्षादभिगम्य महासुरौ ।
वरेण छन्दयामास सर्वलोकपितामहः ॥१६॥
ततः सुन्दोपसुन्दौ तौ भ्रातरौ दृढविक्रमौ ।
दृष्ट्वा पितामहं देवं तस्थातुः प्राञ्जली तदा ॥१७॥
ऊचतुश्च प्रभुं देवं ततस्तौ सहितौ तदा ।
आवयोस्तपसानेन यदि प्रीतः पितामहः ॥१८॥
मायाविदावस्त्रविदौ बलिनौ कामरूपिणौ ।
उभावप्यमरौ स्यावः प्रसन्नो यदि नौ प्रभु ॥१९॥
पितामह उवाच-
ऋतेʃमरत्वमन्यद्वां सर्वमुक्तं भविष्यति ।
अन्यद्वणीतां मृत्योश्च विधानममरैः समम् ॥२०॥
करिष्यावेदमिति यन्महदभ्युत्थितं तपः ।
युवयोर्हेतुनानेन नामरत्वं विधीयते ॥२१॥
त्रैलोक्यविजयार्थाय भवद्भ्यामास्थितं तपः ।
हेतुनानेन दैत्येन्द्रौ न वां कामं करोम्यहम् ॥२२॥
सुन्दोपसुन्दावूचतुः-
त्रिषु लोकेषु यद्भूतं किंचित्स्थावरजङ्गमम् ।
सर्वस्मान्नौ भयं न स्यदृतेʃन्योन्यं पितामह ॥२३॥
पितामह उवाच-
यत्प्रार्थितं यथोक्तं च काममेतद्ददानि वाम् ।
मृत्योर्विधानमेत्तच्च यथावद्वां भविष्यति ॥२४॥
2 Когда-то родился в роду великого асура Хиранъякашипу могучий владыка дайтъев по имени Никумбха, наделенный великой силой.

3 У него родились два сына, отличавшиеся большой отвагой и страшной силой. Они вместе ели, и не ходили один без другого.

4 Они делали приятное друг для друга и говорили приятное друг-другу. Как одно существо, разделенное надвое, они имели одинаковый характер и поведение.

5 И оба они выросли очень храбрыми, имея во всех делах единое решение. И приняли они единое решение покорить три мира.

6 Совершив торжественный обряд, они отправились к горе Виндхъя и предались там длительному подвижничеству.

7 Оба они пребывали там в покаянии, истощенные от голода и жажды, отпустив косу и нося мочальную одежду. С телами, покрытыми грязью, они питались только воздухом.

8 Принося в жертву свою плоть, стоя на кончике большого пальца ноги, с руками, поднятыми вверх, и не мигая глазами, исполняли они долгое время подвижничество.

9 И будто произошло чудо: накаленная за длительное время силой их подвижничества Виндхъя стала испускать пар.

10 Видя их суровое подвижничество, боги перепугались и стали тогда чинить препятствия, чтобы помешать их подвижничеству.

11 Они постоянно соблазняли их драгоценными камнями и женщинами, но оба они, строго преданные своему обету, не нарушили его.

12 Тогда боги снова применили к этим благородным братьям силу своей майи: сестры, матери, их жены и родственники,

13 преследуемые ракшасом, который держал в своей руке копье, - все с растрепанными волосами и украшениями, сбросив одежды,

14 прибежали к ним, крича: "Спаси ! " Но они, верные великому обету, не нарушили его.

15 И когда ни один из них не проявил ни колебания, ни сострадания, то те женщины и ракшас - все это исчезло.

16 Тогда сам Брахма, прародитель вселенной, явился к могучим асурам, чтобы наградить их.

17 Увидев бога и прародителя, братья Сунда и Упасунда, наделенные великой силой, остановились с почтительно сложенными ладонями.

18 И сказали они владыке- прародителю: "Если прародитель доволен этим нашим подвижничеством,

19 то пусть мы оба будем сведущими в волшебстве и оружии, могущественными и способными менять облик по своему желанию, и да будем мы бессмертными, если благосклонен к нам владыка! "

Прародитель сказал: 
20 "Кроме бессмертья, всё остальное, испрошенное вами, будет. Но изберите иную форму смерти, чтобы стать подобными бессмертным.

21 Поскольку ваше великое подвижничество было предпринято с мыслью "Мы достигнем того-то ! ", то именно по этой причине не дается бессмертье.

22 Ведь ради покорения трех миров совершено вами это подвижничество, поэтому, о владыки дайтъев, я не могу исполнить вашего желания. "

Сунда и Упасунда сказали: 
23 "Какое бы существо, движущееся или неподвижное, ни было в трех мирах, о прародитель, пусть не будет у нас страха перед ним, кроме как друг перед другом! "

Прародитель сказал: 
24 "Это желание, о котором вы просили, я исполню, как было сказано. И смерть ваша наступит именно в таком виде! "

2. ГЛАВА 202 - द्व्यधिकद्विशततमोʃध्यायः ।
СЛОВА:

आरब्ध начатый; намеревающийся उग्रशासन обладающий страшной властью समा-ह्वे 1П созвать सुतीक्ष्ण строжайший कव्य с пища, приносимая в жертву предкам समा-दिश् 6П приказать क्रूर жестокий मतिं समा-स्था 1П принять решение सर्वतोमुखम् во все стороны प्रसभम् сильно, страстно बलिन् м силач; воин अग्निहोत्र с священный огонь विश्रब्ध верный, преданный तपोधन м аскет क्रुद्ध разгневанный वरदान с оказание милости; исполнение желания बाण м стрела शिला ж камень नियम м обет, пост वि-द्रु 1П разбежаться तपःसिद्ध достигший совершенства в подвижничестве दान्त обуздавший чувства शमपरायण погрузившийся в спокойное размышление उद्-द्रु 1П сбежать वैनतेय м сын Винаты (Гаруда) मथित разрушенный भग्न разбитый, сломанный विकीर्ण разбросанный कलश м кувшин; кружка स्रुव м малая деревянная ложка для возлияния масла в огонь

। ९-१८ ।
ततः सर्वां महीं जेतुमारब्धावुग्रशासनौ ।
सैनिकांश्च समाहूय सुतीक्ष्णां वाचमूचतुः ॥९॥
राजर्षयो महायज्ञैर्हव्यकव्यैर्व्दिजातयः ।
तेजो बलं च देवानां वर्धयन्ति श्रियं तथा ॥१०॥
तेषामेवं प्रवृद्धानां सर्वेषामसुरद्विषाम् ।
संभूय सर्वैरस्माभिः कार्यः सर्वात्मना वधः ॥११॥
एवं सर्वान्समादिश्य पूर्वतीरे महोदधेः ।
क्रूरं मतिं समास्थाय जग्मतुः सर्वतोमुखम् ॥१२॥
यज्ञैर्यजन्ते ये केचिद्याजयन्ति च ये द्विजाः।
तान्सर्वान्प्रसभं दृष्ट्वा बलिनौ जघ्नतुस्तदा ॥१३॥
आश्रमेष्वग्निहोत्राणि ऋषीणां भावितात्मनाम् ।
गृहीत्वा प्रक्षिपन्त्यप्सु विश्रब्धाः सैनिकास्तयोः ॥१४॥
तपोधनैश्च ये शापाः क्रुद्धैरुक्ता महात्मभिः ।
नाक्रामन्ति तयोस्तेʃपि वरदानेन जृम्भतोः ॥१५॥
नाक्रामन्ति यदा शापा बाणा मुक्ताः शिलास्विव ।
नियमांस्तदा परित्यज्य व्यद्रवन्त द्विजातयः ॥१६॥
पृथिव्यां ये तपः सिद्धा दान्ताः शमपरायणाः।
तयोर्भयादुद्द्रुवुस्ते वैनतेयादिवोरगाः ॥१७॥
मथितैराश्रमैभग्रैर्विकीर्णकलशस्रुवैः ।
शुन्यमासीज्जगत्सर्वं कालेनेव हतं यथा ॥१८॥
[ 202: 9 - 18 ]
9 Намереваясь покорить всю землю, они, обладающие страшной властью, созвали воинов и дали им строжайший приказ:

10 "Царственные мудрецы и дваждырожденные великими жертвоприношениями и возлияниями усиливают могущество и силу богов, а также их благосостояние.

11 Усиливаясь таким образом, они становятся врагами асуров. Все мы, объединившись вместе, должны полностью истребить их! "

12 Дав им такой приказ на восточном берегу великого океана, и приняв столь жестокое решение, они ринулись во все стороны.

13 Увидев брахманов, которые совершали жертвоприношения для себя и для других, они жестоко убивали их всех.

14 Хватая священные огни в обителях мудрецов, чьи мысли были погружены в размышления, верные воины швыряли их в воду.

15 И проклятия, которые изрекали в гневе благородные подвижники, - даже они не действовали на них, проникающих всюду благодаря силе дара (Брахмы).

16 Поскольку проклятия не оказывали на них действия, словно это были стрелы, пущенные в камни, - бросив свои аскетические занятия, дваждырожденные тогда разбегались.

17 И достигшие на земле совершенства в подвижничестве, обуздавшие свои чувства и погрузившиеся в спокойное размышление, также разбежались в страхе перед ними, будто змеи от сына Винаты.

18 С разрушенными и растоптанными обителями, с разбросанными кувшинами и ложками для возлияния, весь мир опустел, будто уничтоженный гибельным часом.

3. ГЛАВА 203 - त्र्यधिकद्विशततमोʃध्यायः ।
СЛОВА:

कदन с истребление जितक्रोध обуздавший свой гнев समन्तात् со всех сторон परिवारित окруженный वैखानस м пустынник, вайкханаса (брахман- отшельник)वालखिल्य м валакхилъя (мудрец- пигмей размером с большой палец. Их всего 60 000. Они сопровождают колесницу Солнца, сверкая как его лучи, и питаясь ими)वानप्रस्थ м ванапрастха (брахман-лесной отшельник на третьей ступени жизни)मरीचिप м маричипа, "пьющий луч солнца" (мифический отшельник)अज м аджа (извечно существующие всемогущие существа)अविमूढ м необольщенный (мудрец- отшельник)विश्वकर्मन् м делающий все, мастер на все руки; Вишвакарман (зодчий богов)तेजोगर्भ могущественный शंस् 1П рассказывать; сообщить क्रमेण по порядку न्यवेदयति К изложить अखिलेन весь, целиком पुरस्कृ 8У поставить перед, выложить перед समुद्-दिश् 6П принять решение व्या-दिश् 6П повелевать, приказать प्रमदा ж юная красавица प्रार्थनीय желанный всеми अभि-नन्द् 1П одобрить प्रयत्नतः старательно निः-मा 2П, 3-4А сочинить, создать, сотворить योषित् ж дева, девушка स्थाविरजंगम неподвижный и движущийся समा-नी 1П собрать दर्शनीय красивый, прекрасный कोटिशः десятками миллионов न्यावेशयति К вложить रत्नसङ्घातमय сделанный из сочетаний драгоценных камней देवरूपिन् одаренный божественной красотой निर्मित сотворенный अप्रतिम несравненный रूपसंपद् ж красота सञ्ज् । सजति ।1П привязать(ся) विग्रहवत् олицетворяющий собой; воплощенный कान्तरूप красивый वपुुष्मत् с прелестными формами тела, стройный तिलोत्तमा ж превосходнейшая (от сочетания отдельных частиц драгоценных камней) величиною с кунжутное семя; Тилоттама प्रलोभन с соблазн, обольщение विरोध м ссора प्रति-ज्ञा 2П обещать मण्डलं कृ 8У обойти круг प्रदक्षिणम् слева направо

। १-२० ।
नारद उवाच -
ततो देवर्षयः सर्वे सिद्धाश्च परमर्षयः ।
जग्मुस्तदा परमार्तिं दृष्ट्वा तत्कदनं महत् ॥१॥
तेʃभिजग्मुर्जितक्रोधा जितात्मानो जितेन्द्रियाः ।
पितामहस्य भवनं जगतः कृपया तदा ॥२॥
ततो ददृशुरासीनं सह देवैः पितामहम् ।
सिद्धैर्ब्रह्मर्षिभिश्चैव समन्तात्परिवारितम् ॥३॥
तत्र देवो महादेवस्तत्राग्निर्वायुना सह ।
चन्द्रादित्यौ च धर्मश्च परमेष्ठी तथा बुधः ॥४॥
वैखानसा वालखिल्या वानप्रस्था मरीचिपाः ।
अजाश्चैवाविमूढाश्च तेजोगर्भास्तपस्विनः ॥५॥
ऋषयः सर्व एवैते पितामहमुपासते ।
ततोʃभिगम्य सहिताः सर्व एव महर्षयः ।
सुन्दोपसुन्दयोः कर्मं सर्वमेव शशंसिरे ॥६॥
यथाकृतं यथा चैव कृतं येन क्रमेण च ।
न्यवेदयंस्ततः सर्वमखिलेन पितामहे ॥७॥
ततो देवगणाः सर्वे ते चैव परमर्षयः ।
तमेवार्थं पुरस्कृत्य पितामहमचोदयन् ॥८॥
ततः पितामहः श्रुत्वा सर्वषां तद्वचस्तदा ।
मुहूर्तमिव संचिन्त्य कर्तव्यस्य विनिश्चयम् ॥९॥
तयोर्वधं समुद्दिश्य विश्वकर्माणमाह्वयत् ।
दृष्ट्वा च विश्वकर्माणं व्यादिदेश पितामहः ।
सृज्यतां प्रार्थनीयेह प्रमदेति महातपाः ॥१०॥
पितामहं नमस्कृत्य तद्वाक्यमभिनन्द्य च ।
निर्ममे योषितं दिव्यां चिन्तयित्वा प्रयत्नतः ॥११॥
त्रिषु लोकेषु यत्किंचिद् भूतं स्थाविरजङ्गमम् ।
समानयद्दर्शनीयं तत्तद्यत्नात्ततस्ततः ॥१२॥
कोटिशश्चापि रत्नानि तस्य गात्रे न्यवेशयत् ।
तां रत्नसङ्घातमयीमसृजद्देवरूपिणीम् ॥१३॥
सा प्रयत्नेन महता निर्मिता विश्वकर्मणा ।
त्रिषु लोकेषु नारीणां रूपेणाप्रतिमाभवत् ॥१४॥
न तस्याः सूक्ष्ममप्यस्ति यद्गात्रे रूपसंपदा ।
न युक्तं यत्र वा दृष्टिर्ण सज्जति निरीक्षताम् ॥१५॥
सा विग्रहवतीव श्रीः कान्तरूपा वपुष्मती ।
जहार सर्वभूतानां चक्षूंषि च ननांसि च ॥१६॥
तिलं तिलं समानीय रत्नानां यद्विनिर्मिता ।
तिलोत्तमेत्यतस्तस्य नाम चक्रे पितामहः ॥१७॥
पितामह उवाच-
गच्छ सुन्दोपसुन्दाभ्यामसुराभ्यां तिलोत्तमे ।
प्रार्थनीयेन रूपेण कुरु भद्रे प्रलोभनम् ॥१८॥
त्वत्कृते दर्शनादेव रूपसंपत्कृतेन वै ।
विरोधः स्याद्यथा ताभ्यामन्योन्येन तथा कुरु ॥१९॥
नारद उवाच-
सा तथेति प्रतिज्ञाय नमस्कृत्य पितामहम् ।
चकार मण्डलं तत्र विबुधानां प्रदक्षिणाम् ॥२०॥
[ 203: 1 - 20 ]
1 Тогда божественные мудрецы, все сиддхи и величайшие мудрецы, увидев это великое истребление, впали в великую скорбь.

2 Обуздавшие свой гнев, свои души и чувства, они пошли тогда к жилищу прародителя, охваченные состраданием к миру.

3 Они увидели прародителя, сидящего вместе с богами и окруженного со всех сторон сиддхами и мудрецами- брахманами.

4 Там были господь Махадэва, Агни с Ваю, Луна и Солнце, а также мудрый Парамештхин.

5 Были там вайкханасы, валакхалъи, ванапрастхи и маричипы, аджи и авимудхи, а также могущественные отшельники.

6 Все эти мудрецы сидели возле прародителя. Тогда все великие мудрецы, приблизившись вместе, сообщили о всех деяниях Сунды и Упасунды.

7 Они подробно рассказали прародителю обо всем, что было совершено ими, как совершено и в каком порядке.

8 И, изложив все это, боги и великие мудрецы стали торопить прародителя.

9 И тогда прародитель, выслушав все их речи, и немного подумав, принял решение, что следует сделать.

10  Он повелел истребить их, и позвал Вишвакармана. И, увидев Вишвакармана, прародитель, вершитель великого подвижничества, приказал ему:

"Сотвори прекрасную деву, желанную всеми! "

11 И, поклонившись прародителю и приняв его приказание, он, старательно обдумав, сотворил божественную деву.

12 Все, что было чудесного в трех мирах движущегося и неподвижного- все это он собрал отовсюду.

13 И вложил он в части ее тела драгоценные камни десятками миллионов. И создал ее, наделенную божественной красотой, сотворенную из сочетаний драгоценных камней.

14 Созданная Вишвакарманом с величайшим старанием, она была несравненна по красоте среди всех женщин в трех мирах.

15 И не было на ее теле даже мельчайшей частички, которая не была бы наделена совершенной красотой и куда не приковывался бы взгляд взирающих на нее.

16 Будто воплощенная богиня красоты, эта красавица с прелестно сложенным телом очаровывала сердца и очи всех существ.

17 И, поскольку она была сотворена из сочетания отдельных частиц с кунжутное семя, собранных с различных драгоценных камней, прародитель дал ей имя Тилоттама- "превосходнейшая дева из кунжутных семян".

Прародитель сказал: 
18 "О Тилоттама! Иди к асурам Сунде и Упасунде, и соверши, о благостная, соблазн своей красотой, желанной всеми!

19 Сделай так, чтобы из-за совершенной твоей красоты, увидев тебя, между ними произошла ссора"

Нарада сказал: 
20 Она дала согласие и, поклонившись прародителю, обошла круг мудрецов слева направо.

4. ГЛАВА 204 -चतुरधिकद्विशततमोʃध्यायः ।
CЛОВА:

निःसपत्न не имеющий соперников गतव्यथ не имеющий страха, не знающий страдания अव्यग्र непечальный; спокойный कृतकृत्य исполнивший свой долг; удовлетворенный निरुद्योग бездеятельный, праздный वि-हृ 1У проводить время पुष्कल многочисленный  हृद्य приятный अन्तःपुर с царский дворец; хорома पुष्पित покрытый цветами पृष्ठ м горный хребет विहार м развлечение सर्वकाम удовлетворяющий все желания वरासन с прекрасное сидение वादित्र с музыкальный инструмент; инструментальная музыка नृत्त с танец चि 5У собирать वेष м платье, одежда कर्णिकार м дерево "pterospermum aurifolium", с очень красивыми, но не пахнущими цветами वि-चि 5У скрывать; искать मदरक्तान्तलोचन c глазами, края которых покраснели от опьянени वरारोह прекраснобедрая व्यथित пораженный, изумленный कामसंमत्त опьяненный страстью प्र-अर्थ 10У требовать; домогаться; жаждать सुभ्रू прекраснобровая वरप्रदानमत्त опьяненный прекрасным даром औरस врожденный सुरापानमद м опьянение от алкогольного напитка भ्रूकुटीकृत нахмуривший брови मदकामसमाविष्ट охваченный опьяняющей страстью वधू ж невестка मन्यु м гнев на (П. п. )गदा ж палица, булава, дубина अभिहत получивший удар पाताल м преисподняя विषाद м горе कम्पित дрожащий वि-चर् 1П странствовать, бродить भामिनी ж красавица; страстная женщина

। १-२४ ।
नरद उवाच-
जित्वा तु पृथिवीं दैत्यौ निःसपत्नौ गतव्यथौ ।
कृत्वा त्रैलौक्यमव्यग्रं कृतकृत्यौ बभूवतुः॥१॥
देवगन्धर्वयक्षाणां नागपार्थिवरक्षसाम् ।
आदाय सर्वरत्नानि परां तुष्टिमुपागतौ ॥२॥
यदा न प्रतिषेद्धारस्तयोः सन्तीह केचन ।
निरुद्योगौ तदा भूत्वा विजह्रातेʃमराविव ॥३॥
स्त्रीभिर्माल्यैश्च गन्धैश्च भक्षैर्भोज्यैश्च पुष्कलैः ।
पानैश्च विविधैर्हृद्यैः परां प्रीतिमवापतुः ॥४॥
अन्तःपुरे वनोद्याने पर्वतोपवनेषु च ।
यथेप्सितेषु देशेषु विजह्रतेʃमराविव ।५॥
ततः कदाचिद्विन्ध्यस्य पृष्ठे समशिलातले ।
पुष्पिताग्रेषु शालेषु विहारमभिजग्मतुः ॥६॥
दिव्येषु सर्वकामेषु समानीतेषु तत्र तौ ।
वरासनेषु संहृष्टौ सह स्त्रीभिर्निषेदतुः ॥७॥
ततो वादित्रनृत्ताभ्यामुपातिष्ठन्त तौ स्त्रियः ।
गीतैश्च स्तुतिसंयुक्तैः प्रीत्यर्थमुपजग्मिरे ॥८॥
ततस्तिलोत्तमा तत्र वने पुष्पाणि चिन्वती ।
वेषमाक्षिप्तमाधाय रक्तेनैकेन वाससा ॥९॥
नदीतीरेषु जातान्सा कर्णिकारान्विचिन्वती ।
शनर्जगाम तं देशं यत्रास्तां तौ महासुरौ ॥१०॥
तौ तु पीत्वा वरं पानं मदरक्तान्तलोचनौ ।
दृष्ट्वैव तां वरारोहां व्यथितौ संबभूवतुः ॥११॥
तावुत्पत्यासनं हित्वा जग्मुतुर्यत्र सा स्थिता ।
उभौ च कामसंमत्तावुभौ प्रार्थयतश्च ताम् ॥१२॥
दक्षिणे ताम् करे सुभ्रूं सुन्दो जग्राह पाणिना ।
उपसुन्दोʃपि जग्राह वामे पाणौ तिलोत्तमाम् ॥१३॥
वरप्रदानमत्तौ तावौरसेन बलेन च ।
धनरत्नमदाभ्यां च सुरापानमदेन च ॥१४॥
सर्वैरेतैर्मदैर्मत्तावन्योन्यं भ्रुकुटीकृतौ ।
मदकामसमाविष्टौ परस्परमथोचतुः ॥१५॥
मम भार्या तव गुरुरिति सुन्दोʃभ्यभाषत ।
मम भार्या तव वधूरुपसुन्दोʃभ्यभाषत ॥१६॥
नैषा तव ममैषेति ततस्तौ मन्युराविशत् ।
तस्या हेतोर्गदे भीमे तावुभावप्यगृह्णताम् ॥१७॥
तौ प्रगृह्य गदे भीमे तस्याः कामेन मोहितौ ।
अहं पूर्वमहं पूर्वमित्योन्यं निजघ्नतुः ॥१८॥
तौ गदाभिहतौ भीमौ पेततुर्धरणीतले ॥
रुधिरेणावलिप्ताङ्गौ द्वाविवार्कौ नभश्च्युतौ ॥१९॥
ततस्ता विद्रुता नार्यः स च दैत्यगणस्तदा ।
पातालमगमत्सर्वे विषादभयकम्पिताः ॥२०॥
ततः पितामहस्तत्र सह देवैर्महर्षिभिः ।
आजगाम विशुद्धात्मा पूजयिष्यंस्तिलोत्तमाम् ॥२१॥
वरेण छन्दिता सा तु ब्रह्मणा प्रीतिमेव ह ।
वरयामास तत्रैनां प्रीतः प्राह पितामहः ॥२२॥
आदित्यचरिताँल्लोकान्विचरिष्यसि भामिनि ।
तेजसा च सुदृष्टां त्वां न करिष्यसि कश्चन ॥२३॥
एवं तस्यै वरं दत्त्वा सर्वलोकपितामहः ।
इन्द्रे त्रैलोक्यमाधाय ब्रह्मलोकं गतः प्रभुः ॥२४॥
[ 204: 1 - 24 ]
Нарада сказал: 
1 Покорив землю, оба дайтъи, не имеющие соперников и не имеющие страха, привели три мира к спокойствию и были довольны.

2 Отобрав у богов и гандхарвов, якшасов и нагов, царей и ракшасов все их драгоценности, они получили величайшее удовлетворение.

3 Когда не осталось здесь никого, кто мог бы их сдерживать, став праздными, они стали проводить время подобно бессмертным.

4 В женщинах, венках и благовониях, различных напитках, в многочисленных приятных удовольствиях находили они радость.

5 В царских хоромах, в лесах и садах, в горах и рощах, и в других приятных местах они проводили свое время подобно бессмертным.

6 И как-то пришли они на хребет горы Виндхъя, представляющий собой ровное каменное плоскогорье, желая погрузиться в удовольствия среди деревьев шала со цветущими вершинами.

7 Когда туда были доставлены всякие дивные вещи, удовлетворяющие все желания, они весело уселись вместе с женщинами на прекрасных сидениях.

8 И женщины ради их удовольствия стали ублажать их музыкой и танцами, и петь им хвалебные гимны.

9 А Тилоттама тогда, сбросив платье и прикрывшись лишь куском красной ткани, собирала цветы в том лесу.

10 Срывая цветы с деревьев карникара по берегам реки, она медленно подошла к месту, где находились оба великих асура.

11 Они же, оба напившиеся отличного питья, с покрасневшими от опьянения глазами, увидев ее, прекраснобедрую, были поражены.

12 Оба они вскочили со своих мест и бросились туда, где она стояла. Опьяненные страстью, оба они жаждали ее.

13 Сунда схватил рукой прекраснобровую за правую руку, а Упасунда схватился за левую руку Тилоттамы.

14 Опьяненные прекрасным даром, врожденной силой, богатством и драгоценными камнями, напитками и питьем хмельного-

15 опьяненные всем этим, нахмурив брови один на другого, охваченные опьяняющей страстью, они сказали друг-другу:

16 "Она моя жена, а твоя повелительница! "-воскликнул Сунда. "Моя она жена, а твоя свояченица! "-заявил Упасунда.

17 "Не твоя, а моя! "- и их обоих охватил гнев. Тогда ради нее они оба схватились за свои страшные палицы.

18 Выхватив свои ужасные палицы, оба ослепленные страстью к ней, с криками: "Я первый, я первый! "- ударили друг - друга.

19 Получившие удар палицей, страшные, они оба упали на землю, залитые кровью, будто два солнца, упавшие с неба.

20 Тогда все женщины разбежались, а толпа дайтьев, трясясь от горя и страха, убралась в преисподнюю.

21 И прародитель, обладающий чистой душой, вместе с богами и великими мудрецами пришел туда, желая почтить Тилоттаму.

22 И когда Брахма предложил ей выбрать себе дар, она выбрала любовь. И обрадованный прародитель сказал ей:

23 "Ты будешь странствовать в мирах, посещаемых адитъями, о прекрасная дева! И никто не сможет наглядеться на твою красоту! "

24 Одарив ее так, прародитель всех миров и повелитель, поручив Индре три мира, удалился в мир Брахмы.

2. Легенда о Нале-नलोपाख्यानम् ।
"Легенда о Нале" является вставкой в "Ванапарву"("Лесная книга"-3-я книга "Махабхараты"). Ее предыстория такова:

Арджуна отправляется в небеса, чтобы выпросить у Индры божественное оружие. Другие пандавы вместе с Драупади оплакивают отсутствие Арджуны и потерю своего царства. Свирепый Бхима предлагает своему брату Юдхиштхире сделать вылазку и убить своих коварных двоюродных братьев. Юдхиштхира пытается урезонить своего нетерпеливого братца, когда внезапно к ним прибывает великий мудрец Брихадашва. Его встречают с обычными почестями и, сидя за традиционным молоком и медом, Юдхиштхира жалуется на свою несчастную судьбу и спрашивает мудреца: "Ты когда-либо видел или слышал о человеке, более несчастном, чем я? Думаю, что более несчастливого человека никогда не было. " На это мудрец отвечает: "По этому поводу я расскажу тебе историю царя, который был более несчастлив, чем ты. Однажды царь Нала был обманом изгнан из своего царства нечестным игроком в кости, и у него не осталось ни слуг, ни колесниц, ни брата, ни друга; ты же окружен героями, братьями и друзьями, и не следовало бы тебе горевать. " После чего Юдхиштхира просит мудреца рассказать ему эту историю.

ПЕРВАЯ ГЛАВА-प्रथमः सर्गः।
CЛОВА:

अश्वकोविद искусный в управлении лошадьми उपर्युपरि высоко над(с Р. п. )ब्रह्मण्य богобоязненный; стремящийся к святости и получению знаний महीपति м властитель земли, царь अक्षप्रिय любящий играть в кости अक्षौहिणीपति м полководец; генерал ईप्सित желанный उदार благородный सम्-यम् 1У сдерживать, контролировать सम्यतेन्द्रिय контролирующий чувства, самодисциплинированный धन्विन् м лучник साक्षात् перед глазами, будто воплощение विदर्भ видарбха(народность)भीमपराक्रम обладающий страшной силой, отвагой प्रजाकाम желающий иметь потомство सुसमाहित полностью сосредоточенный на одном सत्कार м гостеприимство सुवर्चस् cлавный महायशस् достославный सौभाग्य c очаровательность, изящество सुमध्यम с изящной талией समलङ्कृत разукрашенный अनवद्याङ्ग с безупречным телом सौदामनी विद्युत् ж рожденная облаками, молния आयतलोचन с удлиненными глазами चित्तप्रमाथिन् смущающий ум नरशार्दुल м человек-тигр अप्रतिम непревзойденный कन्दर्प м Кандарпа(=Кама, бог любви)मूर्तिमत् смертный कुतूहलात् с большим интересом अदृष्टकाम м любовь к тому, кого не видел в лицо, "заочная" любовь अन्योन्यं प्रति друг к другу हृच्छय м любовь अन्तःपुर с внутренние покои; гарем रहःтайно जातरुपपरिष्कृत украшенный золотом अन्तरिक्षग м птица गरुत्मत् крылатый अद्भूतरुप обладающий изумительной красотой सखिगणावृता окруженная толпой подруг हृष्ट обрадованная वि-सृप् 1У рассеяться प्रमदावन с сад увеселений एकैकशः один за другим वरवर्णिनी ж прекрасноликая женщина सफल результативный उरग м змея

बृहदश्व उवाच-
आसीद्राजा नलो नाम वीरसेनसुतो बली ।
उपपन्नो गुणैरिष्टैरूपवानश्वकोविदः ॥१॥
अतिष्ठन्मनुजेन्द्राणां मूर्ध्नि देवपतिर्यथा ।
उपर्युपरि सर्वेषामादित्यैव तेजसा ॥२॥
ब्रह्मण्यो वेदविच्छुरो निषधेषु म्हीपतिः ।
अक्षप्रियः सत्यवादी महानक्षौहिणीपतिः ॥३॥
ईप्सितो नरनारीणामुदारः संयतेन्द्रियः ।
रक्षिता धन्विनां श्रेष्ठः साक्षादिव मनुः स्वयम् ॥४॥
तथैवासीद्विदर्भेषु भीमो भीमपराक्रमः ।
शूरः सर्वगुणैर्युक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः ॥५॥
स प्रजार्थे परं यत्नमकरोत् सुसमाहितः ।
तमभ्यगच्छद्ब्रह्मर्षिर्दमनो नाम भारत ॥६॥
तं स भीमः प्रजाकामस्तोषयामास धर्मवित् ।
महिष्या सह राजेन्द्र सत्कारेण सुवर्चसम् ॥७॥
तस्मै प्रसन्नो दमनः सभार्याय वरं ददौ ।
कन्यारत्नं कुमारांश्च त्रीनुदारान् महायशाः ॥८॥
दमयन्तीं दमं दान्तं दमनं च सुवर्चसम् ।
उपपन्नान् गुणैः सर्वैर्भीमान् भीमपराक्रमान् ॥९॥
दमयन्ती तु रूपेण तेजसा यशसा श्रिया ।
सौभग्येन च लोकेषु यशः प्राप सुमध्यमा ॥१०॥
अथ तां वयसि प्राप्ते दासीनां समलङ्कृताम् ।
शतं शतं सखीनां च पर्युपासच्छचीमिव ॥११॥
तत्र स्म राजते भैमी सर्वाभरणभूषिता ।
सखीमध्येʃनवद्याङ्गी विद्युत्सौदामनी यथा ॥१२॥
अतीव रूपसंपन्ना श्रीरिवायतलोचना ।
न देवेषु न यक्षेषु तादृग्रूपवती क्व चित् ॥१३॥
मानुषेष्वपि चान्येषु दृष्टपूर्वाथ वा श्रुता ।
चिन्तप्रमाथिनी बाला देवानामपि सुन्दरी ॥१४॥
नलश्च नरशार्दुलो लोकेष्वप्रतिमो भुवि ।
कन्दर्प इव रूपेण मूर्तिमानभवत्स्वयम् ॥१५॥
तस्याः समीपे तु नलं प्रशशंसुः कुतूहलात् ।
नैषधस्य समीपे तु दमयन्तीं पुनः पुनः ॥१६॥
तयोरदृष्टकामोʃभूच्छृण्वतोः सततं गुणान् ।
अन्योन्यं प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हृच्छयः ॥१७॥
अशक्नुवन्नलः कामं तदा धारयितुं हृदा ।
अन्तःपुरसमीपस्थे वनास्ते रहो गतः ॥१८॥
स ददर्श ततो हंसाञ्जातरूपपरिष्कृतान् ।
वने विचरतां तेषामेकं जग्राह पक्षिणम् ॥१९॥
ततोʃन्तरिक्षगो वाचं व्याजहार नलं तदा ।
हन्तव्योʃस्मि न ते राजन् करिष्यामि तव प्रियम् ॥२०॥
दमयन्तीसकाशे त्वां कथयिष्यामि नैषध ।
यथा त्वदन्यं पुरुषं न सा मंस्यति कर्हि चित् ॥२१॥
एवमुक्तस्ततो हंसमुत्ससर्ज महीपतिः ।
ते तु हंसाः समुत्पत्य विदर्भानगमंस्ततः ॥२२॥
विदर्भनगरीं गत्वा दमयन्त्यस्तदान्तिके ।
निपेतुस्ते गरुत्मन्तः सा ददर्श च तान् गणान् ॥२३॥
सा तानद्भुतरूपान् वै दृष्ट्वा सखिगणावृता ।
हृष्टा ग्रहीतुं खगमांस्त्वरमाणोपचक्रमे ॥२४॥
अथ हंसा विससृपुः सर्वतः प्रमदावने ।
एकैकशस्तदा कन्यास्तान् हंसान् समुपाद्रवन् ॥२५॥
दमयन्ती तु यं हंसं समुपाधावदन्तिके ।
स मानुषीं गिरं कृत्वा दमयन्तीमथाब्रवीत् ॥२६॥
दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः ।
अश्विनोः सदृशो रूपे न समास्तस्य मानुषाः ॥२७॥
तस्य वै यदि भार्या त्वं भवेथा वरवर्णिनि ।
सफलं ते भवेज्जन्म रूपं चेदं सुमध्यमे ॥२८॥
वयं हि देवगन्धर्वमानुषोरगराक्षसान् ।
दृष्टवन्तो न चास्माभिर्दृष्टपूर्वस्तथाविधः ॥२९॥
त्वं चापि रत्नं नारीणां नरेषु च नलो वरः ।
विशिष्टाया विशिष्टेन संगमो गुणवान् भवेत् ॥३०॥
एवमुकता तु हंसेन दमयन्ती विशां पते ।
अब्रवीत्तत्र तं हंसं त्वमप्येवं नले वद ॥३१॥
तथेत्युक्त्वाण्डजः कन्यां विदर्भस्य विशां पते ।
पुनरागम्य निषधान्नले सर्वं न्यवेदयत् ॥३२॥
॥इति नलोपाख्याने प्रथमः सर्गः॥
ПЕРВАЯ ГЛАВА
1 Жил-был царь по имени Нала, могущественный сын Вирасены, наделенный прекрасными добродетелями, красивой внешности и искусный в управлении лошадьми.

2 Будто повелитель богов Индра, стоял он во главе князей высоко над всеми своим сиянием подобный адитъе-сыну Солнца,

3 Почитающий Брахмана, знаток Вед, отважный царь-властитель земли нишадхов, любитель игры в кости, правдивец и великий полководец,

4 Пользующийся славой среди мужчин и женщин, благородный, обуздавший свои чувства; защитник, лучший среди лучников, будто само воплощение Ману.

5 А также был среди видарбхов Бхима, обладающий страшной силой, герой, наделенный всеми добродетелями, но не имеющий детей и желающий потомства.

6 Для приобретения потомства он совершил великое усердие, полностью сосредоточенный на одном. К нему подошел божественный мудрец по имени Дамана, о Бхарата!

7 Ему, славному, желающий потомства Бхима, знаток дхармы, вместе с царицей оказал радушный прием, о Раджендра!

8 Удовлетворенный Дамана исполнил его и его жены желание: жемчужину среди девушек и трех принцев, благородных и достославных:

9 Дамаянти, Даму, Данту и славного Даману, наделенных всеми добродетелями, отважных, обладающих страшной силой.

10 Дамаянти же своей сияющей красотой, приятной славой и изящной талией достигла известности во всех трех мирах.

11 Так, когда она достигла совершеннолетия, сотни разукрашенных подруг-служанок сидели вокруг нее, будто вокруг Шачи-супруги Индры.

12 Там, среди подруг, сияла дочь Бхимы, украшенная всеми своими драгоценностями, с безупречным телом, будто молния, рожденная в облаках.

13 Наделенная красотой богини счастья Шри, с удлиненными глазами-ни среди богов, ни среди якшасов, -нигде не было красавицы, подобной ей.

14 Никто не видел и не слышал о такой красавице, приводящей ум в смущение, ни среди богов, ни среди людей, ни среди других.

15 А Нала, тигр среди людей, непревзойденный на земле и во всех мирах, красотой был подобен богу любви Кандарпе, воплощенному в смертном существе.

16 Возле нее с большим интересом восхваляли Налу, а возле принца Нишадхи же не уставали хвалить Дамаянти.

17 По слухам, у них была любовь, не видя друг-друга, о Каунтея, и возросла она, известная своими добродетелями.

18 Тогда не в силах сдержать в сердце свою любовь, Нала тайно направился в лес, расположенный вблизи ее внутренних покоев.

19 И там он увидел лебедей, разукрашенных золотом, гуляющих в лесу, и схватил одну из птиц.

20 Тогда птица молвила Нале: "Не следует тебе убивать меня, о царь, ибо я окажу тебе услугу.

21 Возле Дамаянти я расскажу о тебе, нишадха, так, что ни о каком другом мужчине она никогда и помышлять не будет! "

22 Когда лебедь молвил это, великий царь отпустил его, и взлетев вместе, лебеди полетели к видарбхам.

23 Добравшись до города видарбхов, птицы слетели вниз в присутствии Дамаянти, и она увидела их стаю.

24 Увидев их, обладающих изумительной красотой, в окружении подруг, она, обрадован- ная, поспешила, чтобы схватить птиц.

25 Лебеди же разбрелись во все стороны в саду увеселений. Тогда девушки побежали за каждым из этих лебедей.

26 А Дамаянти подбежала к лебеди поблизости, а тот человеческим голосом обратился к ней:

27 "Дамаянти, у нишадхов есть царь по имени Нала, внешностью подобный Ашвинам, и равного ему нет среди людей.

28 Если бы ты стала его женой, то не напрасны были бы твое рождение и красота твоей прекрасной талии.

29 Мы видели раньше богов, гандхарвов, людей, урагов и ракшасов, но не встречали подобного ему.

30 Ты тоже жемчужина среди женщин, лучший же среди мужчин-Нала. Да будет же соединение прекраснейшего с прекраснейшей! "

31 Выслушав лебедя, о царь людей, она сказала: "Сообщи это и Нале. "

32 После слов дочери видарбхов птица, снова прибыв к нишадхам, все передала Нале.

(Так заканчивается первая глава "Легенды о Нале")

ВТОРАЯ ГЛАВА-द्वितीयः सर्गः ।
CЛОВА:

В. п. +प्रति न स्वस्थ неравнодушный к; вздыхающий по ком-л. चिन्तापर опечаленный विवर्णवदन бледный निःश्वासपरम часто вздыхающий ऊर्ध्वदृष्टि cмотрящий вверх ध्यानपर погруженный в мысли, медитацию उन्मत्तदर्शन c отсутствующим взором, имеющий безумный взгляд पाण्डुवर्ण с бледным цветом лица हृच्छयाविष्टचेतन с умом, охваченным любовью शय्या ж кровать, постель प्राप्तयौवन совершеннолетний, достигший зрелости यथार्हम् в соответствии в положением, согласно статусу अव्यय неизменный अनामय свободный от болезней; с здоровье सर्वगतम्, सर्वत्रगतम् все время, во всех случаях वलवृत्रहन् м убивший Валу и Вритру(=Индра)निधन с смерть, конец अपरङ्मुख не поворачивающийся спиной к врагу दयित любимый शक्र могущественный(эпитет Индры)महीक्षित् м земной правитель, царь समतिक्रान्त превосходящий नचिरात् скоро प्र-अर्थ् 10У желать, домогаться विशेषेण
очень, особенно एकस्मिन् कथ्यमाने в то время, когда это говорилось उत также, и सगण с толпой слуг सहवाहन со своей свитой अदीनात्मन् в бодром настроении अनुव्रत (с В. п. ) преданный кому-л. मन्मथ м любовь; бог любви(Кама)रुपसम्पद् ж красота(формы) विगतसङ्कल्प бесцельный वि-स्मि ।विस्मयते।1А изумиться, быть изумленным वि-स्तभ् ।विस्तभ्नति।9П развалиться; остановить दिवौकस् м небожитель नभस्तल с небеса सत्यव्रत всегда правдивый साहाय्य с услуга, помощь

बृहदश्व उवाच-
दमयन्ती तु तच्च्छ्रुत्वा वचो हंसस्य भारत ।
ततः प्रभृति न स्वस्था नलं प्रति बभूव सा ॥१॥
ततश्चिन्तापरा दीना विवर्णवदना कृशा ।
बभूव दमयन्ती तु निःश्वासपरमा तदा ॥२॥
ऊर्ध्वदृष्टिर्ध्यानपरा बभुवोन्मत्तदर्शना ।
पाण्डुवर्णा क्षणेनाथ हृच्छयाविष्टचेतना ॥३॥
न शय्यासनभोगेषु रतिं विन्दति कर्हि चित्
न नक्तं न दिवा शेते हा हेति रुदती पुनः ॥४॥
ततो विदर्भपतये दमयन्त्याः सखीजनः ।
न्यवेदयत्तामस्वस्थां दमयन्तीं नरेश्वरे ॥५॥
तच्च्छ्रुत्वा नृपतिर्भीमो दमयन्तीसखीगणात् ।
चिन्तयामास तत् कार्यं सुमहत्स्वां सुतां प्रति ॥६॥
स समीक्ष्य महीपालः स्वां सुतां प्राप्तयौवनाम् ।
अपश्यदात्मना कार्यं दमयन्त्याः स्वयंवरम् ॥७॥
स संनिमन्त्रयामास महीपालान् विशां पतिः ।
अनुभूयतामयं वीराः स्वयंवर इति प्रभो ॥८॥
श्रुत्वा तु पार्थिवाः सर्वे दमयन्त्याः स्वयंवरम् ।
अभिजग्मुस्ततो भीमं राजानो भीमशासनात् ॥९॥
हस्त्यश्वरथघोषेण पूरयन्तो वसुंधराम् ।
विचित्रमाल्याभरणैर्बलैर्दृश्यैः स्वलंकृतैः ॥१०॥
तेषां भीमो महाबाहुः पार्थिवानां महात्मनान् ।
यथार्हमकरोत् पूजां तेʃवसस्तत्र पूजिताः ॥११॥
एतस्मिन्नेव काले तु सुराणामृषिसत्तमौ ।
अटमानौ महात्मानाविन्द्रलोकमितो गतौ ॥१२॥
नारदः पर्वतश्चैव महाप्राज्ञौ महाव्रतौ ।
देवराजस्य भवनं विविशाते सुपूजितौ ॥१३॥
तावर्चयित्वा मघवा ततः कुशलमव्ययम् ।
पप्रच्छानामयं चापि तयोः सर्वगतं विभुः ॥१४॥
नारद उवाच-
आवयोः कुशलं देव सर्वत्र गतमिश्वर ।
लोके च मघवन् कृत्स्ने नृपाः कुशलिनो विभो ॥१५॥
बृहदश्व उवाच-
नारदस्य वचः श्रुत्वा पप्रच्छ वलवृत्रहा ।
धर्मज्ञाः पृथिवीपालास्त्यक्तजीवितयोधिनः ॥१६॥
शस्त्रेण निधनं काले ये गच्छन्त्यपराङ्मुखाः ।
अयं लोकोʃक्षयस्तेषां यथैव मम कामधुक् ॥१७॥
क्व नु ते क्षत्रियाः शूरा न हि पश्यामि तानहम् ।
आगच्छतो महीपालान् दयितानतिथीन् मम ॥१८॥
एवमुक्तस्तु शक्रेण नारदः प्रत्यभाषत ।
शृणु मे मघवन् येन न दृश्यन्ते महीक्षितः ॥१९॥
विदर्भराज्ञो दुहिता दमयन्तीति विश्रुता ।
रूपेण समतिक्रान्ता पृथिव्यां सर्वयोषितः ॥२०॥
तस्याः स्वयंवरः शक्र भविता नचिरादिव ।
तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सर्वशः ॥२१॥
तां रत्नभूतां लोकस्य प्रार्थयन्तो महीक्षितः ।
काङ्क्षन्ति स्म विशेषेण वलवृत्रनिषूदन ॥२२॥
एतस्मिन् कथ्यमाने तु लोकपालाश्च साग्निकाः ।
आजग्मुर्देवराजस्य समीपममरोत्तमाः ॥२३॥
ततस्ते शुश्रुवुः सर्वे नारदस्य वचो महत् ।
श्रुत्वैव चाब्रुवन् हृष्टा गच्छामो वयमप्युत ॥२४॥
ततः सर्वे महाराज सगणाः सहवाहनाः ।
विदर्भानभिजग्मुस्ते यतः सर्वे महीक्षितः ॥२५॥
नलोʃपि राजा कौन्तेय श्रुत्वा राज्ञां समागमम् ।
अभ्यगच्छददीनात्मा दमयन्तीमनुव्रतः ॥२६॥
अथ देवाः पथि नलं ददृशुर्भूतले स्थितम् ।
साक्षादिव स्थितं मूर्त्या मन्मथं रूपसंपदा ॥२७॥
तं दृष्ट्वा लोकपालास्ते भ्राजमानं यथा रविम् ।
तस्थुर्विगतसङ्कल्पा विस्मिता रूपसंपदा ॥२८॥
ततोʃन्तरिक्षे विष्टभ्य विमानानि दिवौकसः ।
अब्रुवन्नैषधं राजन्नवतीर्य नभस्तलात् ॥२९॥
भो भो नैषध राजेन्द्र नल सत्यव्रतो भवान् ।
अस्माकं कुरु साहाय्यं दूतो भव नरोत्तम ॥३०॥
॥इति नलोपाख्याने द्वितीयः सर्गः ॥
Брихадашва сказал: 
1 Услышав эти слова лебедя, о Бхарата, Дамаянти с того мгновения стала неравнодушной к Нале.

2 Дамаянти стала с тех пор печальной, несчастливой, бледной. Она исхудала и вздыхала часто.

3 Со взором, направленным вверх, погруженная в раздумья, с отсутствующим видом, бледноликая в каждое мгновение, охваченная любовью,

4 Не находила она радости ни сидя, ни во сне, ни за едой; и вот не спит она ни днем, ни ночью, и плачет без конца.

5 Тогда царю видарбхов, лучшему из людей, подруги сообщили о недуге Дамаянти.

6 Услышав это от подруг Дамаянти, царь Бхима обдумал это серьезное дело относительно своей дочери.

7 Царь, защитник земли, учитывая совершеннолетие дочери, понял, что должен устроить сваямвару Дамаянти.

8 Царь земли созвал царей-защитников земли: "Пусть прослышат, о герои, о свамваре этой! "

9 Услышав о сваямваре Дамаянти, по повелению царя, к Бхиме съехались цари,

10  наполнив землю множеством красиво украшенных слонов, лошадей и колесниц, и разнородными великолепными войсками.

11 Им, благородным, многорукий Бхима оказал почтение каждому в соответствии с его положением, и они, пребывали там, пользуясь почтением.

12 В это время двое лучших божественных мудрецов направлялись из этого мира в мир Индры:

13 Нарада и Парвата, давшие великую клятву, великомудрые и добропочитаемые, вошли в жилище царя богов.

14 Приветствовав их Магхаван затем спросил, неизменны ли их благополучие и здоровье во всем.

Нарада сказал: 
15 "Мы оба в добром здравии, о бог, во всем, о повелитель! А во всем мире, о Магхаван, цари процветают, о могущественный! "

Брихадашва сказал: 
16 Выслушав речь Нарады, покоритель Валы и Вритры спросил: "Цари, сведущие в дхарме, защитники земли, сражающиеся с оружием в руках, жертвуя жизнью,

17 идущие на смерть, не показывающие врагам спину, если они могут получить тут исполнение всех своих желаний, то где же эти отважные воины?

18 Я их не вижу здесь, защитников земли, моих желанных гостей! "

19 Выслушав эти слова могущественного, Нарада ответил: "Послушай, Магхаван, почему не видно правителей земли.

20 У царя видарбхов есть дочь, известная по имени Дамаянти, красотой превосходящая всех земных женщин.

21 Скоро будет ее сваямвара, о могущественный, и все цари и сыновья царей отправляются туда.

22 Ее, жемчужного создания этого мира, домогаются правители земли, и очень желают ее, о покоритель Валы и Вритры! "

23 В то время, когда это говорилось, хранители мира в сопровождении Агни, лучшие из бессмертных, прибыли к царю богов.

24 Так все выслушали великую речь Нарады. Выслушав, все обрадованно сказали: "Пойдем же и мы! "

25 Так, великий царь, все они с толпами слуг и в сопровождении свиты прибыли к видарбхам, где находились защитники земли.

26 Также царь Нала, о Каунтея, прослышав о сборе царей, прибыл в бодром настроении, преданный Дамаянти.

27 Боги же, увидели по пути Налу, стоящего на дороге. который красотою был подобен богу любви, воплощенном в смертном.

28 Увидев его, сияющего как солнце, хранители мира стояли, позабыв о своей цели, пораженные его красотой.

29 Тогда остановив на небе свои небесные колесницы, спустившись оттуда, небожители сказали царю нишадхов:

30 "О сын нишадхов Нала, повелитель царей, ты предан истине. Сделай нам услугу, о лучший из людей, и будь нашим посланцем! "

(Так заканчивается вторая глава "Легенды о Нале")

ГЛАВА ТРЕТЬЯ-तृतीयः सर्गः ।
CЛОВА:

प्रति-ज्ञा 9У обещать कृताञ्जलि, प्राञ्जलि почтительно сложив ладони यथाथम् как оно есть, точно शरीरान्तकर уничтожающий тела दिदृक्षु (дезидератив) желающий увидеть अन्यतम один из многих; кто-нибудь पतित्व с замужество समुपेत пришедший сюда प्रेषयति К послать जातसङ्कल्प с проснувшейся страстью к वेश्मन्, निवेशन् жилище देदीप्यमान хорошо пылающий वपुस् с красота सुकुमाराङ्गी имеющая изящные конечности तनुमध्या имеющая тонкую талию सुलोचना прекрасноглазая प्रभा ж великолепие; сияющая красота शशिन् м луна चारुहासिनी очаровательно улыбающаяся(смеющаяся)चिकीर्षमान желающий сделать संभ्रान्त взволнованный परमाङ्गना прекраснейшая женщина सम्-उद्-पत् 1П вместе вскочить धर्षित охваченный सुप्रीत очень довольный विस्मयान्वित полный изумления धैर्य с решительная осанка लज्जावत् смущенный; устыдившийся सर्वानवद्याङ्ग имеющий исключительно безупречное тело हृच्छयवर्धन возбуждающий любовь अमरवत् богоподобный अनघ безупречный अलक्षित незамеченный उग्रशासन м строгий правитель कल्याणी ж красавица, прекрасная प्रभाव м высшая cила बुद्धिं प्र-कृ 5У решить; поставить перед собой план; принять решение

बृहदश्व उवाच-
तेभ्यः प्रतिज्ञाय नलः करिष्य इति भारत ।
अथैतान् परिप्रच्छ कृताञ्जलिरुपस्थितः ॥१॥
के वै भवन्तः कश्चासौ यस्याहं दूत ईप्सितः ।
किं च तद्वो मया कार्यं कथयध्वं यथातथम् ॥२॥
एवमुक्ते नैषधेन मघवानभ्यभाषत ।
अमरान् वै निबोधास्मान् दमन्त्यर्थमागतान् ॥३॥
अहमिन्द्रोʃयमग्निश्च तथैवायमपां पतिः ।
शरीरान्तकरो नॄणां यमोʃयमपि पार्थिव ॥४॥
त्वं वै समागतानस्मान् दमन्त्यै निवेदय ।
लोकपाला महेन्द्राद्याः समायान्ति दिदृक्षवः ॥५॥
प्राप्तुमिच्छन्ति देवास्त्वां शक्रोʃग्निर्वरुणो यमः ।
तेषामन्यतमं देवं पतित्वे वरयस्व ह ॥६॥
एवमुक्तः स शक्रेण नलः प्राञ्जलिरब्रवीत् ।
एकार्थं समुपेतं मां न प्रेषयितुमर्हथ ॥७॥
कथं नु जातसङ्कल्पः स्त्रियमुत्सहते पुमान् ।
परार्थमीदृशं वक्तुं तत् क्षमन्तु महेश्वराः ॥८॥
देवा ऊचुः-
करिष्य इति संश्रुत्य पूर्वमस्मासु नैषध ।
न करिष्यसि कस्मात्त्वं व्रज नैषध माचिरम् ॥९॥
बृहदश्व उवाच-
एवमुक्तः स देवैस्तैर्नैषधः पुनरब्रवीत् ।
सुरक्षितानि वेश्मानि प्रवेष्टुं कथमुत्सहे ॥१०॥
प्रवेक्ष्यसीति तं शक्रः पुनरेवाभ्यभाषत ।
जगाम स तथेत्युक्त्वा दमयन्त्या निवेशनम् ॥११॥
ददर्श तत्र वैदर्भीं सखीगणसमावृताम् ।
देदीप्यमानां वपुषा श्रिया च वरवर्णिनीम् ॥१२॥
अतीव सुकुमाराङ्गीं तनुमध्यां सुलोचनाम् ।
आक्षिपन्तीमिव प्रभां शशिनः स्वेन तेजसा ॥१३॥
तस्य दृष्ट्वैव ववृधे कामस्तां चारुहासिनीम् ।
सत्यं चिकीर्षमाणस्तु धारयामास हृच्छयम् ॥१४॥
ततस्ता नैषधं दृष्ट्वा संभ्रान्ताः परमाङ्गनाः ।
आसनेभ्यः समुत्पेतुस्तेजसा तस्य धर्षिताः ॥१५॥
प्रशशंसुश्च सुप्रीता नलं ता विस्मयान्विताः ।
न चैनमभ्यभाषन्त मनोभिस्त्वभ्यपूजयन् ॥१६॥
अहो रूपमहो कान्तिरहो धैर्यं महात्मनः ।
कोʃयं देवोʃथ वा यक्षो गन्धर्वो वा भविष्यति ॥१७॥
न तास्तं शक्नुवन्ति स्म व्याहर्तुमपि किं चन ।
तेजसा धर्षितास्तस्य लज्जावत्यो वराङ्गनाः ॥१८॥
अथैनं स्मयमानं तु स्मितपूर्वाभिभाषिणी ।
दमयन्ती नलं वीरमभ्यभाषत विस्मिता ॥१९॥
कस्त्वं सर्वानवद्याङ्ग मम हृच्छयवर्धन ।
प्राप्तोʃस्यमरवद्वीर ज्ञातुमिच्छामि ते नघ ॥२०॥
कथमागमनं चेह कथं चासि न लक्षितः ।
सुरक्षितं हि मे वेश्म राजा चैवोग्रशासनः ॥२१॥
एवमुक्तस्तु वैदर्भ्या नलस्तां प्रत्युवाच ह ।
नलं मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम् ॥२२॥
देवास्त्वां प्राप्तुमिच्छन्ति शक्रोʃग्निर्वरुणो यमः ।
तेषामन्यतमं देवं पतिं वरय शोभने ॥२३॥
तेषामेव प्रभावने प्रविष्टोʃहमलक्षितः ।
प्रविशन्तं न मां कश्चिदपश्यन्नाप्यवारयत् ॥२४॥
एतदर्थमहं भद्रे प्रेषितः सुरसत्तमैः ।
एतच्च्छ्रुत्वा शुभे बुद्धिं प्रकुरुष्व यथेच्छसि ॥२५॥
॥इति नलोपाख्याने तृतीयः सर्गः॥
Брихадашва Сказал: 
1 Обещав им: "Я сделаю это", о Бхарата, Нала, почтительно сложив ладони, приблизился к ним и спросил:

2 "Кто вы? Кто хочет, чтобы я был его посланцем? В чем заключается мое дело? Расскажите мне все в точности. "

3 Когда сын нишадхов сказал это, Магхаван молвил: "Знай, что мы боги, прибывшие сюда ради Дамаянти.

4 Я-Индра, а это-Агни. Вот повелитель вод, и еще-Яма, уничтожающий тела людей, о царь!

5 Ты же сообщи Дамаянти о том, что мы, хранители мира, собрались во главе с великим Индрой, желая ее увидеть.

6 (Скажи ей): "Добиться тебя хотят Могущественный, Агни, Варуна, Яма-выбери одного из них себе в качестве мужа! "

7 Когда Могущественный сказал это, Нала, почтительно сложив ладони, произнес: "Меня, пришедшего сюда с той же целью, вы не можете послать.

8 Как сможет мужчина, испытывающий любовь к женщине, сказать ей подобное ради другого? Потому, простите меня, о боги! "

Боги сказали: 
9 "Обещав нам "Сделаю", о сын нишадхов, как можешь ты не сделать? Не уходи, о сын нишадхов! "

Брихадашва сказал: 
10 Когда боги сказали это, сын нишадхов снова произнес: "Жилища хорошо защищены, как же смогу я туда проникнуть? "

11 "Сможешь! "-так сказал Могущественный. И после этих слов он отправился к жилищу Дамаянти.

12 Там он увидел дочь видарбхов, окруженную толпой подруг, прекрасноликую, сияющую красотой и великолепием,

13 имеющую изящные конечности, с тонкой талией, прекрасноокую, будто луна, отбрасывающая свет своим сиянием.

14 Как только он увидел ее, очаровательно смеющуюся, он загорелся к ней любовью, но ради истины сдержал свою любовь.

15 Тогда, увидев сына нишадхов, изумленные его сияющей красотой, прекраснейшие женщины разом привстали со своих мест.

16 Услажденные, полные изумления, они восхваляли Налу, но оказав ему честь мысленно, никто не заговорил с ним.

17 "О красота! О прелесть! О решительная осанка махатмы! Кто это-бог, якшас или гандхарва? "

18 Но никто из прекраснейших женщин, пораженных и смутившихся, не смогла вымолвить это вслух.

19 Тогда, улыбнувшись, к богатырю Нале с речью обратилась Дамаянти:

20 "Кто ты, имеющий столь безупречное тело и возбуждающий во мне любовь? Ты, герой, появился здесь как бог. Я хочу познакомиться с тобой, о безупречный!

21 Как ты прошел сюда незамеченным, -ведь хорошо защищено мое жилище, а царь-суровый повелитель? "

22  Когда дочь видарбхов сказала ему это, Нала ответил ей: "Знай, что я-Нала, о красавица, и я прибыл сюда как посланник богов.

23 Тебя хотят заполучить боги- Могущественный, Агни, Варуна и Яма. Кого-нибудь из этих богов выбери себе в качестве мужа, о прекрасная!

24 Именно благодаря их высшей силе я пробрался сюда незамеченным. Никто меня не видел, и не заметил.

25 С этой целью послан я лучшими из богов, о благостная. Выслушав же это, прими решение, как пожелаешь, о прекрасная! "

(Так заканчивается третья глава "Легенды о Нале")

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ
СЛОВА:

प्र-नी 1П высказаться; раскрыть свои чувства यथाश्रद्धम् как считаешь нужным अहं चैव हि यच्चान्यन्ममास्ति वसु किं चन я и все богатство, что у меня есть प्रणय м признание в любви विश्रब्धम् доверительно, кониденциально; без колебания संनिपातयति К собрать, созвать प्रति-आ-ख्या 1П отвергнуть मानद м дающий честь(обращение женщины к любимому)आ-स्था 1П прибегнуть к, обратиться к पादरजस् с прах у ног विप्रिय неприятный; м неприятность ऋ ।ऋच्छ॑ति ।6П идти; отправляться विरजस् непыльный, чистый वासस् с одеяние मुख्य прекраснейший सम्-क्षिप् 6П свалить в кучу; уничтожить ग्रस् 1А проглотить; сожрать हुताश м огонь; Агни भूतग्रामाः м мн. ч. сонм существ धर्मं अनुरुध्यति cоблюдает дхарму धर्मात्मन् благочестивый, справедливый दैत्यदानवमर्दन сокрушающий дайтьев и данавов(эпитет Индры)अविशङ्क неколеблющийся यदि नान्यथा मन्यसे если ты не против सुहृद्वक्य с слово друга समाप्लुताभ्यां नेत्राभ्याम् с глазами, полными слез विप् 1А дрожать दौत्य с посланничество कथं स्वार्थं उत्सहे как я могу преследовать собственные цели? प्रति-श्रु (с Р. п. ) обещать तथा विधीयताम् пусть будет сделано बाष्पाकुल взволнованный до слез शुचिस्मित с сияющей улыбкой निरपाय उपाय м верное средство, надежный способ वृत्तान्त м история सुमहाकक्ष состоящий из огромных залов दण्डिन् м охранник, сторож स्थविर крепкий विबुद्धेश्वर м повелитель богов रुचिरानन прекрасноликий त्रिदशेश्वराः м мн. ч. повелители тридцати богов (=Индра, Агни, Варуна, Яма)

बृहदश्व उवाच-
सा नमस्कृत्य देवेभ्यः प्रहस्य नलमब्रवीत् ।
प्रणयस्व यथाश्रद्धं राजन्किं करवाणि ते ॥१॥
अहं चैव हि यच्चान्यन्ममास्ति वसु किं चन ।
तत्सर्वं तव विश्रब्धं कुरु प्रणयमीश्वर ॥२॥
हंसानां वचनं यत्तु तन्मां दहति पार्थिव ।
त्वत्कृते हि मया वीर राजानः संनिपातिताः ॥३॥
यदि त्वं भजमानां मां प्रत्याख्यास्यसि मानद ।
विषमग्निं जलं रज्जुमास्थास्ये कारणात् ॥४॥
एवमुक्तस्तु वैदर्भ्या नलस्तां प्रत्युवाच ह ।
तिष्ठस्तु लोकपालेषु कथं मानुषमिच्छासि ॥५॥
येषामहं लोककृतामीश्वराणां महात्मनाम् ।
न पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु वर्तताम् ॥६॥
विप्रियं ह्याचरन्मर्त्यो देवानां मृत्युमृच्छति ।
त्राहि मामनवद्याङ्गि वरयस्व सुरोत्तमान् ॥७॥
विरजांसि च वासांसि दिव्याश्चित्राः स्रजस्तथा ।
भूषणानि च मुख्यानि देवान्प्राप्य तु भुङ्क्ष्व वै ॥८॥
य इमां पृथिवीं कृत्स्नां संक्षिप्य ग्रसते पुनः ।
हुताशमीशं देवानां का तं न वरयेत्पतिम् ॥९॥
यस्य दण्डभयात्सर्वे भूतग्रामाः समागताः ।
धर्ममेवानुरुध्यन्ति का तं न वरयेत्पतिम् ॥१०॥
धर्मात्मानं महात्मानं दैत्यदानवमर्दनम् ।
महेन्द्रं सर्वदेवानां का तं न वरयेत्पतिम् ॥११॥
क्रियतामविशङ्केन मनसा यदि मन्यसे ।
वरणं लोकपालानां सुहृद्वक्यमिदं शृणु ॥१२॥
नैषधेनैवमुक्ता सा दमयन्ती वचो ब्रवीत् ।
समाप्लुताभ्यां नेत्राभ्यां शोकजेनाथ वारिणा ॥१३॥
देवेभ्योʃहं नमस्कृत्य सर्वेभ्यः पृथिवीपते ।
वृणे त्वामेव भर्तारं सत्यमेतद्ब्रवीमि ते ॥१४॥
तामुवाच ततो राजा वेपमानां कृताञ्जलिम् ।
दौत्येनागत्य कल्याणि कथं स्वार्थमिहोत्सहे ॥१५॥
कथं ह्यहं प्रतिश्रुत्य देवतानां विशेषतः ।
परार्थे यत्नमारभ्य कथं स्वार्थमिहोत्सहे ॥१६॥
एष धर्मो यदि स्वार्थो ममापि भविता ततः ।
एवं स्वार्थं करिष्यामि तथा भद्रे विधीयताम् ॥१७॥
ततो बाष्पाकुलां वाचं दमयन्ती शुचिस्मिता ।
प्रत्याहरन्ती शनकैर्णलं राजानमब्रवीत् ॥१८॥
उपायोʃयं मया दृष्टो निरपायो नरेश्वर ।
येन दोषो न भविता तव राजन्कथं चन ॥१९॥
त्वं चैव हि नरश्रेष्ठ देवाश्चेन्द्रपुरोगमाः ।
आयान्तु सहिताः सर्वे मम यत्र स्वयंवरः ॥२०॥
ततोʃहं लोकपालानां संनिधौ त्वां नरेश्वर ।
वरयिष्वे नरव्याघ्र नैवं दोषो भविष्यति ॥२१॥
एवमुक्तस्तु वैदर्भ्या नलो राजा विशां पते ।
आजगाम पुनस्तत्र यत्र देवाः समागताः ॥२२॥
तमपश्यंस्तथायान्तं लोकपाला महेश्वराः ।
दृष्ट्वा चैनं ततो पृच्छन्वृत्तान्तं सर्वमेव तम् ॥२३॥
कच्चिद्दृष्टा त्वया राजन्दमयन्ती शुचिस्मिता ।
किमब्रवीच्च नः सर्वान्वद भूमिपतेʃनघ ॥२४॥
नल उवाच-
भवद्भिरहमादिष्टो दमयन्त्या निवेशनम् ।
प्रविष्टः सुमहाकक्षं दण्डिभिः स्थविरैर्वृतम् ॥२५॥
प्रविशन्तं च मां तत्र न कश्चिद्दृष्टवान्नरः ।
ऋते तां पार्थिवसुतां भवतामेव तेजसा ॥२६॥
सख्यश्चास्या मया दृष्टास्ताभिश्चाप्युपलक्षितः ।
विस्मिताश्चाभवन्सर्वा दृष्ट्वा मां विबुधेश्वराः ॥२७॥
वर्ण्यमानेषु च मया भवत्सु रुचिरानना ।
मामेव गतसङ्कल्पा वृणीते सा सुरोत्तमाः ॥२८॥
अब्रवीच्चैव मां बाला आयान्तु सहिताः सुराः ।
त्वया सह नरव्याघ्र मम यत्र स्वयंवरः ॥२९॥
तेषामहं संनिधौ त्वां वरयिष्यामि नैषध ।
एवं तव महाबाहो दोषो न भवितेति ह ॥३०॥
एतावदेव विबुधा यथावृत्तमुदाहृतम् ।
मया शेषे प्रमाणं तु भवन्तस्त्रिदशेश्वराः ॥३१॥
॥इति नलोपाख्याने चतुर्थः सर्गः॥
Брихадашва сказал: 
1 Совершив приветствие богов, она, улыбаясь, сказала Нале: "Выскажись, как считаешь нужным, о царь, что я могу для тебя сделать?

2  Меня же, и все, что у меня есть, не колеблясь, считай своим и прими как признание любви, о господин!

3 Слово лебедей жжет меня, о царь, и только из-за этого, о отважный, созваны мною вместе все цари.

4 Если же ты отвергнешь меня, любящую, о дающий мне честь, то тогда я обращусь к яду, воде или веревке из-за тебя. "

5 Когда дочь видарбхов сказала это, Нала ответил ей: "Обрати внимание свое к хранителям мира, как же можешь ты желать человека?

6 Я не стою и праха у ног тех повелителей, великих душой, создавших мир, пусть ум твой обратится к ним.

7 Совершивший неприятное богам обречен на смерть, так что, спаси меня, о обладающая безупречным телом, и выбери лучших из богов!

8 Добившись богов, ты будешь наслаждаться чистыми одеяниями, божественными вещами, венками и прекраснейшими украшениями.

9 Какая женщина откажется выбрать божественного повелителя огня, который всю эту землю разбросав, снова пожирает ее?

10 Какая женщина откажется выбрать того, от страха наказания которого все сонмы существ соблюдают дхарму?

11 Какая женщина откажется выбрать сокрушителя дайтьев и данавов, обладающего праведной и великой душой, -Махендру, повелителя богов?

12  Если подумать неколеблющимся умом, то следует сделать выбор в пользу хранителей мира, послушай это дружеское слово. "

13 Когда сын нишадхов сказал это, Дамаянти, с глазами, полными слез, рожденных печалью, молвила:

14 "Поистине скажу тебе, о повелитель земли: всем богам оказав почтение, мужем я выбираю только тебя! "

15 Тогда царь сказал ей, стоящей дрожа с почтительно сложенными ладонями: "О дева, придя сюда как посланник, как же я могу преследовать собственные цели?

16 В особенности же, дав обещание богам и начав это дело в пользу другого, как же могу я преследовать свои интересы?

17 Справедливо будет, если я выполню свое дело. Так, выполню же я его, о благостная, и пусть так и будет.

18 Тогда Дамаянти сказала сквозь слезы царю Нала, понемногу возвращая сияющую свою улыбку:

19 "О повелитель людей! Я придумала надежный способ, благодаря которому у тебя не будет никакой вины.

20 Ты, о лучший из людей, и боги во главе с Индрой, вместе придите туда, где состоится моя сваямвара.

21 Там, о повелитель людей, в присутствии хранителей мира я выберу тебя. И тогда, о тигр среди людей, не будет никакого нарушенья. "

22  Когда дочь видарбхов сказала ему это, о царь людей, он снова пришел туда, где собрались боги.

23 Великие повелители-хранители мира уаидели, как он подходит, увидев же, спросили его обо всем случившемся:

24 "Увидел ли ты, царь, Дамаянти очаровательно смеющуюся? И что она сказала нам, расскажи обо всем, о безгрешный царь земли! "

Нала сказал: 
25 "Как было указано вами, я проник в жилище Дамаянти со многими залами, охраняемое крепкими охранниками.

26 И ни один человек не видел, как я вошел, кроме той дочери царя, благородной и сияющей.

27 Я также увидел ее подруг, и они, заметив меня, все были поражены, о повелители богов!

28 Когда я описал вас, прекрасноликая, позабыв обо всем, выбрала только меня, о лучшие из богов!

29 И она сказала мне: "Пусть могучие боги придут вместе с тобой, о тигр среди людей, туда, где будет моя сваямвара.

30 И в их присутствии я выберу тебя, о сын нишадхов, таким образом, тогда не будет твоей вины, о великорукий! "

31Итак, о повелители богов, я описал вам все по порядку. Остальное же в вашей власти, о повелители тридцати богов! "

(Так заканчивается четвертая глава "Легенды о Нале")

ПЯТАЯ ГЛАВА-पञ्चमः सर्गः ।
СЛОВА:

हृच्छयपीडित страдающий от любви अभीप्सु(дезидератив) желающий получить कनकस्तम्भरुचिर сверкающий золотыми колоннами तोरण с арка रङ्ग м амфитеатр सुरभिस्रग्धर носящий ароматные гирлянды प्रमृष्टमणिकुण्डल носящий серьги из отполированных ярких драгоценных камней परिघोपम подобный железной решетке आकारवत् имеющий хорошую форму; стройный सुश्लक्ष्ण очень гладкий पञ्चशीर्ष пятиглавый सुकेशान्त с прекрасными кудрями सुनासाक्षिभ्रुव с прекрасными формами носа, глаз и бровей मुष् 9П украсть सम्-कीर्तयति К объявить, провозгласить तुल्याकृति, निर्विशेषकृति имеющий одинаковую внешность, похожий संदेह м сомнение, неуверенность अभि-ज्ञा 9П узнать तर्क् 10П размышлять भाविनी ж красивая женщина, красавица भृशदुःखित сильно страдающий वि-निः-चि 3П прикидывать, размышлять नमस्कारं प्र-युज् 9П совершить приветствие, поклон अभि-चर् 1П нарушить, изменить, предать विहित суженый व्रत с церемония आ-रभ् 1А предпринять, устроить पुण्यश्लोक обладающий доброй славой परिदेवित с жалоба समार्थ्यं कृ 8У приложить усилие; сделать все возможное लिङ्गधारण с ношение характерных признаков स्तब्धलोचन немигающий हृषितस्रक् носящий неувядшие венки रजोहीन лишенный пыли क्षिति ж земля, почва, пол छायाद्वितीय сопровож-даемый тенью सूचित узнаваемый धर्मेण по справедливости; как полагается वि-लज्ज् 1А стыдиться स्कन्धदेश м область плеча साधु браво! хорошо! ईर् ।ईर्ते । 2А произнести आ-श्वासयति К успокаивать वरारोहा имеющая прекрасные ягодицы, прекраснобедрая अन्तरात्मन् м душа, сердце भज् 1У предпочесть महौजस् могущественный प्रत्यक्षदर्शन с способность видеть любого перед собой в телесной форме(сиддхи) अनुत्तम наилучший, высший आत्मभव м способность обрести самоосознание(сиддхи) वाञ्छ् 1П желать उत्तमगन्धाढ्य обладающий отличнейшими запахами त्रिदिव м высшие небеса; третий мир, тройственный мир सम्-अनु-ज्ञा 9П отпустить भ्राज् 1А сиять; быть очень довольным अंशुमत् м солнце रञ्जयति К осчастливить, обрадовать परिपालयति К защищать (всех) вокруг ययाति नाहुष м Яяти, сын Нахушы (древний патриарх)आप्तदक्षिण cопровождаемый дарами रमणीय приятный वि-हृ 1У проводить время, гулять वसुसंपूर्ण полный сокровищ

बृहदश्व उवाच-
अथ काले शुभे प्राप्ते तिथौ पुण्ये क्षणे तथा ।
आजुहाव महीपालान्भीमो राजा स्वयंवरे ॥१॥
तच्च्छ्रुत्वा पृथिवीपालाः सर्वे हृच्छयपीडिताः ।
त्वरिताः समुपाजग्मुर्दमयन्तीमभीप्सवः ॥२॥
कनकस्तम्भरुचिरं तोरणेन विराजितम् ।
विविशुस्ते नृपा रङ्गं महासिंहा इवाचलम् ॥३॥
तत्रासनेषु विविधेष्वासीनाः पृथिवीक्षितः ।
सुरभिस्रग्धराः सर्वे प्रमुष्टमणिकुण्डलाः ॥४॥
तत्र स्म पीना दृश्यन्ते बाहवः परिघोपमाः ।
आकारवन्तः सुश्लक्ष्णाः पञ्चशीर्षा इवोरगाः ॥५॥
सुकेशान्तानि चारूणि सुनासाक्षिभ्रुवाणि च ।
मुखानि राज्ञां शोभन्ते नक्षत्राणि यथा दिवि ॥६॥
दमयन्ती ततो रङ्गं प्रविवेश शुभानना ।
मुष्णन्ती प्रभया राज्ञां चक्षूंषि च मनांसि च ॥७॥
तस्या गात्रेषु पतिता तेषां दृष्टिर्महात्मनाम् ।
तत्र तत्रैव सक्ताभुन्न चचाल च पश्यताम् ॥८॥
ततः संकीर्त्यमानेषु राज्ञां नामसु भारत ।
ददर्श भैमी पुरुषान्पञ्च तुल्याकृतीनथ ॥९॥
तान्समीक्ष्य ततः सर्वान्निर्विशेषकृतीन्स्थितान् ।
संदेहादथ वैदर्भी नाभ्यजानान्नलं नृपम् ॥१०॥
यं यं हि ददृशे तेषां तं तं मेने नलं नृपम् ।
सा चिन्तयन्ती बुद्ध्याथ तर्कयामास भाविनी ॥११॥
कथं हि देवाञ्जानीयां कथं विद्यां नलं नृपम् ॥१२॥
एवं संचिन्तयन्ती सा वैदर्भी भृशदुःखिता ।
श्रुतानि देवलिङ्गानि तर्कयामास भारत ॥१३॥
देवानां यानि लिङ्गानि स्थविरेभ्यः श्रुतानि मे ।
तानीह तिष्ठतां भूमावेकस्यापि न लक्षये ॥१४॥
सा विनिश्चित्य बहुधा विचार्य च पुनः पुनः ।
शरणं प्रति देवानां प्राप्तकालममन्यत ॥१५॥
वाचा च मनसा चैव नमस्कारं प्रयुज्य सा ।
देवेभ्यः प्राञ्जलिर्भूत्वा वेपमानेदमब्रवीत् ॥१६॥
हंसानां वचनं श्रुत्वा यथा मे नैषधो वृतः ।
पतित्वे तेन सत्येन देवास्तं प्रदिशन्तु मे ॥१७॥
वचसा मनसा चैव यथा नाभिचराम्यहम् ।
तेन सत्येन विबुधास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥१८॥
यथा देवैः स मे भर्ता विहितो निषधाधिपः ।
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥१९॥
यथेदं व्रतमारब्धं नलस्याराधेन मया ।
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥२०॥
स्वं चैव रूपं कुर्वन्तु लोकपाला महेश्वराः ।
यथाहमभिजानीयां पुण्यश्लोकं नराधिपम् ॥२१॥
निशम्य दमयन्त्यास्तत्करुणं परिदेवितम् ।
यथोक्तं चक्रिरे देवाः सामर्थ्यं लिङ्गधारणे ॥२२॥
सापश्यद्विबुधान्सर्वानस्वेदान्स्तब्धलोचनान् ।
हृषितस्रग्रजोहीनान्स्थितानस्पृशतः क्षितिम् ॥२३॥
छायाद्वितीयो म्लानस्रग्रजःस्वेदसमन्वितः ।
भूमिष्ठो नैषधश्चैव निमेषेण च सूचितः ॥२४॥
सा समीक्ष्य तु तान्देवान्पुण्यश्लोकं च भारत ।
नैषधं वरयामास भैमी धर्मेण पाण्डव ॥२५॥
विलज्जमाना वस्रान्ते जग्राहायतलोचना ।
स्कन्धदेशेʃसृजत्तस्य स्रजं परमशोभनम् ॥२६॥
वरयामास चैवैनं पतित्वे वरवर्णिनी ।
ततो हा हेति सहसा मुक्तः शब्दो नराधिपैः ॥२७॥
देवैर्महार्षिभिस्तत्र साधु साध्विति भारत ।
विस्मितैरीरितः शब्दः प्रशंसद्भिर्नलं नृपम् ॥२८॥
दमयन्तीं तु कौरव्य वीरसेनसुतो नृपः ।
आश्वासयद्वरारोहां प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥२९॥
यत्त्वं भजसि कल्याणि पुमांसं देवसंनिधौ ।
तस्मान्मां विद्धि भर्तारमेवं ते वचने रतम् ॥३०॥
यावच्च मे धरिष्यन्ति प्राणा देहे शुचिस्मिते ।
तावत्त्वयि भविष्यामि सत्यमेतद्ब्रवीमि ते ॥३१॥
दमयन्तीं तथा वाग्भिरभिनन्द्य कृताञ्जलि ।
-------------------------॥३२॥
तौ परस्परतः प्रीतौ दृष्ट्वा त्वग्निपुरोगमान् ।
तानेव शरणं देवाञ्जग्मतुर्मनसा तदा ॥३३॥
वृते तु नैषधे भैम्या लोकपाला महौजसः ।
प्रहृष्टमनसः सर्वे नलायाष्टौ वरान्ददुः ॥३४॥
प्रत्यक्षदर्शनं यज्ञे गतिं चानुत्तमां शुभाम् ।
नैषधाय ददौ शक्रः प्रीयमाणः शचीपतिः ॥३५॥
अग्निरात्मभवं प्रादाद्यत्र वाञ्छति नैषधः ।
लोकानात्मप्रभांश्चैव ददौ तस्मै हुताशनः ॥३६॥
यमस्त्वन्नरसं प्रादाद्धर्मे च परमां स्थितिम् ।
अपां पतिरपां भावं यत्र वाञ्छति नैषधः ॥३७॥
स्रजश्चोत्तमगन्धाढ्याःसर्वे च मिथुनं ददुः ।
वरानेवं प्रदायास्य देवास्ते त्रिदिवं गताः ॥३८॥
पार्थिवाश्चानुभूयास्य विवाहं विस्मयान्विताः ।
दमयन्त्याश्च मुदिताः प्रतिजग्मुर्यथागतम् ॥३९॥
गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु भीमः प्रीतो महामनः ।
विवाहं कारयामास दमयन्त्या नलस्य च ॥४०॥
उष्य तत्र यथाकामं नैषधो द्विपदां वरः ।
भीमेन समनुज्ञातो जगाम नगरं स्वकम् ॥४१॥
अतीव मुदितो राजा भ्राजमानोंʃशुमानिव ।
अरञ्जयत्प्रजा वीरो धर्मेण परिपालयन् ॥४२॥
ईजे चाप्यश्वमेधेन ययातिरिव नाहुषः ।
अन्यैश्च बहुभिर्धीमन्क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणैः ॥४३॥
पुनश्च रमणीयेषु वनेषूपवनेषु च ।
दमयन्त्या सह नलो विजहारामरोपमः ॥४४॥
जनयामास च नलो दमयन्त्यां महामनाः ।
इन्द्रसेनं सुतं चापि इन्द्रसेनां च कन्यकाम् ॥४५॥
एवं स यजमानश्च विहरंश्च नराधिपः ।
ररक्ष वसुसंपूर्णां वसुधां वसुधाधिपः ॥४६॥
॥इति नलोपाख्याने पञ्चमः सर्गः॥
Брихадашва сказал: 
1 Итак, в подходящее время в благоприятный лунный день царь Бхима на сваямваре устроил для великих царей возлияние в огонь.

2 Услышав об этом, поспешно прибыли все защитники земли, страдающие от любви и желающие Дамаянти.

3 Эти цари, подобно могучим львам, вошли в неподвижный амфитеатр с золотыми колоннами и украшенный аркой.

4 Там защитники земли, все с ароматными гирляндами и с серьгами из чистейших жемчужин, расселись по разным сидениям.

5 Там руки казались толстыми, стройными и очень гладкими пятиглавыми змеями, буто покрытые  железными решетками.

6 Лица царей сверкали, будто созвездия в небесах, прекраснокудрых, красивых, с носами, глазами и бровями прекрасной формы.

7 И тут в амфитеатр вступила Дамаянти прекрасноликая, своим великолепием заворожив глаза и умы царей.

8  Взоры этих великодушных, упавшие на части ее тела, приковались к ним, не в силах оторваться от увиденного.

9 И, когда провозглашались имена царей, о Бхарата, дочь Бхимы увидела пятерых мужчин, совершенно похожих друг на друга.

10 Увидев их всех, сидящих неотличимо друг от друга, дочь видарбхов в замешательстве не смогла признать царя Налу.

11 На кого бы из них она ни посмотрела, тот и казался ей Налой. И прекрасная женщина стояла, погруженная в глубокое размышление:

12  "Как же признаю я богов, и как узнаю царя Налу? "

13 Размышляя так, глубоко несчастная дочь видарбхов вспоминала известные ей божественные признаки.

14 "Ни у одного, стоящих здесь на земле, я не вижу признаков богов, услышанных мною от стариков! "

15 Долго думая и размышляя снова и снова, она решила, что пришла пора просить помощи у богов.

16 Совершив поклон богам словами и в мыслях, почтительно сложив ладони, вся дрожа, она молвила следующее:

17 "Поскольку выслушав слова лебедей, мною в мужья выбран сын нишадхов, так, по той истине, о боги, укажите мне его!

18 Поскольку ни словом, ни в мыслях не нарушаю я верности, по той истине, о повелители богов, укажите мне его!

19 Поскольку богами в мужья мне сужен правитель нишадхов, по той истине, о боги, укажите мне его!

20 Поскольку вся эта церемония устроена мною с целью удовлетворить Налу, по той истине, о боги укажите мне его!

21 Примите свой вид, о великие боги-хранители мира, чтобы я могла узнать доброславного правителя нишадхов! "

22 Когда замолкла жалобная просьба Дамаянти, боги так и сделали, снова приняв свой собственный вид.

23 И она увидела всех великих богов, лишенных пота, с немигающими глазами, с неувядающими гирляндами, лишенных пыли, сидящих, не касаясь земли.

24 Сына нишадхов же можно было узнать по сопровождающей его тени, увядшим гирляндам, выделяющего пот, касающегося земли и с мигающими глазами.

25 Увидев богов и доброславного, о Бхарата, дочь Бхимы по справедливости выбрала сына нишадхов, о пандава!

26 Стыдливо держась за край платья, широкоглазая накинула ему на плечи прекраснейшую гирлянду из цветов.

27 Так прекрасноликая выбрала его, и тут правители людей испустили крик: "Ох! Ах! "

28 Также боги и махариши восславили царя Налу радостными возгласами: "Браво! Браво! "

29 Царь же, сын Вирасены, о потомок Куру, с радостным сердцем успокаивала прекраснобедрую Дамаянти:

30 "Поскольку, о дева, ты в пристутствии богов предпочла мужчину, знай же, что я муж твой, верный твоему слову!

31 И пока есть во моем теле дыхание, я буду твоим, клянусь истиной, о обладающая прекрасной улыбкой! "

32 Обрадовав Дамаянти этими словами, произнесенными с почтительно сложенными ладонями, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

33 Они, любящие друг-друга, увидев приближающихся богов во главе Агни, обратили свой ум к ним.

34 Довольные тем, что дочь Бхимы выбрала сына нишадхов, все могущественные хранители мира преподнесли Нале восемь даров.

35 Услажденный Могущественный, супруг Шачи, дал сыну нишадхов способность видеть перед собой в телесной форме богов во время жертвоприношения и отличнейшую походку.

36 Агни дал сыну нишадхов способность вернуть себе самоосознание, в любое время, когда он захочет. Пожиратель жертвоприношений также дал ему необычное сияние мира.

37 Яма же дал особое восприятие вкуса и высшую устойчивость в дхарме. Повелитель вод дал способность иметь воду в любое время, когда пожелает.

38 И все вместе дали гирлянды, обладающие прекраснейшими запахами, а также детей-близнецов. Преподнеся эти дары, боги удалились в тройственный мир.

39 И цари, что их свадьба состоится в положенное время, полные изумления и обрадованные Дамаянти, отправились обратно туда, откуда они прибыли.

40 Когда ушли цари и Индра, довольный и великодушный Бхима устроил свадьбу Дамаянти и Налы.

41 Прожив там в усладу своей души, взяв разрешение у Бхимы, сын нишадхов отправился в свой город.

42 Чрезвызчайно радостный царь, сияющий подобно солнцу, он, отважный, радовал свой народ, по справедливости их защищая.

43 Он также провел жертвоприношение коня и другие жертвоприношения, подобно Яяти, сыну Нахуши. И, сопровождаемый дарами одаренных мудрецов,

44 снова проводил время с Дамаянти в увеселительных садах, лесах и рощах.

45 И у великодушного Налы от Дамаянти родились сын Индрасена и дочь Индрасена.

46 Так, принося жертвоприношения и в весельях повелитель людей и земли защищал землю, полную сокровищ.

(Так заканчивается пятая глава "Легенды о Нале")

Тексты для самостоятельного лексического анализа
3. "БХАГАВАДГИТА"- भगवद्गीता ।
"Бхагавадгита"("Божественная песнь") является составной частью 6-й книги "Махабхараты"-"Бхишмапарвы" и наиболее популярным фрагментом из нее. Действие ее разворачивается накануне сражения между пандавами и кауравами. В течение 18 глав "Бхагавадгиты" Кришна преподает Арджуне законы высшей йоги. Ниже даны некоторые отрывки из этого религиозно-философского произведения, почитаемого индийцами как священное писание. 

ज्ञनं तेण्हं वदिष्यमि तच्च्छ्रुणु ।
जीवनं सर्वभुतेषु तपश्चस्मि तपस्विषु ॥७।९॥
Я сообщу тебе мудрость, слушай!

Я жизнь во всех существах,

Сила аскетизма в аскетах. (7 : 9)

मौनं चैवस्मि गुह्यनं ज्ञनं ज्ञनवतनमहम् ॥१०।३८॥
Я молчание тайных вещей, я знание знающих . (10 : 38)

अश्वत्थः सर्ववृक्षणं देवर्षीणं च नरदः ॥१०।२६ ॥
Я священная смоковница из деревьев, из божественных мудрецов я Нарада. (10 : 26)

पितहमस्य जगतो मत धत पितमहः ॥९।१७ ॥
Я отец этой Вселенной, Мать, Создатель и Прародитель. (9 : 17)

कीर्तिः श्रीर्वक् च नरीणं स्मृतिर्मेध धृतिः क्षम ॥१०।३४ ॥
Из женских качеств я слава, процветанье, речь, память, интеллект, постоянство, прощание. (10 : 34)

अमृतं चैव मृत्युश्च सदसच्चहमर्जुन ॥ ९।१९ ॥
Я бессмертье и смерть, бытие и небытие, о Арджуна! (9 : 19)

वेदनं समवेदोण्स्मि देवनमस्मि वसवः ।
इन्द्रियणं मनश्चस्मि भूतनमस्मि चेतन ॥१०।२२ ॥
Из Вед я Самаведа, из божеств я васу.

Из чувств я ум, из существ я сознание. (10 : 22)

यच्चपि सर्वभूतनं बीजं तदहमर्जुन ॥ १०।३९ ॥
 Я есмь то, что является семенем всех существ, о Арджуна ! (10 : 39)

ये यथ मं प्रपद्यन्ते तंस्तथैव भजम्यहम् ॥४।२ ।
Как люди ко мне прибегают, так я их и принимаю. (4 : 2)

तस्मत् सर्वेषु कलेषु ममनुस्मर युध्य च ॥८।७ ॥
Поэтому во всякое время помни меня и сражайся! (8 : 9)

न तु मं शक्यसे द्रष्टुमनेनैव स्वचक्षुष ।
दिव्यं ददमि ते चक्षुः पश्य मे योगमैश्वरम् ॥११।८ ॥
Но ты не сможешь увидеть меня этими своими глазами;

Я даю тебе божественное зрение- узри мою высшую йогу! (11 : 8)

4. "АРАНЪЯКАПАРВА" -अरण्यकपर्वः।
॥२९७॥
युधिष्ठिर उवच-
Юдхиштхира сказал:

श्रुतेन श्रोत्रियो भवति तपस विन्दते महत् ।
धृत्य द्वितीयवन्भवति बुद्धिमन्वृद्धसेवय ॥२९॥
Слушающий Писания становится знатоком Писаний;

Подвижничеством достигается величие;

Верностью приобретают товарища,

Почитанием старших приобретают мудрость. (29)

स्वध्यय ब्रह्मणनं देवत्वं तप एषं सतमिव ।
मरणं मनुषो भवः परिवदोण्सतमिव ॥३१॥
Божественность брахманов- в изучении Писаний,

Подвижничество- их благочестивый долг;

Смертность-их человеческое свойство,

Злословие-их неблагочестие. (31)

इष्वस्त्रं क्षत्रियणं देवत्वं यज्ञ एषं सतमिव ।
भयं वै मनुषो भवः परित्यगोण्सतमिव ॥३३॥
Божественность кшатриев-в стрелах, в оружии,

Жертвоприношение- их благочестивый долг;

Страх- их человеческое свойство,

Отказ от защиты- их неблагочестие. (33)

देवततिथिभृत्यनं पितॄणमत्मनश्च यः ।
न निर्वपति पञ्चनमुच्छ्वसन्न स जीवति ॥३९॥
Богам, гостю, слугам, предкам и Атману-

Кто не совершает приношений этим пяти,

Хоть и дышит, но не живет. (39)

मत गुरुतर भूमेः पित उच्चतरश्च खत् ।
मनः शीघ्रतरं वयोश्चिन्त बहुतरी तृणम् ॥४१॥
Мать почтенней земли; отец выше небес;

Ум быстрее ветра, мыслей больше, чем звезд. (41)

सर्थः प्रवसतो मित्रं भर्य मित्रं गृहे सतः ।
अतुरस्य भिषङ् मित्रं दनं मित्रं मरिष्यतः ॥४५॥
Вместе с караваном уходит друг;

Жена- в доме верная подруга.

Друг больного- целитель;

Дары при жизни-умирающего друг. (45)

पुत्र अत्म मनुष्यस्य भर्य दैवकृतः सख ।
उपजीवनं च पर्जन्यो दनमस्य परयणम् ॥५१॥
Атман человека- сын его,

Жена- богоданная подруга.

Дождь- поддержка в его жизни,

Щедрость- его высочайший путь. (41)

धन्यनमुत्तमं दक्ष्यं धननमुत्तमं श्रुतम् ।
लभनं श्रेष्ठमरोग्यं सुखनं तुष्टिरुत्तम ॥५३॥
Наилучшее для богатства- прилежание,

Наилучшее богатство- священные Писания;

Наилучшее приобретение- это здоровье,

Наивысшее счастье- удовлетворенность собой. (43)

अनृशंस्यं परो धर्मस्त्रयीधर्मः सदफलः ।
मनो यम्य न शोचन्ति सद्भिः संधिर्न जीर्यते ॥५५॥
Благожелательность есть высшая праведность;

Всегда плодотворно исполнение предписаний

Триединой Веды.

Укротив свой ум, никогда не сожалеют;

Союз с благочестивыми никогда не стареет. (55)

मनं हित्व प्रियो भवति क्रोधं हित्व न शोचति ।
कमं हित्वर्थवन्भवति लोभं हित्व सुखी भवेत् ॥५७॥
Отбросив гордыню, (человек) становится приятным;

Отбросив гнев, не сожалеет об этом.

Отбросив желания, становится процветающим,

Отбросив жадность, становится счастливым. (57)

दिवं स्पृशति भूमिं च शब्दः पुण्यस्य कर्मणः ।
यवत्स शब्दो भवति तवत्पुरुष उच्यते ॥६३॥
Слово о делах добродетельного ширится по земле

И достигает небес;

Каково это слово, таким считают

И самого человека. (63)

तुल्ये प्रियप्रिये यस्य सुखदुःखे तथैव च ।
अतीतनगते चोभे स वै सर्वधनी नरः ॥६४॥
Для кого равны приятное и неприятное,

Счастье и несчастье, прошлое и будущее, -

Такой человек, поистине, является

Обладателем величайшего богатства. (64)

5. "РАМАЯНА"
Авторство эпического произведения "Рамаяны"("Путь Рамы") приписывается мудрецу и поэту Вальмики. В ней описываются изгнание царя Рамы из дворца, за которым добровольно последовали его жена Сита и его сводный брат и друг Лакшмана, их жизнь в изгнании и великая битва обезьянего войска с войском Раваны, царя ракшасов с острова Шри Ланка, укравшего Ситу. Безупречные характеры основных персонажей стали предметом вдохновения для поэтов и драматургов последующих поколений.

После 14 лет изгнания, победы над войском Раваны и освобождения своей жены Ситы, Рама снова берет бразды правления царством в свои руки. Идеально управляя своим царством, Раме пришлось отказаться от своей жены Ситы. Когда это случилось, совершенно невиновная Сита разразилась жалобным плачем. Она обращается к Лакшмане, которому поручена непочетная миссия препроводить Ситу в ашрам.

Плач Ситы-सीताविलापः।
सा मुहूर्तमिवासंज्ञा बाष्पपर्याकुलेक्षणा ।
लक्ष्मणं दीनया वाचा उवाच जनकात्मजा ॥१॥
किं नु पापं कृतं पूर्वं को वा दारैर्वियोजितः ।
याहं शुद्धसमाचारा त्यक्ता नृपतिना सती ॥२॥
सा कथं ह्याश्रमे सौम्य वत्स्यामि विजनीकृता ।
आख्यास्यामि च कस्याहं दुःखं दुःखपरायणा ॥३॥
यथाज्ञं कुरु सौमित्रे त्यज मां दुःखभागिनीम् ।
निदेशे स्थीयतां राज्ञः शृनु चेदं वचो मम ॥४॥
श्वश्रूणामविशेषेण प्राञ्जलिग्रहणेन च ।
शिरसा वन्द्य चरणौ कुशलं ब्रूहि पार्थिवम् ।
वक्तव्यश्चापि नृपतिर्धर्मेषु सुसमाहितः ॥५॥
जानासि च यथा शुद्धा सीता तत्त्वेन राघवः ।
भक्त्या च परया त्यक्ता हिता च तव नित्यशः ॥६॥
अहं त्यक्ता च ते वीर अयशोभीरुणा जने ।
यच्च ते वचनीयं स्यादपवादः समुत्थितः ॥७॥
1 На мгновение будто потеряв сознание, с глазами, полными слез, дочь Джанаки с жалобной речью обратилась к Лакшмане:

2 "Что за грех был совершен мною, что царь разлучился со мной и бросил меня, имеющую чистое поведение и верную?

3 Как же я буду жить одна в ашраме, дорогой, и как объясню, чье я несчастье, охваченное несчастьем?

4 Сделай, как тебе приказано, о сын Сумитры, оставь меня, несчастную, согласно повелению царя, и выслушай эту речь мою.

5 С безразличием тещи и сложив почтительно ладони, головой поклонившись к ногам царя, блага ему пожелай.

6 Также передай от меня: " Ты хорошо сведущ в дхарме, о царь, и знаешь, что поистине чиста Сита, о потомок Рагху. "

7 Я брошена тобой, о отважный, боящаяся бесславия среди людей. И пусть будет тебе в порицание, что произошла эта клевета. "

☸

ВЕДАНГИ
Древние риши очень ревностно и строго стремились сохранить и защитить Веды. В этих целях они разработали план, состоящий из шести "конечностей Вед" (वेदाङ्ग), которые представляли собой неприступные крепостные стены, защищающие от непрошеных гостей. Точно так же, как для того, чтобы проникнуть в неприступную крепость необходимо проявить мастерство и недюжинные способности, преодолевая одно препятствие за другим, так и для того, чтобы войти в сокровищницу ведического знания,   нужно было проявить немало старания и предварительно овладеть этими шестью конечностями Вед.

Для правильного понимания и произнесения ведических мантр, а также для того, чтобы защитить Веды от проникновения в них разговорного жаргона, были составлены правила правильного произношения, метрики, грамматики и лексикологии. Для сохранения чистоты ведических обрядов была написана кальпа-сутра- наука о ритуалах, из которой затем выделились шраута-сутра (наука о ведических ритуалах), грихъя-сутра (наука о домашних ритуалах) и дхарма-сутра (юридические трактаты). Поскольку проведение любых ритуалов было связано с положением луны и других светил, были систематизированы все имеющиеся сведения по астрологии- джотишу. Как раздел ведической литературы веданги сложились к 1000- 600 годам до нашей эры. Таким образом, веданги включают в себя следующие науки:

1 Шикша- фонетика

2 Въякарана- грамматика

3 Нирукта- лексикология и этимология

4 Чхандас- метрика

5 Кальпа- наука о ведических обрядах

6 Джотиш- ведическая астрология

*****

1. ШИКША
Шикша, или фонетика, занимает очень важное место в разделе веданга. В целях сохранения чистоты Вед первостепенное внимание уделялось правильной методике изучения и пения ведических мантр. Основной задачей обучения было то, чтобы ученик произносил их в точности, как учитель. Традиционное обучение чтению ведических мантр совершенно отличалось от современной методики и представляло собой довольно тяжкий труд. Мудрецы-учителя делили весь курс обучения на 3 основные этапы:

1. ग्रहण-изучение ведических мантр;

2. धरण-запоминание ведических мантр и их практика;

3. ब्रह्मयज्ञ- пение изученных мантр в фиксированной пропорции в полдень.

Чтобы представить, как проходило такое обучение, рассмотрим, как ученики осваивали  мантру Ригведы из  "Агни-сукты":

अग्ने॒ यं य॒ज्ञम॑ध्व॒रं॒ वि॒श्वतः॑ परि॒भुरसि॑ स दे॒वेषु॑ गच्छति ॥ऋ०१।१।४॥
"О Агни! Какое бы поклонение ты ни охватил со всех сторон, все они идут именно к богам. " (Риг. 1 : 1 : 4)
Ведическое обучение начинается с произнесения мантры "Хари ОМ", где все гласные имею повышенный тон (удатта), и мантра заканчивается повышенно-пониженным тоном (сварита). В приведенной мантре имеется 11 стоп (пада). Учитель произносил 1-2 пады за один раз, а ученики со всей тщательностью и вниманием повторяли за ним. Это продолжалось в течение 8 дней. Убедившись в правильном чтении мантры учениками, учитель прибавлял количество пад. На 9-10 дни учитель обучал всю сукту. Это и составляло первый этап обучения-грахану. 
Второй этап (дхарана) состоял в том, что ученики по 10 раз в день повторяли изученную ранее сукту и одновременно начинали осваивать новый отрывок из Вед. Для того, чтобы изученное не забывалось, предназначался третий этап-брахмаджня. 
В зависимости от успеха, ученики подразделялись в разные группы. Кроме того, ученики подразделялись и по тому, какую из трех Вед они изучали и рассаживались отдельно. Каждая группа отрабатывала чтение своей Веды, а учитель внимательно слушал. Стоило в этой разноголосице проскользнуть какому-нибудь неправильному звуку, как учитель тут же поправлял ошибку.

Для совершенного чтения ведических текстов ученик должен был овладеть четырьмя свойствами:

सुव्यक्तस्सुस्वरो धर्यं तच्चित्तत्वं चतुर्गुणाः ॥५०३॥
एतद्युक्तः पठेद्वेदं स वेदफलमश्नुते ॥५०४॥ व्यासशिक्षा ॥
"Правильное произношение(сувъякта), неназальное произношение(сусвара), сосредо-точенность(дхайръя), полная погруженность в чтение ведического текста (таччит-татва)-читающий Веды таким образом, достигает результаты Вед. "("Въяса-Шикша", 503-504)
Во время такого метода обучения с бесконечными повторениями и учитель, и ученики хорошо ощущали поток энергии, присущий звукам. Авторы различных произведений по фонетике считали, что в каждом звуке воплощено определенное божество, или вид божественной энергии, визуализация которых помогало ученикам вызвать в себе необходимое состояние сознания во время рецитации ведических текстов.

Земля     Вода(Луна)     Огонь      Воздух       Акаша(Солнце)
उ-ऊ ऋ-ॠ -ई अ-अ लृ
ओ औ ऐ ए लॄ ॐ
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ग घ ख क ङ ं
ज झ छ च ।
ड ढ ठ ट ण उ
द ध थ त न ।
ब भ फ प म अ
ल व र य क्ष ।
ह ळ स ष श ह
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Соответствие дхарме и карме ( социальному положению)
БРАХМАНЫ: अ-अ--ई-उ-ऊ-ऋ-ॠ-लृ тон- उदत्त
क-ख-च-छ-ट-ठ-त-थ-प-फ
КШАТРИИ:     ग-घ-ज-झ-ड-ढ-द-ध-ब-भ тон- अनुदत्त
ВАЙШЬЯ:       ङ--ण-न-म-य-र-ल-व тон- स्वरित
ШУДРЫ:           ष-श-स-ह-क्ष- ं-ः тон- प्रचय
Философская школа мимансы подчеркивает вечность энергетических характеристик звуков.

Таким образом, раздел Шикша посвящен изучению звуков по ведическим законам, и состоит из 6 основных элементов:

1. Буквы ( "А" и др. );                          4. Внутреннее усилие ( смычные, и др. )

2. Акцентуация ( Удатта и др. )      5. Самана ( громкость и тембр)

3. Мора ( долгота звуков)                6. Сантана ( взаимосвязь между стопами)

К каждой из Вед существуют несколько шикша. Наиболее известными авторами являются Панини, Въяса, Лакшмикан, Аранъяка, Самбху, Апишала, Кохала и Каундинъя.

ПАНИНИ-ШИКША- पाणिनीया शिक्षा ।
СЛОВА:

स्पर्श м смычной согласный यम м яма-носовой призвук перед носовыми согласными, когда перед ними стоят взрывные पराश्रय зависимый от других दुःस्पृष्ट касаемый, произ- носимый с трудом प्लुत плута-удлиненный гласный звук (произносится 3 раза дольше, чем краткий)समर्थ्यार्थ м предмет विवक्षा ж намерение говорить अह् называть, сказать (употр. только в перфекте)प्रेरयति К двигать प्रातःसवन с утренне возлияние मध्यन्दिनसवन с полуденное возлияние तर высокий, пронзительный तार्तीसवन с вечернее возлияние शीर्षण्य с нёбо उदीर्ण поднявшийся вверх स्वरतः в зависимости от тона अनुप्रदान с вторичное усилие (расслабление или напряжение голосовых связок)वर्णविद् сведущий в звуках निपुणम् внимательно, тщательно उदात्त м повышенный тон अनुदात्त м пониженный тон स्वरित м повышенно-пониженный тон कालतः в зависимости от продолжительности अच् ж гласный звук अयोगवाह м звук, не включенный в алфавит

(Подлинный текст фонетики Панини приведен здесь полностью)

॥वर्णसमाम्नायः॥
।अ इ उ ण् ।ऋ लृ क् ।ए ओ ङ् ।ऐ औ च् ।ह य व र ट् ।
ल ण् ।ञ म ङ ण न म् ।झ भ ङ् ।घ ढ ध ष् ।ज ब ग ड द श् ।
ख फ छ ठ थ च ट त व् ।क प य् ।श ष स र् ।ह ल् ॥
॥वर्णसंख्या ॥
स्वरा विंशतिरेकश्च स्पर्शानां पञ्चविंशतिः।
यादयश्च स्मृता ह्यष्टौ चत्वारश्च यमाःस्मृताः॥१॥
अनुस्वरो विसर्गश्च ×क≍पौ चापि पराश्रयौ ।
दुःस्पृष्टश्चेति विज्ञयो लृकारः प्लुत एव च ॥२॥
॥ वर्णोत्पादो वर्णविभागश्च ॥
आत्मा बुद्ध्या समेत्यार्थान् मनो युङ्क्ते विवक्षया ।
मनः कायाग्निमाहन्ति स प्रेरयति मारुतम् ॥३॥
मारुतस्तूरसि चरन् मन्द्रं जनयति स्वरम् ।
प्रातःसवनयोगं तं छन्दो गायत्रमाश्रितम् ॥४॥
कण्ठे माध्यन्दिनयुगं मध्यमं त्रैष्टुभानुगम् ।
तारं तार्तीयसवनं शीर्षण्यं जागतानुगम् ॥५॥
सोदीर्णो मूर्ध्न्यभिहतो वक्त्रमापद्य मारुतः।
वर्णाञ् जनयते तेषां विभागः पञ्चधा स्मृतः ।६॥
स्वरतः कालतः स्थानात् प्रयत्नानुप्रदानतः ।
इति वर्णविदः प्राहुर्निपुणं तं निबोधत ॥७॥
॥ स्वरत्रयं कालत्रयञ्च ॥
उदात्तश्चानुदात्तश्च स्वरितश्च स्वरस्त्रयः ।
ह्रस्वो दीर्घः प्लुत इति कालतो नियमा अचि ॥८॥
॥ उच्चारणस्थानानि ॥
अष्टौ स्थानानि वर्णानामुरः कण्ठः शिरस्तथा ।
जिह्वामूलं च दन्ताश्च नासिकोष्ठौ च तालु च ॥९॥
हकारं पञ्चमैर्युक्तमन्तः स्थाभिश्च संयुतम् ।
औरस्यं तं विजानीयात् कण्ठामाहुरसंयुतम् ॥१०॥
कण्ठ्यावहाविचुयशास्तालव्या ओष्ठजावुपू ।
स्युर्मूर्धन्या ऋटुरषा दन्त्या लृतुलसाः स्मृताः ॥११॥
जिह्वामूले तु कुः प्रोक्तो दन्त्योष्ठ्यो वः स्मृतो बुधैः ।
ए ऐ तु कण्ठतालव्या ओ औ कण्ठोष्ठजौ स्मृतौ ॥१२॥
अर्धमात्रा तु कण्ठ्यस्य एकारौकारयोर्भवेत् ।
ऐकारौकारयोर्मात्रा तयोर्विवृतसंवृतम् ॥१३॥
अनुस्वारयमानां च नासिकास्थानमुच्यते ।उपध्मानीय ऊष्मा च जिह्वामूलीयनासिके ॥१४॥
अयोगवाहा विज्ञेया आश्रयस्थानभागिनः ।
अलाबुवीणानिर्घोषोʃदन्तमूल्यः स्वरानुगः ॥१५॥
अनुस्वारस्तु कर्तव्यो नित्यं ह्रोः शषसेषु च ।
॥ प्रयत्नभेदाः॥
अचोʃस्पृष्टा यणस्त्वीषन्नेमस्पृष्टाः शलः स्मृताः ॥१६॥
शेषाः स्पृष्टा हलः प्रोक्ता
॥ अनुप्रदानभेदाः॥
ञमोʃनुनासिका नह्रो नादिनो हझषः स्मृताः ॥१७॥
ईषन्नादा यणो जश्च श्वासिनस्तु खफादयः ।
ईषच्छ्वासांश्चरो विद्याद् गोर्धामैतत् प्रचक्षते ॥१८॥
॥इति पाणिनीया शिक्षा समाप्ता ॥
[ Звуки Шивы ]

(Cм. санскритский текст)

[ Количество букв ]

1 Гласных двадцать один, смычных- двадцать пять, группы, начинающейся с ЙА (т. е. полугласных, шипящих и ХА)- восемь, а яма- четыре.

2 Анусвара, висарга, × и ≍ зависят от других, а плута Л трудносмыкаема.

[ Возникновение звуков и их разделение ]

3 Атма с буддхи воспринимают предметы и придают уму намерение говор ить. Ум возбуждает телесный огонь, который дает толчок дыханию.

4 Дыхание в груди рождает мягкий тон, связанный с утренним возлиянием и пребывающий в размере гаятри.

5 (Дыхание) в горле (рождает) средний тон, связанный с полуденным возлиянием и следующий за размером триштубх, а высокий тон образуется у нёба, связанный с вечерним возлиянием и следующий за размером джагати.

6 (Дыхание), поднявшееся вверх и контролируемое нёбом, достигает полости рта и рождает звуки, которые имеют пятиричное разделение:

7 по высоте голоса, по продолжительности во времени, по месту образования, по первичному и вторичному усилию. Так сказали сведущие в звуках- изучите их со всем вниманием!

[ Три тона и три долготы ]

8 Три тона- это повышенный, пониженный и повышенно-пониженный тон. Гласные же по продолжительности во времени подразделяются на краткие, долгие и удлиненные.

[ Места образования ]

9 Звуки имеют восемь мест (образования): грудь, гортань, твердое нёбо, основание языка, зубы, нос, губы и нёбная плоскость.

10 ХА в сочетании с пятыми (= носовыми) и полугласными является грудным звуком, а без такого сочетания- гортанным.

11 А и Х являются гортанными; И и ЧУ (= И-Ч-ЧХ-ДЖ-ДЖХ-НЬ)- небные; У и ПУ (= У-П-ПХ-Б-БХ-М)- губные; Р и ТУ (= Р-Т-ТХ-Д-ДХ-Н), а также Ш- язычные; а Л, ТУ (= Л-Т-ТХ-Д-ДХ-Н) и С- зубные.

12 КУ (=К-КХ-Г-ГХ-НЪ) произносится у основания языка, а В- это губно- зубной звук; Э и АЙ- нёбно- гортанные, а О и АУ- гортанно- губные.

13 Гортанный элемент звуков Э и О составляет половину матры, а АЙ и АУ- это открыто- закрытые звуки (= первый элемент открытый, а второй- закрытый).

14 Местом образования анусвары и ямы считается нос, а упадхмания, шипящие, джихвамулия и носовые

15 являются звуками, не имеющими абсолютной самостоятельности, поэтому они связаны с местом образования тех звуков, от которых они зависят. Анусвара после гласных, непроизносимых у основания языка, должна звучать звонко, как звук лютни, сделанной из бутылочной тыквы,

16 но если она стоит перед Х-ШЬ-Ш и С, то обязательно указанное произнесение.

Разделение по первому усилию
17 Через нос произносятся НЬАМА (= НЪ-НЬ-Н-Н-М) и Х, если он не сочетается с Р; ДЖХА (= ДЖХ-ГХ-ДХ-ДХ-БХ)- звонкие; полугласные(= Й-Р-Л-В) и ДЖА (= ДЖ-Б-Г-Д-Д)- слегка звонкие; группы, начинающиеся с КХ и ПХ (= КХ-ЧХ-ТХ-ТХ-ПХ)- глухие,

18 а ЧАР (= К-Ч-Т-Т-П)- слегка глухие. Это называется основой речи.

(Так заканчивается "Панини-Шикша")
Классификация звуков согласно Панини
1. ПО  УСИЛИЮ:

Несмычные:          अ आ इ ई उ ऊ ए ऐ ओ औ
Cлегка смычные:       य र ल व ः × ≍

Полусмычные:             श ष स
Смычные: ह и остальные смычные согласные

2. ПО МЕСТУ ОБРАЗОВАНИЯ:

	 
	Грудь
	Гортань
	Осн. языка
	Нёбо
	Твердое
нёбо
	Зубы
	Зубы и
губы
	Губы

	Неприд. 
	 
	क ग
	च ज
	ट ड
	त द
	 
	प ब
	 

	Носовые
	 
	 
	ङ
	ञ
	ण
	न
	 
	म

	Полугласные
	 
	 
	 
	य
	र
	ल
	व
	 

	Придых. 
	 
	 
	ख घ
	छ झ
	ठ ढ
	थ ध
	 
	फ भ

	Чистые гласные: 
	 
	अ आ
	 
	इ ई
	ऋ ॠ
	 
	 
	उ ऊ

	Шипящ. 
	ह
	ः
	श्
	श
	ष
	स
	 
	≍


Двугласные:                  Нёбно- гортанные:                               Губно-гортанные:

                          ए ऐ ओ औ
2. ДЖОТИШ- ज्योतिः ।
Ведическая астрология, или Джотиш, имеет 3 обширных раздела:

1. सिद्धान्त-Сиддханта, рассматривающая астрономические аспекты Джотиша;

2. संहिता-Самхита, посвященная мировым событиям;

3. होर-Хора, посвященная судьбам людей и других одушевленных существ.

По индийской традиции, наука Джотиша была передана древним мудрецам непосредственно создателем Брахмой. Наиболее известными именами среди них являются Парашара Муни, Калидаса, Нилакантха, Аръябхатта, Сатъячаръя, Вашиштха, Джаядева, Ганапатхи, Дживашарма, Джатака и др.

जातकः पारिजातः ("ДЖĀТАКА ПĀРИДЖĀТА")
СЛОВА:

उत्तरायण с северный путь Солнца (полугодие с зимы до летнего солнцестояния); समुद्भव рождённый; दक्षिणायन с южный путь Солнца (полугодие с лета до зимнего солнцестояния); ज्ञानयोगनिरत склонный к знаниям и созерцанию नैष्ठिक установленный, знакомый с अभिमान м гордость घनतोयसेव्य находящий облегчение от льда चतुर умный भोगिन् предающийся чувственным наслаждениям कृशांग стройный, худощавый सुधिन् интеллигентный वर्षर्तु м сезон дождей सुवचन красноречивый स्वच्छधिन् обладающий ясным умом पुण्यात्मन् с чистым сердцем सुमुख привлекательный कामुक страстный समथ способный, талантливый मानिन् честолюбивый स्वधर्म соблюдающий свою дхарму चैत्र м чайтра(1-й лунный месяц: март- апрель)कल м искусство आगम м изучение писаний नित्योत्सव склонный к постоянным развлечениям स्त्रीरत неравнодушный к женщинам वैशाख м вайшакха (2-й лунный месяц: апрель-май)स्वातन्त्रिक независимый ज्येष्ठ м джьештха(3-й лунный месяц: май-июнь); मन्त्रक्रियाकोविद искусный в мантрах и магических ритуалах आषाढ м ашадха(4-й лунный месяц: июнь-июль)परद्वेषक презирающий других श्रावण м шравана(5-й лунный месяц: июль-август)नानादेशरत склонный к поездкам в разные страны भाद्रपद с бхадрапада(6-й лунный месяц: август-сентябрь)तन्त्रिन् м знаток теорий и учений मनोराज्यवत् имеющий богатое воображение अश्वयुज् ж ашваюдж(7-й лунный месяц: сентябрь-октябрь)स्वकीयजनविद्वेषिन् враждебный к своим खल м злодей पुष्टांग тучный विशालनयन с широкими глазами वित्तााधिक обладающий изрядным богатством कार्त्तिक м карттика(8-й лунный месяц: октябрь-ноябрь)धर्मिन् праведный मार्गशीर्ष м маргаширша(10-й лунный месяц: декабрь-январь) माघ м магха(11-й лунный месяц: январь-февраль)गानलोल склонный к музыке फाल्गुन м, с пхальгуна(12-й лунный месяц: февраль-март) \वलक्षपक्ष, शुक्लपक्ष м светлая половина месяца (от новолуния до полнолуния) कृपालु сострадательный к (Р. п. ); कृष्णपक्ष м тёмная половина месяца (от полнолуния до новолуния); स्वकार्यवादिन् заботящийся о своих интересах, эгоистичный वैरिन् враждебный अटन любящий бродить तिथि м день лунного месяца पटुवाच् ж резкий, ясный голос मन्त्रनिपुण сведущий в писаниях राकाचन्द्र м полнолуние पिंगल коричневый, каштановый अदित्यवार с воскресенье अंशुवार с понедельник भुसूनुवार с вторник सौम्यवार с среда वासर м день सितदिन с пятница मन्दप्रायमति с медлительным умом परान्नधनभुज् живущий за счет пищи и денег других वादप्रमादान्वित склонный к неподобающим высказываниям मन्दवार с суббота

। नवमोʃध्यायः ।
॥अयनफलम् ॥ 

उत्तरायणसमुद्भवः पुमान् ज्ञानयोगनिरतश्च नैष्ठिकः ।
दक्षिणायनभवः प्रगल्भाग्भेदबुद्धिरभिमानतत्परः ॥२६॥
॥ ऋतुफलम् ॥
दीर्घायुर्धनिको वसन्तसमये जातः सुगन्धप्रियो
ग्रीष्मर्तौ घनतोयसेव्यचतुरो भोगी कृशाङ्गः सुधीः।
क्षारक्षीरकटुप्रियः सुवचनो वर्षर्तुजः स्वच्छधीः
पुण्यात्मा सुमुखः सुखी यदि शरत्कालोद्भवः कामुकः ॥२७॥
योगी कृशाङ्गः कृषिकश्च भोगी हेमन्तकालप्रभवः समर्थः ।
स्नानक्रियादानरतः स्वधर्मो मानी यशस्वी शिशिरर्तुजः स्यात् ॥२८॥
॥ मासफलम् ॥
चैत्रे सर्वकलागमश्रुतिपरो नित्योत्सवः स्त्रीरतो वैशाखे यदि सर्वशास्त्रकुशलः स्वातन्त्रिको भूपतिः ।ज्येष्ठे मासि चिरायुरर्थतनयो मन्त्रक्रियाकोविदः चाषाढेʃतिधनी कृपालुरनिशं भोगी परद्वेषकः ॥२९॥
जातः श्रावणमासि देवधरणीदेवार्चने तत्परो नानादेशरतश्च भाद्रपादजस्तन्त्री मनोराज्यवान् । मासे चाश्वयुजि स्वकीयजनविद्वषी दरिद्रः खलः पुष्टाङ्गः कृषिको विशालनयनो वित्ताधिकः कार्तिके ॥३०॥
सुरगुरुपितृभक्तो मार्गशीर्षे च धर्मी धनगुणबलशली तुङ्गनासस्तु पुष्ये । खलमतिरतिधर्माचारवान् माघमासि प्रतिदिनमुपकर्ता फाल्गुने गानलोलः ॥३१॥
॥ पक्षफलम् ॥
वलक्षपक्षे यदि पुत्रपौत्रधनाधिको धर्मरतः कृपालुः ।
स्वकार्यवादी निजामातृभक्तः स्वबन्धुवैरी यदि कृष्णपक्षे ॥३२॥
॥ कालफलम् ॥
जातः प्रर्युषसि स्वधर्मनिरतः सत्कर्मजीवी सुखी मध्यान्हे यदि राजतुल्यगुणवान् जातो पराह्णे धनी ।
सायम्कालभवः सुगन्धवनितालोलः खलात्माʃटनो रात्रौ तत्फलमेव सौख्यबहुलः सूर्योदये जायते ॥३३॥
॥ तिथिफलम् ॥
महोद्योगी जातः प्रतिपदि तिथौ पुण्यचरितः द्वितीयायां तेजः पशुबलयशोवित्तबहुलः ।
तृतीयायां पुण्यप्रबलभयशीलश्च पटुवाक् चतुर्थ्यामाशालुस्त्वटनचतुरो मन्त्रनिपुणः ॥३४॥
पञ्चाम्यामखिलागमश्रुतिरतः कामी कृशाङ्गश्चलःषष्ठ्यामल्पबली महीपतिसमः प्राज्ञोʃतिकोपान्वितः ।
सप्तम्यां कठिनोरुवाक् जनपतिः श्लेष्मप्रधानो बली चाष्टम्यामतिकामुकः सुतवधूलोलः कफात्मा भवेत् ॥३५॥
ख्यातो दिव्यतनुः कुदारतनयः कामी नवम्यां तिथौ धर्मात्मा पटुवाक्कलत्रतनयः श्रीमान् दशम्यां धनी।
देवब्राह्मणपूज्यको हरितिथौ दासान्वितो वित्तवान् द्वादश्यामतिपुण्यकर्मनिरतस्त्यागी धनी पण्डितः ॥३६॥
त्रयोदश्यां कोपी परधनवधूलोलुपमनाः ।
अमायाशालुः पितृसुरसमाराधनपरो धनी राकाचन्द्रे यदि कुलयशस्वी च सुमनाः ॥३७॥
॥ वारफलम् ॥
मानी पिङ्गलकेशलोचनतनुश्चादित्यवारे विभुः कामी कान्तवपुर्दयालुरनिशं शीतांशुवारोद्भवः ।
क्रूरः साहसवादकार्यनिरतो भूसूनुवारे सदा देवब्राह्मणपूजकः सुवचनः सौम्यस्य वारोदये ॥३८॥
यज्वा भूपतिवल्लभश्च गुणवान् ख्यातो गुरोर्वासरे धान्यक्षेत्रधनाश्रितः सितदिने सर्वप्रियः कामधीः ।
मन्दप्रायमतिः परान्नधनभुक् वादप्रमादान्वितो द्वेषी बन्धुजनविरोधकुशलो मन्दस्य वारोद्भवः ॥३९॥
ГЛАВА  9

Результаты полугодий
26 Человек, родившийся в северном полугодии бывает склонным к знаниям, созерцанию и добропорядочным. Родившийся в южном полугодии обладает уверенностью в речах, различая между материей и духом, и полон гордости.

Результаты времен года
27 Родившийся в весеннее время имеет долгую жизнь, богат и любит приятные запахи. Родившийся в летнее время года находит облегчение от льда, умен, склонен к чувственным наслаждениям, худощав и интеллигентен. Родившийся в сезон дождей любит молоко, соль и острое, красноречив и обладает ясным умом. Если же человек родился осенью, он чист сердцем, имеет привлекательную внешность, счастлив и страстен.

28 Родившийся ранней зимой созерцателен, худощав, склонен к сельскому труду, к чувственным наслаждениям и талантлив. Родившийся поздней зимой любит купаться и получать подарки, соблюдает свою дхарму, честолюбив и любит славу.

Результаты месяцев
29 Рожденный в лунном месяце чайтра склонен к изучению всяких искусств, наук и писаний, к постоянным развлечениям и неравнодушен к женщинам. Рожденный в месяце вайшака искусен во всяких науках, независим и может править какой-либо землей. Рожденный в месяце джйештха наделен многолетним богатством и потомством, искусен в мантрах и магических ритуалах. Рожденный в ашадхе очень богат, сострадателен и склонен к чувственным наслаждениям, но может презирать других.

30 Рожденный в месяце шравана склонен к почитанию богов и брахманов. Рожденный в бхадрападе склонен к поездкам в разные страны, сведущ в теориях и сводах законов, и имеет богатое воображение. А рожденный в ашваюдже враждебен к своим , злобен и низок. Рожденный в месяце карттика тучен, имеет широкие глаза, склонен к сельскому труду и обладает чрезмерным богатством.

31 Рожденный в маргаширше почитает богов, старших и родителей, и праведен. Рожденный в месяце пушъя наделен богатством, добродетелью и силой, и имеет крупный нос. Рожденный в магхе имеет коварную натуру, хотя и внимателен к своим обязанностям и поведению. Рожденный же в месяце пхальгуна ежедневно творит добро и любит музыку.

Результаты лунных половин
32 Если человек родился в светлой половине месяца, он будет превосходить других своими сыновьями, внуками и деньгами. Если же он родился в темной половине месяца, то будет стремиться к достижению собственных интересов, почитать мать, и будет враждебен к своим родственникам.

Результаты времени суток
33 Родившийся утром бывает внимательным к своей дхарме, ведет праведный образ жизни и бывает счастлив. Если же человек родился в полдень, то он имеет царственные качества. Рожденный после полудня бывает богатым. Рожденный вечером любит приятные запахи и женщин, имеет невысокий ум и любит бродить. Рожденный ночью имеет те же качества, что и рожденный вечером. У рожденного на восходе солнца бывает изобилие удобств.

Результаты дней лунного месяца
34 Родившийся в первый день Луны очень старателен и ведет благостный образ жизни. Рожденный во второй день обладает широким великолепием, имеет много скота, силы, славы и богатства. Рожденный в 3-й день добродетелен и очень застенчив, и имеет резкий, отчетливый голос. Рожденный в 4-й день доверчив, любит бродить, умен и сведущ в писаниях.

35 Родившийся в 5-й день Луны склонен к изучению наук и священных текстов, страстен, худощав и беспокоен. Рожденный в 6-й день имеет мало сил, подобен царям, мудр и вспыльчив. Рожденный в 7-й день имеет жесткий грудной голос, любит управлять людьми, флегматичен и властен. Рожденный в 8-й день чрезвызчайно страстен, любит свою жену и детей, и флегматичен.

36 Рожденный в 9-й день Луны имеет славу, очаровательную внешность, но плохую жену и плохих детей, и сластолюбив. Рожденный в 10-й день добродетелен, имеет жену и детей, обладающих четкими голосами, процветающ и богат. Рожденный в 11-й день почитает богов и брахманов, имеет много слуг и богат. Рожденный в 12-й день занят благостными делами, снисходителен, богат и образован.

37 Рожденный в 13-й день Луны гневлив, имеет коварную натуру, страстен и богат. Рожденный в 14-й день гневлив и склонен к тому, чтобы завладеть чужим богатством и чужими женами. Рожденный в 15-й день доверчив, почитает предков и богов. Рожденный в полнолуние поддерживает славу своей семьи, богат и жизнерадостен.

Результаты дней недели
38 Родившийся в воскресенье благороден, имеет каштановые волосы, глаза, смуглую фигуру, и властен. Родившийся в понедельник страстен, имеет восхитительную фигуру и всегда нежен. Родившийся во вторник жесток, резок в словах и поступках, Родившийся в среду почитает богов, брахманов и красноречив.

39 Родившийся в четверг совершает жертвоприношения, известен среди царей, имеет благородные качества и славен. Родившийся в пятницу имеет зерна, поля, богат, любим всеми и обходителен. Родившийся в субботу большей частью имеет медлительный ум, любит жить за счет пищи и денег других, склонен к неподобающим высказываниям, враждебен и избегает всех своих родственников.

3. МАНАВА- ДХАРМАШАСТРА - मानवधर्मशास्त्रम् ।
"Манава-Дхармашастра" ("Законы Ману") относится к ветви Кальпа раздела Веданги. Ману-праотец всех людей на Земле, соответствующий библейскому Адаму. В Ведах Ману-сын Солнца, родоначальник молитв, восхвалений и жертвоприношений, объект особого благоволения богов. В брахманах Ману появляется как родоначальник новой человеческой расы после великого потопа. Ману рассматривается как высший пример для подражания благодаря своей мудрости и благочестию. Поэтому в первых строках этого произведения люди обращаются к нему с просьбой разъяснить им Закон (Дхарму). Ману соглашается, но для того, чтобы доказать божественность положений, о которых он собирается рассказать, начинает свой рассказ с далекого периода до самого Творения. Он говорит, что книга о дхарме была получена им от Брахмана, а он обучил ей Бхригу, и Бхригу и расскажет им о книге.

ГЛАВА ПЕРВАЯ-प्रथमोʃध्यायः।
СЛОВА :

अप्रज्ञात неразличимый अलक्षण без какого-либо признака अप्रतर्क्य невообразимый, непредставимый अविज्ञेय непознаваемый स्वयंभू самосущий, Брахман वृत्तौजस् могущественный प्रादुःअस् 2У проявить себя, стать видимым तमोनुद рассеивающий тьму अतीन्द्रिय трансцендирующий чувства; душа ग्राह्य постижимый उद्-भू 1П возникнуть अभिध्या 1, 10 П погрузиться в размышление, в медитацию हैम золотой सहस्रांशुसम солнцеподобный प्रभा ж сияние, великолепие नर м первичный дух/человек नरसूनु м сын первичного человека नरायण м Нараяна, сын первичного духа सदसदात्मक одновременно обладающий качествами сущего и не-сущего कीर्तियति К упоминать, называть परिवत्सर м целый год द्विधा двоякий शकल с половинка दुह् 1, 6, 4, 2П извлечь वι-वृध् 1У расти, увеличиться उपा-दा 1П получить, присвоить निर्वर्तयति К извлечь из, создать из मानुषदैविक принадлежащий людям и богам चेष्टा ж деятельность पित्र्य принадлежащий предкам प्रविभाग м разделение कर्मचेष्टा ж совершение действия शर्वरी ж ночь उदगयन c северный путь солнца (полугодие с зимы до летнего солнцестояния)क्षपाह с день и ночь, сутки प्रमाणс измерение, длительность समासतः кратко, сжато एकैकशः один за другим क्रमशः постепенно, по порядку, шаг за шагом कृतयुग с золотой век, Критаюга सन्ध्या ж утренние сумерки सन्ध्यांश м вечерние сумерки तथांविध такой же ससन्ध्य с утренними сумерками ससन्ध्यांश с вечерними сумерками एकापाय м уменьшение на единицу परिसम्-ख्या 1П сосчитать परिसंख्या ж перечисление, сумма प्राणिन् м живое существо बुद्धिजीविन् разумный, обладающий разумом कृतबुद्धि обладающий решительным характером विद्वस् ученый, обладающий знанием बुद्धिमत् обладающий разумом कर्तृ м деятель ब्रह्मवेदिन् обладающий божественным знанием

- प्रथमोʃध्यायः-
आसीदिदं तमोभुतमप्रज्ञातमलक्षणम् ।
अप्रतर्क्यमविज्ञेयं प्रसुप्तमिव सर्वतः ॥५॥
ततः स्वयंभूर्भगवानव्यक्तो व्यञ्जयन्निदम् ।
महाभूतादि वृत्तौजाः प्रादुरासीत्तमोनुदः ॥६॥
योʃसावतिन्द्रियग्राह्यः सुक्ष्मोʃव्यक्तः सनातनः।
सर्वभूतमयोʃचिन्त्यः स एव स्वयमुद्बभो ॥७॥
सोʃभिध्याय शरीरात्स्वात्सिसृक्षुर्विविधाः प्रजाः ।
अप एव ससर्जादौ तासु बीजमवासृजत् ॥८॥
तदण्डमभवद्धैमं सहस्रांशुसमप्रभम् ।
तस्मिञ्जज्ञे स्वयं ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः ॥९॥
आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वै नरसुनवः ।
ता यदस्यायनं पूर्वं तेन नारायणः स्मृतः ॥१०॥
यत्तत्कारणमव्यक्तं नित्यं सदसदात्मकम् ।
तद्विसृष्टः स पुरुषो लोके ब्रह्मेति कीर्त्यते ॥११॥
तस्मिन्नण्डे स भगवानुषित्वा परिवत्सरम् ।
स्वयमेवात्मनो ध्यानात्तदण्डमकरोद्विधा ॥१२॥
ताभ्यां स शकलाभ्यां च दिवं भुमिं च निर्ममे ।
मध्ये व्योम दिशश्चाष्टावपां स्थानं च शाश्वतम् ॥१३॥
अग्निवायुरविभ्यस्तु त्रयं ब्रह्म सनातनम् ।
दुदोह यज्ञसिद्ध्यर्थमृग्यजुः सामलक्षणम् ॥२३॥
लोकानाम् तु विवृद्ध्यर्थं मुखबाहुरुपादतः ।
ब्राह्मणं क्षत्रियं वैश्यं शूद्रं च निरवर्तयत् ॥३९॥
अहोरात्रे विभाजते सूर्यो मानुषदैविके ।
रात्रिः स्वप्नाय भूतानां चेष्टायै कर्मणामहः ॥६५॥
पित्र्ये रात्र्यहनी वर्षं प्रविभागस्तयोः पुनः ।
अहस्तत्रोदगयनं रात्रिः स्यद्दक्षिणायनम् ॥६७॥
ब्राह्मस्य तु क्षपाहस्य यत्प्रमाणं समासतः।
एकैकशो युगानां तु क्रमशस्तन्निबोधत ॥६८॥
चत्वार्याहुः सहस्राणि वर्षाणां तु कृतं युगम् ।
तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्च तथाविधः ॥६९॥
इतरेषु ससंध्येषु ससंध्यांशेषु च त्रिषु ।
एकापायेन वर्तन्ते सहस्राणि शतानि च ॥७०॥
यदेतत्परिसंख्यातमादावेव चतुर्युगम् ।
एतद्द्वादशसाहस्रं देवानां युगमुच्यते ॥७१॥
दैविकानां युगानां तु सहस्रं परिसंख्यया ।
ब्राह्ममेकमहर्ज्ञेयं तावती रात्रिरेव च ॥७२॥
भूतानां प्राणितः श्रेष्ठाः प्राणिनां बुद्धिजीविनः ।
बुद्धिमत्सु नराः श्रेष्ठा नरेषु ब्राह्मणाः स्मृताः ॥९६॥
ब्राह्मणेषु च विद्वांसो विद्वत्सु कृतबुद्धयः ।
कृतबुद्धिषु कर्तारः कर्तृषु ब्रह्मवेदिनः ॥९७॥
5 Это было тьмой не-сущей, неразличимой, без какого-либо признака, невообразимой, непознаваемой, будто спящей со всех сторон.

6 Тогда благословенный Самосущий, непроявленный, могущественный, проявляя это, используя имеющуюся энергию и рассеивая тьму, стал проявленным в грубых первоэлементах и других.

7 Он возник в этом за пределами чувств сам по себе, тонкий, непроявленный, постижимый, вечный, включающий в себя все существа, непредставимый.

8 Погрузившись в размышление, он создал из себя различные существа. В начале он создал воды и поместил на них семя.

9 Оно стало золотым яйцом, сияющим подобно солнцу. В нем родил себя Брахма, прародитель всех миров.

10 Воды называют "нара", ибо они-дочери первичного духа Нара. Поскольку это было первым местом его передвижения, его называют Нараяной.

11 Та вечная непроявленная первопричина, одновременно обладающая качествами сущего и не-сущего, которая тогда была создана- это Пуруша, а в мире ее называют Брахмой.

12 Своим размышлением он разделил это яйцо надвое, после того, как благословенный целый год прожил в нем.

13 Из них он вымерил небо и землю, построил  воздушное пространство посередине, восемь сторон и место для вечных вод.

23 Из огня, ветра и солнца Брахма извлек три вечных совершенных целей для жертвоприношения- ричу, яджус и саман.

31 Увеличив богатство миров, присвоив себе это богатство, он создал изо рта и рук брахмана, кшатрия, вайшью и шудру.

65 В день и в ночь, которые принадлежат людям и богам, сияет солнце: ночь- для того, чтобы существа спали, а день- для свершения дел.

66 Темная и светлая половины месяца составляют день и ночь предков: темная- для свершения дел, а светлая- для сна.

67 Сутки богов- это год, где день- это северный путь солнца, составляющий полугодие, а ночь- это южный путь солнца.

68 Теперь узнайте вкратце измерение суток Брахмы: как один за другим следуют века.

69 Говорят, что Критаюгу составляют 4 000 лет. Столько же сотен в ее утренних, а также вечерних сумерках.

70 В других югах вместе с утренними и вечерними сумерками, все три составляют столько же с уменьшением на единицу (= т. е. , Третаюга, Двапараюга и Калиюга длятся соответственно 3 600, 2 400 и 1 200 лет, вместе составляя Чатуръюгу продолжительностью в 12 000 лет).

71 Эта высчитанная Чатуръюга в 12 000 лет составляет век богов.

72 Когда насчитывается тысяча веков богов (= 12 000 000 лет), то это известно как день Брахмы, и столько же длится его ночь (сутки Брахмы = 24 000 000 лет).

96 Лучшие из существ- это живые существа; лучшие из живых существ- это наделенные разумом; лучшие из наделенных разумом- люди , лучшие из людей- это брахманы.

97 Лучшие из брахманов- это обладающие знанием; лучшие из обладающих знанием- это имеющие решительный характер. Лучшие из решительных- деятели; лучшие из деятелей- это обладающие божественным знанием.

ГЛАВА ВТОРАЯ-द्वितीयोʃध्यायः।
CЛОВА:

प्रेत्य после смерти; в другом мире अमीमांस्य неоспоримый हेतुशास्त्र с диалектика बहिष्कार्य следует изгнать नास्तिक м атеист, безбожник वेदनिन्दक м отвергающий Веды, неверующий सदाचार м благонравие, хорошее поведение निषेक м оплодотворение द्विजन्मन् м дваждырожденный शरीरसंस्कार м освящение тела(один из ведических ритуалов-санскар освящения брахмана. Эти специфические ритуалы сопровождают брахмана всю жизнь с его зародышевого состояния ло смерти. Санскары брахмана-это: 1. गर्भाधान с зачатие; 2. पुंसवन церемония для рождения сына; 3. सीमन्तोन्नयन разделение волос; 4. जातकर्मन् церемония рождения; 5. नामधेय именины, получение имени; 6. निष्क्रमण выход в свет; 7. अन्नप्राशन кормление рисом; 8. चूडाकर्मन् тонзура головы; 9. उपनायन с облачение в одежду брахмана; 10. केशान्त тонзура бороды; 11. समावर्तन возвращение с учебы; 12. विाह свадьба)पावन очищающий चौड с церемония тонзуры मौञ्जनिबन्धन с привязывание шнура из осоки(часть церемонии облачения в одежду брахмана)बैजिक унаследованный от отца गार्भिक зародышевый एनस् с грех अप-मृज् 1, 2П устранять, стирать त्रैविद्य с изучение трех Вед इज्या ж жертвоприношение महायज्ञ м великое жертвоприношение(их пять: богам, живым существам, предкам, Брахману и людям)ब्रह्म॑ священный, подходящий для единения с Брахманом तनु ж тело प्राञ्च् (предлог- с Ис. п. ) до नाभिवर्धन с отрезание пуповины वि-धा 3У совершить मन्त्रवत् сопровождаемый мантрами प्राशन с кормление दशमी ж десятый лунный день गुणान्वित удачный(о расположении звезд)मङ्गल्य благоприятный, имеющий хорошее знамение जुगुप्सित вызывающий отвращение शर्मवत् содержащий слово- शर्म (защита; радость); प्रैष्य с услужливость; раболепие सुखोद्य легко произносимый अक्रूर не резкий, негрубый विस्पष्टार्थ имеющий ясное значение दीर्घवर्णान्त имеющий в конце долгую гласную आशीर्वादाभिधानवत् содержащий знак благословения शिशु м ребенок धर्मतः согласно дхарме अब्द дающий воду; сезон дождей चोदन с наставление, указание उपस्थ м пах भवत्पूर्वम् начиная со слова भवत्; राजन्य м кшатрий भवदुत्तरम् заканчивая словом भवत्; व्यत्यस्तपाणिना со скрещенными руками सव्य м левая рука अध्येष्यमाण собирающийся читать, рассказывать नित्यकालम् постоянно, при любых обстоятельствах अतन्द्रित неутомимый वि-शृ 9П пропасть स्वर् м солнце सावित्री ж гимн Савитару, считающаяся самой священной в Ригведе (3 : 62 : 10-12) परमेष्ठिन् всевышний व्याहृति ж произнесение священных возгласов भूर्-भुवस्-स्वर्; वेदपुण्य с святость, приобретаемая изучением Вед प्रत्युत्थान с приветствие стоя अभिवाद м приветствие प्रति-पद् 4А снова получить उपसेविन् почитающий प्रत्यभिवादन с ответное приветствие क्षत्रबन्धु м человек, принадлежащий к касте воинов अनामय с здоровье क्षेम м благополучие परपत्नी ж чужая жена असंबन्ध неродственный योनितः по рождению, по крови सुभग милый मन्यु м гнев न्याय्यम् как следует आब्दिक годичный व्रत с курс चर्य подлежащий завершению

वेदोʃखिलो धर्ममूलं स्मृतिशीले च तद्विदाम् ।
आचारश्चैव साधूनामात्मनस्तुष्टिरेव च ॥६॥
श्रुतिस्मृत्युदितं धर्ममनुतिष्ठन्हि मानवः ।
इह कीर्तिमवाप्नोति प्रेत्य चानुत्तमं सुखम् ॥९॥
श्रुतिस्तु वेदो विज्ञेयो धर्मशास्त्रं तु वै स्मृतिः ।
ते सर्वार्थेष्वमीमांस्ये ताभ्यां धर्मो हि निर्बभौ ॥१०॥
योʃवमन्येत ते मूले हेतुशास्त्राश्रयाद्विजः ।
स साधुभिर्बहिष्कार्यो नास्तिको वेदनिन्दकः ॥११॥
वेदः स्मृतिः सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः ।
एतच्चतुर्विधं प्राहुः साक्षाद्धर्मस्य लक्षणम् ॥१२॥
वैदिकैः कर्मभिः पुण्यैर्निषेकादिर्द्विजन्मनाम् ।
कार्यः शरीरसंस्कारः पावनः प्रेत्य चेह च ॥२६॥
गार्भैर्होमैर्जातकर्मचौडमौञ्जीनिबन्धनैः ।
बैजिकं गार्भिकं चैनो द्विजानामपमृज्यते ॥२७॥
स्वाध्यायेन व्रतैर्होमैस्त्रैविद्येनेज्यया सुतैः ।
महायज्ञैश्च यज्ञैश्च ब्राह्मीयं क्रियते तनुः ॥२८॥
प्राङ्नाभिवर्धनात्पुंसो जातकर्म विधीयते ।
मन्त्रवत्प्राशनं चास्य हिरण्यमधुसर्पिषाम् ॥२९॥
नामधेयं दशम्यां तु द्वादश्यां वास्य कारयेत् ।
पुण्ये तिथौ मुहूर्ते वा नक्षत्रे वा गुणान्विते ॥३०॥
मङ्गल्यं ब्राह्मणस्य स्यात्क्षत्रियस्य बलान्वितम् ।
वैश्यस्य धनसंयुक्तं शूद्रस्य तु जुगुप्सितम् ॥३१॥
शर्मवद्ब्राह्मणस्य स्याद्रज्ञो रक्षासमन्वितम् ।
वैश्यस्य पुष्टिसंयुक्तं शूद्रस्य प्रैष्यसंयुतम् ॥३२॥
स्त्रीणां सुखोद्यमक्रूरं विस्पष्टार्थं मनोहरम् ।
मङ्गल्यं दीर्घवर्णान्तमाशीर्वादाभिधानवत् ॥३३॥
चतुर्थे मासि कर्तव्यं शिशोर्निष्क्रमणं गृहात् ।
षष्ठेʃन्नपाशनं मासि यद्वेष्टं मङ्गलं कुले ॥३४॥
चूडाकर्म द्विजातीनां सर्वेषामेव धर्मतः ।
प्रथमʃब्दे तृतीये वा कर्तव्यं श्रुतिचोदनात् ॥३५॥
गर्भाष्टमेʃब्दे कुर्वीत ब्राह्मणस्योपनायनम् ।
गर्भादेकादशे राज्ञो गर्भात्तु द्वादशे विशः ॥३६॥
प्रतिगृह्योप्सितं दण्डमुपस्थाय च भास्करम् ।
प्रदक्षिणं परीत्याग्निं चरेद्भैक्षं यथाविधिः ॥४८॥
भवत्पूर्वं चरेद्भैक्षमुपनीतो द्विजोत्तमः ।
भवन्मध्यं तु राजन्यो वैश्यस्तु भवदुत्तरम् ॥४९॥
व्यत्यस्तपाणिना कार्यमुपसंग्रहणं गुरोः ।
सव्येन सव्यः स्पृष्टव्यो दक्षिणेन च दक्षिणः ॥७२॥
अध्येष्माणं तु गुरुर्नित्यकालमतन्द्रितः ।
अधीष्व भो इति ब्रूयाद्विरामोʃस्त्विति चारमेत् ॥७३॥
ब्रह्मणः प्रणवं कुर्यादादावन्ते च सर्वदा ।
स्रवत्यनोंकृतं पूर्वं परस्ताच्च विशीर्यते ॥७४॥
अकारं चाप्युकारं च मकारं च प्रजापतिः ।
वेदत्रयान्निरदुहद्भूर्भुवः स्वरितीति च ॥७६॥
त्रिभ्य एव तु वेदेभ्यः पादं पादमदूदुहत् ।
तदित्यृचो स्याः सावित्र्याः परमेष्ठी प्रजापतिः ॥७७॥
एतदक्षरमेतां च जपन्व्याहृतिपूर्विकाम् ।
संध्ययोर्वेदविद्विप्रो वेदपुण्येन युज्यते ॥७८॥
ऊर्ध्वं प्राणा ह्युत्क्रामन्ति यूनः स्थविर आयति ।
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्प्रतिपद्यते ॥१२०॥
अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसेविनः ।
चत्वारि तस्य वर्धन्ते आयुर्विद्या यशो बलम् ॥१२१॥
अभिवादात्परं विप्रो ज्यायांसमभिवादयन् ।
असौ नामाहमस्मीति स्वं नाम परिकीर्तयेत् ॥१२२॥
नामधेयस्य ये के चिदभिवादं न जानते ।
तान्प्राज्ञोʃहमिति ब्रूयात् स्त्रियः सर्वास्तथैव च ॥१२३॥
भोःशब्दं कीर्तयेदन्ते स्वस्य नाम्नोʃभिवादने ।
नाम्नां स्वरूपभावो हि भोभाव ऋषिभिः स्मृतः ॥१२४॥
आयुष्मान्भव सौम्येति वाच्यो विप्रोʃभिवादने ।
अकारश्चास्य नाम्नोʃन्ते वाच्यः पूर्वाक्षरः प्लुतः ॥१२५॥
यो न वेत्त्यभिवादस्य विप्रः प्रत्यभिवादनम् ।
नाभिवाद्यः स विदुषा यथा शुद्रस्तथैव सः ॥१२६॥
ब्राह्मणं कुशलं पृच्छेत्क्षत्रबन्धुमनामयम् ।
वैश्यं क्षेमं समागस्य शूद्रमारोग्यमेव च ॥१२७॥
अवाच्यो दीक्षितो नाम्ना यवीयानपि यो भवेत् ।
भोभवत्पूर्वकं त्वेनमभिभाषेत धर्मवित् ॥१२८॥
परपत्नी तु या स्त्री स्यादसंबन्धा च योनितः ।
तां ब्रूयाद्भवतीत्येवं सुभगे भगिनीति च ॥१२९॥
मातुलाश्च पितृव्यांश्च श्वशुरानृत्विजो गुरून् ।
असावहमिति ब्रूयात्प्रत्युत्थाय यवीयसः ॥१३०॥
ब्राह्मस्य जन्मनः कर्ता स्वधर्मस्य च शासिता ।
बालोʃपि विप्रो वृद्धस्य पिता भवति धर्मतः ॥१५०॥
अध्यापयामास पितॄञ्छशुराङ्गिरसः कविः ।
पुत्रका इति होवाच ज्ञानेन परिगृह्य तान् ॥१५१॥
ते तमर्थमपृच्छन्त देवानागतमन्यवः ।
देवाश्चैतान्समेत्योचुर्न्याय्यं वः शिशुरुक्तवान् ॥१५२॥
अज्ञो भवति वै बालः पिता भवति मन्त्रदः ।
अज्ञं हि बालमित्याहुः पितेत्येव तु मन्त्रदम् ॥१५३॥
षट्त्रिंशदाब्दिकं चर्यं गुरौ त्रैवेदिकं व्रतम् ।
6 Вся Веда- это основа дхармы, а смрити-поведения знающих это. Образ жизни благочестивых-это удовлетворенность самим собой.

9 Человек, придерживающийся упомянутых шрути, смрити и дхармы получает славу в этом мире и наивысшее счастье в другом мире.

10  Под шрути следует понимать Веды, а дхармашастра-это смрити. Они неоспоримы во всех делах, из них же извлечена и дхарма.

11 Тот дваждырожденный, который презирает их как основы, опираясь на диалектику, того благочестивым следует изгнать как неверующего и порицающего Веды.

12 Веда, смрити, благочестивое поведение и удовлетворенность самим собой- считается, что таково настоящее определение дхармы, состоящей из четырех разделов.

26 Очищающее освящение тела дваждырожденных в этом мире и для того мира следует совершить ведическими действиями и добродетельными освящениями как оплодотворение и другие.

27 Унаследованные и зародышевые недостатки дваждырожденных устраняются возлияниями для беременности, посредством церемонии рождения, тонзурой головы и привязыванием пояса из травы мунджа.

28 Брахманское тело создается курсами по изучению ведических наук, жертвоприношениями, изучением трех Вед, продолжением рода(сыновьями), жертвоприношениями в ученический период (богам, мудрецам и предкам), великими жертвоприношениями (богам, живым существам, Брахману и людям) и (обычными) жертвоприношениями (джотиштома-возлияние сомы, и др. )

29 До отрезания пуповины мужского потомства проводится церемония рождения и его кормление золотым порошком, медом и топленым маслом, сопровождаемое чтением мантр.

30 Вручение имени следует совершить в благоприятный десятый или двенадцатый  лунный день. при удачной мухурте и расположении созвездий.

31 Имя брахмана должно содержать благие предзнаменования, имя кшатрия должно быть наделено силой, имя вайшьи-связано с процветанием, имя шудры должно быть презренным.

32 Имя брахмана должно содержать слово "шарма", в имени царя должно быть слово "ракша", в имени вайшьи-слово, связанное с процветанием, в имени шудры-слово, связанное с услужливостью.

33 Имя женщин должно быть легко произносимо, негрубое, иметь ясное значение и быть красивым, приятным, заканчиваться на долгую гласную  и содержать указание на благословение.

34 Выход ребенка из дома должен состояться на четвертый месяц, на шестой месяц-его церемония кормления рисом, или же в удобное для семьи время.

35 Тонзуру головы всех дваждырожденных, поистине, следует совершить, по указанию шрути, в первый или третий год.

36 Церемония одеяния брахмана делается на восьмой год, считая от зародышевого состояния, царя-на одиннадцатый год, вайшьи-на двенадцатый.

48  Взяв надлежащий посох и встав напротив солнца, обойдя огонь правой стороной, следует просить милостыню согласно установленному правилу.

49 Лучший из дваждырожденных, которого обвязывают священным шнуром брахмана, должен просить милостыню, начиная со слова "бхават", царская особа-со словом "бхават" в середине, а вайшья-со словом "бхават" в конце. (Соответственно формулы: भवति भीक्षां देहि-भीक्षां भवति देहि-भीक्षां देहि भवति-"Почтенный, дай милостыню! ")
72 Принятие учителя должно выполняться, скрестив руки(вокруг ног учителя): левой коснувшись левой, правой-правой.

73 Собравшемуся рассказывать, учитель, неутомимый при любых обстоятельствах, должен сказать: "Рассказывай же! ", и сказав "Перерыв! ", ему следует остановить его.

74 Брахману в начале и в конце всегда следует употреблять пранаву. Исчезает нарушение, если сказать в начале "ОМ", и пропадает оно, если сказать его в конце.

76 Также, из трех Вед выдержки, начинающиеся с буквы"А", с буквы "У", с буквы "М", со слов "Праджапати", "бху", "бхувас" и "свар".

77 Также извлекая из трех Вед по одной паде из ричи, начинающейся с "Тад" со стиха, посвященного Савитри, наивысшему Праджапати.

78 Повторяя этот слог и эти ричи, которым предшествуют возгласы "бхур", "бхувас", "свар", обладающий знанием времени двух сумерек брахман сливается со святостью, приобретаемой изучением Вед.

120 Вверх поднимаются жизненные силы и молодой приближается к старости. Почтительным приемом и приветствием он снова приобретает их.

121 У благонравного, который всегда почтительно приветствует старших, увеличиваются четыре вещи: продолжительность жизни, знание, слава и сила.

122 После приветствия брахман, приветствуя старших, должен объявить свое имя, сказав: " Я-такой-то по имени. "

123 Те, кто не знает приветствия во время церемонии вручения имени, должен объявить себя как "Я"-в том числе и женщины.

124 Следует повторить слово "бхо" в конце имени в приветствии. Использование "бхо" вместо настоящего имени человека объявлено мудрецами.

125 Брахману в приветствии следует сказать: "Живи долго, дорогой! ". Также следует произнести в конце имени звук "А", удлинив предыдущий слог.

126 Брахмана, который не знает ответа на приветствие, ученому не следует приветствовать, так же, как и шудру.

127 У брахмана следует справиться о благополучии, у кшатрия-о здоровье, у вайшьи при встрече следует справиться о приобретениях, а у шудры-также о состоянии здоровья.

128 К посвящаемому не следует обращаться по имени, даже если он молод. Сведущий в дхарме должен обратиться к нему, сказав сначала "бхо", "бхават". ( Например: भो दीक्षित इदं कुरु।-"О посвящаемый! Сделай то-то. ")
129 Если это чужая жена или некровная родственница, ей следует говорить: "бхавати", "милая" или "сестра".

130 Почтительно встав навстречу дяде со стороны матери или отца, тестю, священнику, духовному наставнику, следует сказать: "Я такой-то", даже если они моложе.

150 Священник, освящающий рождение брахмана, и учитель его  личной дхармы, даже если он ребенок, по дхарме становится отцом.

151 Ведь мудрец Ангираса, будучи ребенком, обучал своих родных, и охватив их знанием, обращался к ним: "Сыновья! "

152 Они, разгневавшись, подошли к богам и спросили их об этом, боги же, подойдя к ним, сказали: "Ребенок говорил правильно. "

153 Ведь несведущим бывает ребенок, а отцом-обучающий Ведам; и к несведущему обращаются как к ребенку, а к обучающему Ведам-как к отцу.

Курс изучения трех Вед у духовного наставника продолжается 36 лет. (По 12 лет на каждую Веду)
ТРЕТЬЯ ГЛАВА-तृतीयोʃध्यायः।
СЛОВА:

तदर्धिक длящийся наполовину столько पादिक длящийся четверть указанного времени ग्रहणान्तिक имеющий результатом приобретение अविप्लुत необесчещенный, неотклонившийся प्रतीत признанный, одобренный ब्रह्मदायहर унаследующий священное слово स्रग्विन् носящий венок, увенчанный तल्प м постель अर्हयति К подарить (В. п. ) सम्-आ-वृत् 1А вернуться с учебы उद्-वह् 1У посвататься; обручиться; жениться सवर्ण принадлежащий к той же касте लक्षणान्वित наделенный благоприятными качествами

तदर्धिकं पादिकं वा ग्रहणान्तिकमेव वा ॥१॥
वेदानधीत्य वेदौ वा वेदं वापि यथाक्रमम् ।
अविप्लुतब्रह्मचर्यो गृहस्थाश्रममावसेत् ॥२॥
तं प्रतीतं स्वधर्मेण ब्रह्मदायहरं पितुः ।
स्रग्विणं तल्प आसीनमर्हयेत्प्रथमं गवा ॥३॥
गुरूणानुमतः स्नात्वा समावृत्तो यथाविधिः ।
उद्वहेत द्विजो भार्यां सवर्णां लक्षणान्विताम् ॥४॥
1 Половину того, четвертую часть или же имеющую целью приобретение.

2 Изучая по порядку три Веды, две Веды или же одну Веду, следует, не уклоняясь в сторону, прожить периоды брахмачаръи, грихастхи и ашрамы (=жизненные периоды получения знаний, семейной жизни и духовного самопосвящения).

3 Ему, признанному как унаследующий священное слово по своей дхарме, украшенному венком и находящемуся в постели, отец сначала должен подарить коровы.

4 Дваждырожденный, следующий указаниям учителей, совершивший церемониальное купание и закончивший курс обучения согласно порядку, должен выбрать себе жену из той же касты, наделенную благоприятными признаками.

☸

УПАВЕДЫ
К упаведам, или "разделу, примыкающему к Ведам", относятся:

1. Аюрведа-традиционная индийская медицина;

2. Гандхарваведа-традиционная индийская музыка, основанная на учете энергетических вибраций в различное время суток;

3. Дханурведа- ведическое воинское искусство;

4. Стхапатъяведа-ведическая архитектура.

В данном разделе хрестоматии приводятся отрывки из двух из них-Аюрведы и Дханурведы.

1. АЮРВЕДА
История аюрведы уходит своими корнями в тот далекий ведический период, когда арии составили свои священные писания Вед, которые были им раскрыты в виде откровения от бога Брахмы.

Больше всего упоминаний об искусстве исцеления в Атхарваведе, а также в Ригведе. Классические аюрведические тексты начинают появляться в 6 в. до н. э. Наиболее известными авторами таких текстов были трое-Чарака, Сушрута и Вагбхата. Кроме общих принципов медицины, эти три автора описали еще 8 специальных разделов медицинских наук:

Внутренняя медицина     Хирургия

Педиатрия                       Токсикология

Психиатрия                     Искусство омоложения

Вирилизация                   Болезни глаз, уха, горла и носа

Три великих произведения по Аюрведе (बृहत्त्रयी॑ ж) это:

1. "Чарака-самхита"(चरकसंहिता॑ ж)

2. "Сушрута-самхита"(सुश्रुतसंहिता॑ ж)

3. "Вагбхата-самхита"(वाग्भटसंहिता॑ ж)

     а)"Аштанга-Хридая"(अष्टांगहृदय॑ с)   

     б) "Аштанга-Санграха"(अष्टांगसंग्रह॑ м)

Из них Чарака-самхита следующим образом определяет Аюрведу:

हिताहितं॑ सु॑खं दुः॑खमा॑युस्त॑स्य हिताहित॑म् ।
मा॑नं च त॑च्च य॑त्रोक्त॑मायुर्वेदः॑ स उ॑च्यते ॥च०स०सू०१।४१॥
"Наука, в которой описаны благо и неблаго, счастье и несчастье, жизнь, ее благоприятная и неблагоприятная стороны, а также ее продолжительность, называется Аюрведой. " (Чарака-самхита, Сутрастхана, 1 : 41)
ЧАРАКА-САМХИТА. " СУТРАСТХАНА "- चरकसंहितासूत्रस्थानम् ।
СЛОВА :

सत्तव м ум धारिन् поддерживающий नित्यग постоянно сопровождающий अनुबन्ध м повязывание; необходимая составная часть पर्याय м синоним सामान्य с сходство; всеобщность; согласие ह्रास м снижение, сокращение विशेष м различие, отличие प्रवृत्तिा ж приход, появление; деятельность, действие एकत्वकर создающий единство पृथक्त्वकृत् вызывающий разделение तुल्यार्थता ж сходство विपर्यय м разделение, несходство त्रिदण्ड с тройной посох (три длинных посоха, соединенных вместе в правой руке санъясина в знак отрешенности от мира); триада पुंस् м человек, мужчина; пуруша (дух)चेतन с сознание अधिकरण с пункт; параграф; тема सम्प्र-कश् 1А, 4А быть видимым ख м эфир, акаша द्रव्य с материя, субстанция, вещество

।१।४१-४८।
हिताहितं सुखं दुःखमायुस्तस्य हिताहितम् ।
मानं च तच्च यत्रोक्तमायुर्वेदः स उच्यते ॥४१॥
शरीरेन्द्रियसत्त्वात्मसंयोगो धरी जीवितम् ।
नित्यश्चानुबन्धश्च पर्यायैरायुरुच्यते ॥४२॥
तस्यायुषः पुण्यतमो वेदो वेदविदां मतः ।
वक्ष्यते यन्मनुष्याणांलोकयोरुभयोर्हितम् ॥४३॥
सर्वदा सर्वभावानां सामान्यं वृद्धिकारणम् ।
ह्रासहेतुर्विशेषश्च प्रवृत्तिरुभयस्य तु ॥४४
सामान्यमेकत्वकरं विशेषस्तु पृथक्त्वकृत् ।
तुल्यार्थाता हि सामान्यं विशेषस्तु विपर्ययः ॥४५॥
सत्त्वमात्मा शरीरं च त्रयमेतत्त्रिदण्डवत् ।
लोकस्तिष्ठति संयोगात्तत्र सर्वं प्रतिष्ठितम् ॥४६॥
स पुमांश्चेतनं तच्च तच्चाधिकरणं स्मृतम् ।
वेदस्यास्य तदर्थं हि वेदोʃयं संप्रकाशितः ॥४७॥
खादिन्यात्मा मनः कालो दिशश्च द्रव्यसंग्रहः ।
सेन्द्रियं चेतनं द्रव्यं निरिन्द्रियमचेतनम् ॥४८॥
[ 1 : 41- 48 ]
41 Аюрведой называется наука, в которой описаны здоровое и вредное, счастье и несчастье, жизнь, ее благоприятная и неблагоприятная стороны, а также ее измерение.

42 "Аю"(жизнью) называется соединение тела, органов чувств, ума и души, а ее синонимами являются "дхари" (то, что поддерживает тело), "дживита" (дающая жизнь), "нитъя" (постоянно сопровождающая тело) и "анубандха" (то, что переходит из одной телесной оболочки переходит в другую).

43 Сейчас будет излагаться аюрведа, считаемая знатоками Вед наиболее благородной наукой жизни, благотворная в обоих мирах людей.

44 Общее сопутствование всегда является причиной роста всех вещей, а фактор отличия- их снижения, при условии применения обоих.

45 Общее сопутствование создает единство, а фактор отличия- разделение. Общее сопутствование означает сходство, а фактор отличия- противоположность.

46 Ум, душа и тело как бы составляют триаду. Мир поддерживается благодаря их соединению, и на этом держится все.

47 Это (соединение)- пуруша, это-сознание, и это- тема данной науки: именно поэтому и выведена на свет эта наука.

48 Эфир и другие (+ воздух, огонь, вода, земля), душа, ум, время и стороны света составляют материю. Материя, имеющая органы чувств, сознательна, а материя, лишенная их- несознательна.

2. ДХАНУРВЕДА
"Нитипракашика", или "Разъяснение государственного устройства", приписывается Вайшампаяне, ученику легендарного Въясы, который упоминается в связи с Яджурведой и Махабхаратой, которые он рассказывал царю Джанамеджае в Такшашиле. По своему содержанию, "Нитипракашика" во многих пунктах сходится с "Рамаяной"- особенно, в первых двух своих книгах. Но чтение ее также часто напоминает Махабхарату и Харивамшу. В последней части "Нитипракашики" содержатся фрагменты, которые можно встретить в трудах по юриспруденции и государственному устройству, например, - в "Манава Дхармашастре" и "Камандакие". Однако, наличие похожих фрагментов в различных трудах вовсе не значит, что они были заимствованы друг из друга, особенно, если вспомнить, что было время, когда многие положения рассматривались как общественное достояние и могли быть вставлены куда угодно, поскольку окончательные тексты различных трудов тогда еще не установились.

Основной частью "Нитипракашики" является Дханурведа (наука о воинском искусстве), причем в более полной форме, чем где-либо. Например, четыре главы(248-251) в "Агни Пуране", посвященные ей имеют массу недостатков в сравнении с "Нитипракашикой".

Дханурведа восходит к Яджурведе, поэтому Вайшампаяне и приписывается авторство "Нитипракашики".

"Нитипракашика" относится к такому же роду произведений, как "Махабхарата" и "Харивамша". В двух последних рассказчиком является Вайшампаяна, поэтому возникает естественное предположение, что он рассказывал царю Джанамеджае и "Нитипракашику". Это подтверждают также стиль и язык ее изложения. С другой стороны, "Нитипракашика" не так уж часто упоминается в санскритских произведениях, хотя это вовсе не является аргументом против ее древности.

" НИТИПРАКАШИКА"- नीतिप्रकाशिका ।
Глава 2- द्वितीयोʃध्यायः ।
СЛОВА :

चतुर्मुख состоящий из 4-х разделов सगोत्रवात् родственный с (Р. п. , ०-) वेनज рожденный стремлением (к познанию)विवृति ж объяснение, толкование मुक्त метательный अमुक्त неметательный मुक्तामुक्त метательный и неметательный मन्त्रमुक्त выпускаемый с заговором अद्यम् сейчас मतम् आलम्ब्य укрепив свой ум आयुध с оружие द्वात्रिंशद्भेदत состоящий из 32 видов विस्तृतिक्रमः подробно धनु м лук इषु м, ж стрела भिण्डिवाल м кривая дубинка शक्ति ж дротик द्रघण с топорик तोमर м томагавк नलिका ж мушкет लगुड м дубинка पाश м лассо चक्र с метательный диск दन्तकन्तक м зубошип मुसुण्डि ж дубина с восьмиугольным концом वज्र с жезл ईली ж сабля परशु м топор गोशीर्ष с копье с рогом на конце असिधेनुका ж стилет लवित्र с коса आस्तर м бумеранг कुन्त м пика स्थूण м наковальня; балка; дрын प्रास м копье पिनाक м трезубец गदा ж булава, палица मुद्गर м молот सीर м плужной лемех मुसल м пестик; дубинка पट्टिश с боевой топор मौष्टिक с кинжал परिघ м таран मयूखी ж шест शतघ्नी ж шатагхни (ракета, начиненная порохом)

चतुष्पाच्च धनुर्वेदो रक्तवर्णश्चतुर्मुखः ।
अष्टबाहुस्त्रिणेत्रश्च सांख्यायनसगोत्रवान् ॥१॥
सत्यं सत्यं पुनस्सत्यं त्रिर्वादामीह वेनज ।
धनुर्वेदस्य विवृतिमथाख्यास्ये निबोध मे ॥१०॥
मुक्तं चैव ह्यमुक्तं च मुक्तामुक्तमतः परम् ।
मन्त्रमुक्तं च चत्वारि धनुर्वदपदानि वै ॥११॥
तत्राद्यं मतमालम्ब्य मुक्तामुक्तायुधायहम् ।
द्वात्रिंशद्भेदतो वच्मि तत्रायं विस्तृतिक्रमः ॥१६॥
धनुरिषुर्भिण्डिवालश्शक्तिद्रुघणतोमराः ।
नलिका लगुडः पाशश्चक्रं वै दन्तकन्टकः ॥१७॥
मुसुण्डीति द्वादशैते मुक्तभेदाः प्रकीर्तिताः ।
धनुर्वेदस्याद्यपादस्तवायं कथितो नृप ॥१८॥
वज्रमीली च परशुर्गोशीर्षमसिधेनुका ।
लवित्रमास्तरः कुंतस्स्थूणः प्रासः पिनाककः ॥१९॥
मौष्टिकं परिधश्चैव मयूखी च शतध्निका ।
अमुक्ता विंशतिरिमे द्वितीयः पाद उच्यते ॥२०॥
1 Дханурведа состоит из четырех разделов, цвета крови, четырехсторонняя, восьмирукая, трехглазая, родственна с путем санкхъя.

10 Истина, истина и еще раз истина! - трижды повторяю я это, о рожденный со стремлением к знаниям! Выслушай же от меня толкование дханурведы в моем рассказе!

11 Четыре раздела дханурведы- это метательные оружия, неметательные, те, что могут быть использованы как метательные и неметательные, а также посылаемые с заговором.

16 Сейчас, укрепив свой ум, я подробно расскажу тебе о 32 видах метательного и неметательного оружия.

17 Лук, стрела, кривая дубинка, дротик, топор, томагавк, мушкет, булава, лассо, диск и зубошип,

18 дубина с восьмиугольным концом- эти двенадцать считаются видами метательного оружия. Я сейчас рассказал тебе о первом разделе дханурведы, о царь!

19 Жезл, меч, топор, копье с рогом на конце, стилет, коса, бумеранг, пика, балка, копье, трезубец,

20 палица, молот, лемех, пестик и боевой топор, кинжал, таран, шест и шатагхни- эти неметательные двадцать составляют второй раздел.

Глава 6- षष्ठोʃध्यायः ।
CЛОВА :

सर्वसेनाधिप м главнокомандующий कार्य следует сделать(выбрать)कुलपुत्र м человек знатного рода दृष्टापदन отличившийся в прошлом वल्लभ любимый, дорогой लालाटिक следящий за лбом своего повелителя (старающийся предугадать его мысли и угодить ему) चेंगितज्ञ угадывающий намерения других सेनानयविशारद искусный в ведении войска सांत्वयितृ м утешитель योध м солдат, воин रणाजिर с поле боя संज्ञा ж пароль सैन्यपाल м офицер भट м рядовой; наемник; прислуга अज्ञा ж приказ संचरण с распространение चिह्नित носящий отличительный знак; полиция, полевая жандармерия उपघात м поражение गुप्तिकर्मन् с защитная мера, оборонительная мера

सर्वसेनाधिपः कार्यः कुलपुत्रो जितेन्द्रियः ।
दृष्टापदानो दक्षश्च रूपवान् राजवल्लभः ॥७२॥
लालाटिकश्चेंगितज्ञस्सेनानयविशारदः ।
धृष्टस्सांत्वयिता चैव स्वयोधानां रणाजिरे ॥७३॥
दिवसे दिवसे संज्ञाः पृथक् कार्यास्स्वके बले ।
ता जानीयुस्सैन्यपाला न भटा नेतरे जनाः ॥७७॥
स्वाज्ञासंचरणार्थाय संचरेयुस्स्वचिह्निताः ।
शत्रूणामुपघातार्थं गुप्तिकर्म प्रचक्षते ॥७८॥
72 Главнокомандующим следует выбрать человека из знатной семьи, победившего свои чувства, отличившегося в прошлом, умного, приятной внешности, любимого царем,

73 который внимательно следит за мыслями своего повелителя, угадывает мысли других, искусен в ведении войска, решителен и является утешителем своих солдат на поле боя.

77 Каждый день войску следует давать разные пароли, которые, кроме офицеров, не должны знать ни солдаты, ни кто-либо другой.

78 Для распространения его приказов должны ходить люди, носящие специальный его отличительный знак; то, что делается для поражения врагов, называют оборонительными действиями.

☸

УПАНГИ
Упанги, или "примыкающие составные части Вед"-это шесть основных философских систем Индии, куда входят:

1. Пурва-миманса
2. Нъяя
3. Вайшешика
4. Санкхъя
5. Йога
6. Веданта
Из них наибольший интерес во всем мире вызывают две последние философские системы-йога и веданта. Ниже приведен полный текст философии йоги Патанджали и отрывок из четвертой главы веданты.

"Йога-сутры" Патанджали датируется примерно со II века до нашей эры. Они являются наиболее авторитетным источником по психофизиологической регуляции сознания, на основе которого позднее было выработано множество прикладных техник по физиологической коррекции и измененных состояний сознания. Историк индийской философии С. Дасгупта говорил, что в своем трактате Патанджали ". . . собрал различные формы йогических практик и отделил разнообразные идеи, которые были или могли быть связаны с йогой. "
Философия веданты разъясняет основные положения Шрути-Вед и упанишад. Главным объектом ее изучения является познание единого Бога всей вселенной, называемого в ведической традиции Брахманом. В четырех главах веданты("Брахма-сутр") последовательно излагается логическая система, которая, начиная с описания природы Брахмана, ведет к практической реализации полученного знания.

1. МАХАРИШИ  ВЪЯСА. " ФИЛОСОФИЯ ВЕДАНТЫ "-महर्षिव्यासस्य वेदान्तदर्शनम्।
СЛОВА :

आवृत्तिा ж повторение असकृत् не один раз उपदेश м наставление लिंग с указание, признак उपगम् 1П достигать; признавать ग्राहयति К помочь постигнуть प्रतीक с образ, символ उत्कर्ष м преимущество, превосходство उपपत्तिा ж обоснование, довод, логика संभव м вероятность, возможность अचलत्व с неподвижность, устойчивость अप-ईक्ष् 1А указывать एकाग्रता ж сосредоточение ума अविशेष м отсутствие особого указания आप्रायणात् до смерти अधिगम् 1П осознать अश्लेषविनाशौ дв. ч. , м неприобретение и устранение असंश्लेष м неприобретение पात м гибель, смерть अनारब्धकार्य с действие, последствия которого еще не наступили अवधि м граница, предел क्षपयति К истощить संपद् 4П соединиться с

चतुर्थोʃध्यायः-प्रथमः पादः ॥
१ आवृत्तिरसकृदुपदेशात् ।
२ लिङ्गाच्च ।
३ आत्मेति तूपगच्छन्ति ग्राहयन्ति च ।
४ न प्रतीके न हि सः ।
५ ब्रह्मदृष्टिरुत्कर्षात् ।
६ आदित्यादिमतयश्चाङ्ग उपपत्तेः ।
७ आसीनः सम्भवात् ।
८ यानाच्च ।
९ अचलत्वं चापेक्ष्य ।
१० स्मरन्ति च ।
११ यत्रैकाग्राता तत्राविशेषात् ।
१२ आप्रायणात् तत्रापि हि दृष्टम् ।
१३ तदधिगम उत्तरपूर्वाघयोरश्लेषविनाशौ तद्व्यपदेशात् ।
१४ इतरस्याप्येवमसंश्लेषः पाते तु ।
१५ अनारब्धकार्य एव तु पूर्वे तदवधेः ।
१६ अग्निहोत्रादि तु तत्कार्यायैव तद्दर्शनात् ।
१७ अतोʃन्यापि ह्येकेषामुभयोः ।
१८ यदेव विद्ययेति हि ।
१९ भोगेन त्वितरे क्षपयित्वा सम्पद्यते ।
॥ इति चतुर्थाध्यायस्य प्रथमः पादः ॥
Глава 4. Часть  1
1 Повторение (медитации на Брахмана) необходимо вследствие многократных наставлений (в Писаниях),

2 и указаний.

3 Но (Писания) признают, что (Брахман)- это истинное "Я", и учат этому других.

4 (Истинное "Я") не в символе, это- не то.

5 (На символ) следует смотреть, как на Брахмана , возвышая тем самым символ.

6 А идеи Солнца и других следует прилагать на второстепенные составные элементы- только так все будет обоснованно.

7 По возможности, (следует медитировать) сидя.

8 И для медитации

9 следует соблюдать неподвижность,

10 о чем вспоминают Смрити.

11 Поскольку нет особого указания, сосредоточение ума можно практиковать повсюду.

12 И (из Писаний) видно, что медитировать следует до самой смерти.

13 Из наставлений следует, что после осознания Брахмана происходит неприобретение и устранение будущих и прошлых грехов.

14 Также происходит неприобретение прочего. Но при смерти

15 не устраняются действия, последствия которых еще не наступили- ведь это (смерть тела)- граница.

16 Из Писаний видно, что жертвоприношения агнихотры и другие дают такой же результат.

17 Согласно некоторым, есть и другие действия, отличные от этого.

18 Это подразумевает и отрывок " все, что он делает со знанием ".

19 Истощив наслаждением две другие (хорошие и плохие) действия (, начавшие приносить плоды) , человек становится единым с Брахманом.

[ Так заканчивается первая часть четвертой главы ]

2. ШРИ ПАТАНДЖАЛИ. "ФИЛОСОФИЯ ЙОГИ"-श्रीपातञ्जलेर्योगदर्शनम्
Глава  1. САМАДХИ- प्रथमः समाधिपादः ॥
CЛОВА :

अनुशासन с наставление वृत्ति м функция निरोध м прекращение द्रष्टृ м зрящий, видящий स्वरूप с собственная природа अवस्थान пребывающий, находящийся इतरत्र в другом месте सारूप्य с отождествление पञ्चतय्य пяти видов क्लिष्ट связанный с клешами (клеша = ложный взгляд)प्रमाण с достоверное познание विपर्यय м заблуждение विकल्प м викальпа (= словесная конструкция, не имеющая реального объекта)प्रत्यक्ष м восприятие अनुमान с вывод, умозаключение आगम м изучение писаний; авторитетное свидетельство मिथ्याज्ञान с ложное знание अतद्रूपप्रतिष्ठ не соответствующий этой форме अनुपातिन् вытекающий из वस्तुशून्य не имеющий объекта शब्दज्ञान с словесное знание प्रत्यय м восприятие आलम्बन подкрепленный, основанный अनु-भू 1П воспринимать विषय м объект, предмет असंप्रमोष м неисчезновение, сохранение वैराग्य с беспристрастие स्थिति ж устойчивость यत्न с стремление दृढभूमि ж прочная основа नैरन्तर्यसत्कारसेवित выполняемый беспрерывно и с благоговейной преданностью संज्ञा ж сознание वशीकर подчиняющий; господствующий विषयवितृष्ण с отсутствие жажды вещей अनुश्रविक описанный в шастрах ख्याति ж постижение गुणवैतृष्ण्य с свобода от жажды гун(гуны=мировые качества: саттва [добродетель], раджас [активность], тамас[ инертность ])संप्रज्ञातसमाधि м самадхи с сохранением знания वितर्क м витарка (= восприятие грубых вещей)विचार м вичара (концентрация на тонком)अस्मिता ж асмита (ощущение чувства "эго") अनुगम м сопровождение संस्कार м санскара (впечатление от воспринятого объекта или идущее с прежних рождений)संस्कारशेष сохраняющий лишь санскары प्रत्यय м пратъяя (здесь: идея-импульс)अभ्यासपूर्व с предшествующим упражнением विरामप्रत्यय м идея-импульс приостановки деятельности ума भावप्रत्यय м бхава-пратъяя (использование бытия для достижения самадхи)विदेह бестелесный प्रकृतिलय растворившийся в природе वीर्य м усердие, сила पूर्वक предшествующий तीव्रसंवेग в высшей степени стремительно-энергичный मृदुमध्याधिमात्रत्व с низшая, средняя и высшая степень ईश्वर м Ишвара, Абсолют, вселенский разум, Господь Вселенной ईश्वरप्रणिधान с посвящение себя Богу, вселенской необходимости निरतिशय не имеющий равных अनवच्छेद м отсутствие различия वाचक говорящий; словесное выражение अर्थभावन с сосредоточение на объекте अन्तरयाभाव устранение препятствия

१ अथ योगानुशासनम् ।
२ योगश्चित्तवृत्तिनिरोधः ।
३ तदा द्रष्टुः स्वरूपेʃवस्थानम् ।
४ वृत्तिसारूप्यमितरत्र ।
५ वृत्तयः पञ्चतय्यः क्लिष्टाक्लिष्टाः ।
६ प्रमाणविपर्ययविकल्पनिद्रास्मृतयः ।
७ प्रत्यक्षानुमानागमाः प्रमाणानि ।
८ विपर्ययोमिथ्याज्ञानमतद्रूपप्रतिष्ठम् ।
९ शब्दज्ञानानुपाती वस्तुशून्यो विकल्पः ।
१० अभावप्रत्ययालम्बना वृत्तिर्निद्रा ।
११ अनुभूतविषयाʃसम्प्रमोषः स्मृतिः ।
१२ अभ्यासवैराग्याभ्यां तन्निरोधः ।
१३ तत्र स्थितौ यत्नोʃभ्यासः ।
१४ स तु दीर्घकालनैरन्तर्य्यसत्कारासेवितो दृढभूमिः ।
१६ तत्परं पुरुषख्यातेर्गुणवैतृष्ण्यम् ।
१७ वितर्कविचारानन्दास्मितारूपानुगमात् सम्प्रज्ञातः ।
१८ विरामप्रत्ययाभ्यासपूर्वः संस्कारशेषोʃन्यः ।
१९ भवप्रत्ययो विदेहप्रकृतिलयानाम् ।
२० श्रद्धावीर्यस्मृतिसमाधिप्रज्ञापूर्वक इतरेषाम् ।
२१ तीव्रसंवेगानामासन्नः ।
२२ मृदुमध्याधिमात्रत्वात्ततोʃपि विशेषः ।
२३ ईश्वरप्रणिधानाद्वा ।
२४ क्लेशकर्मविपाकाशयैपरामृष्टः पुरुषविशेष ईश्वरः ।
२५ तत्र निरतिशयं सर्वज्ञबीजम् ।
२६ स एष पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात् ।
२७ तस्य वाचकः प्रणवः ।
२८ तज्जपस्तदर्थभावनम् ।
२९ ततः प्रत्यक्चेतनाधिगमोʃप्यन्तरायाभावाश्च ।
३० व्याधिस्त्यानसंशयप्रमादालस्याविरतिभ्रान्तिदर्शनालब्धभूमिकत्वानवस्थितत्वा
निसचित्तविक्षेपास्तेʃन्तरायाः ।
३१ दुःखद्दर्मनस्याङ्गमेजयत्वश्चासप्रश्वासा विक्षेपसहभुवः ।
३२ तत्प्रतिषेधार्थमेकतत्त्वाभ्यासः ।
३३ मैत्रीकरुणामुदितोपेक्षाणां सुखदुःखपुण्यापुण्यविषयाणां भावनातश्चित्तप्रसदनम् ।
३४ प्रच्छदर्शनविधारनाभ्यां वा प्राणस्य ।
३५ विषयवती वा प्रवृत्तिरुत्पन्न मनसः स्थिति निबन्धनी ।
३६ विशोका वा ज्योतिष्मती ।
३७ वीतरागविषयं वा चित्तम् ।
३८ स्वप्ननिद्राज्ञानालम्बनं वा ।
३९ यथाभिमतध्यानाद्वा ।
४० परमाणुपरममहत्त्वान्तोʃस्य वशीकारः ।
४१ क्षीणवृत्तेरभिजातस्येन्न मणेर्ग्रहीतृग्रहणग्राह्येषु तत्स्थतदञ्जनतासमापत्तिः ।
४२ तत्र शब्दार्थज्ञानविकल्पैः सङ्कीर्णा सवितर्का समापत्तित्तः ।
४३ स्मृतिपरिशुद्धौ स्वरूपशून्येवार्थमात्रनिर्भासा निर्वितर्का ।
४४ एतयैव सविचारा निर्विचारा च सूक्ष्मविषया व्याख्याता ।
४५ सूक्ष्मविषयत्वं चालिङ्गपर्यवसानम् ।
४६ ता एव सबीजः समाधिः ।
४७ निर्विचारवैशारद्येʃध्यात्मप्रसादः ।
४८ ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा ।
४९ श्रुतानुमानप्रज्ञाभ्यामन्यविषया विशेषार्थत्वात् ।
५० तज्जः संस्कारोʃन्यसंस्कारप्रतिबन्धी ।
५१ तस्यापि निरोधे सर्वनिरोधान्निर्बीजः समाधिः ।
॥ इति महर्षिपातञ्जलप्रणीतयोगदर्शनसूत्रपाठे प्रथमः पादः ॥
1 Итак, наставление в йоге.

2 Йога- это прекращение деятельности читты.

3 Тогда зрящий пребывает в своей собственной природе.

4 В других случаях- отождествление с деятельностью (сознания).

5 Деятельностей (сознания) пять: связанные с ложными взглядами или несвязанные.

6 Достоверное познание, заблуждение, словесная конструкция, не имеющая реального объекта, сон и память.

7 Достоверные познания- это восприятие, умозаключение и авторитетное свидетельство.

8 Заблуждение- это ложное знание, не соответствующее форме (реального объекта).

9 Словесная конструкция вытекает из словесного знания и не имеет реального объекта.

10 Сон- это деятельность, основанная на восприятии несуществующего.

11 Память- это неутрачивание воспринятого материала.

12 Их прекращение- путем упражнений и бесстрастия.

13 Здесь упражнение- стремление к устойчивости (сознания).

14 Его прочная основа заключается в длительном и беспрерывном выполнении с благоговейной преданностью.

15 Бесстрастие- это состояние сознания, подчинившего жажду к увиденному, описанному в шастрах и к обладанию предметами.  

16 Высшее его проявление- свобода от жажды гун благодаря постижению Вселенского Духа.

17 (Самадхи) с сохранением знания сопровождается восприятием грубых вещей, концентрацией на тонком, блаженством и ощущением собственного "я".

18 Другому (виду самадхи) предшествует упражнение в идеях-импульсах приостановки деятельности ума , когда сохраняются лишь санскары.

19 Используют бытие для достижения самадхи бестелесные и растворенные в природе.

20 У других достижению самадхи предшествуют вера, усердие и вспоминание.

21 У в высшей степени энергично-устремленных (самадхи)- в непосредственной близости.

22 Но и здесь существует разница в низшей, средней и высшей степени.

23 Или же (самадхи достигается) благодаря посвящению себя служению Богу.

Для самостоятельного лексического анализа: 
24 Бог-это особый Дух, не затронутый аффектами, кармой, ее созреванием и (скрытыми) "следами(из прошлых жизней)".

25 Не знает себе равных в Нем семя всезнания.

26 Он и учитель древних, ибо не имеет временного различия.

27 Звуковое его выражение- пранава(ОМ).

28 Его повторение и сосредоточение на (выбранном) объекте.

29 Отсюда- постижение истинной сути сознания, а также устранение помех.

30 Болезнь, апатия, сомнение, небрежность, лень. излишества, ложное восприятие, неспособность достижения (какой-либо) ступени (сосредоточения), отсутствие устойчивости (в сосредоточении)-это и есть помехи отвлекающие сознание.

31 Страдание, уныние, дрожь в теле, вдохи и выдохи сопутствуют рассеянным (состояниям сознания).

32 В целях их устранения (практикуется) сосредоточенность на одном.

33 Очищение сознания (достигается) культивированием дружелюбия, сострадания, соучастья в счастье другого и беспристрастия по отношению к счастью, страданию, добродетели и пороку.

34 Либо же благодаря выдоху и задержке дыхания.

35 Устойчивость ума также вызывает (сверхчувственная) деятельность относительно объектов при их возникновении.

36 Либо же беспечальная и лучезарная (деятельность сознания, достигшая собственную суть освобождается от печали и становится лучезарной)
37 Или же сознание, имеющее объектом тех, кто свободен от желаний.

38 Или же (сознание), опирающееся на восприятие, (полученное) в сновидении или во сне без сновидений.

39 Или благодаря созерцанию того, что приятно.

40 Его могущество (распространяется) от атома до величайших (объектов).

41 Сосредоточение-это состояние "окрашенности" тем, на что опирается сознание, т. е. ,   познающим, процессом познания и объектом познания, когда развертывание (сознания) прекращено, как в случае с драгоценным камнем(хрусталь окрашивается в цвет своей подставки). 
42 Здесь умозрительное сосредоточение лишено отчетливости из-за различия между словом, объектом и понятием.

43 Сосредоточение, не перескакивающее с одного на другое (=вирвитарка)-это (состояние сознания), полностью очищенное от вспоминания и как бы лишенное своей формы, высвечивающее только объект (сосредоточения).

44 Точно так же объясняются (сосредоточения) с размышлением и без размышления, имеющие "тонкий" объект.

45 Свойство быть "тонким" объектом имеет ограничителем "отсутствие признака".

46 Это (=такие виды концентрации)и есть виды сосредоточения, обладающие семенем.

47 При большом опыте в сосредоточении без размышления (возникает) внутреннее спокойствие.

48 Мудрость, (обретенная) при этом, является несущей истину.

49 И ввиду особой своей направленности имеет иной объект, чем мудрость, (обретенная) на основании услышанного или логического умозаключения.

50 Формирующий фактор, порожденный такой (мудростью) является помехой для других формирующих факторов.

51 При устранении и этого (формирующего фактора наступает) сосредоточение, лишенное семени(=нирбиджа самадхи), ибо вся деятельность (читты) прекращается .

(Так заканчивается 1 глава "О самадхи" в трактате махариши Патанджали по философии йоги)

ГЛАВА 2. О СПОСОБАХ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ЙОГИ
द्वितीयः पादः ।
१ तपः स्वाध्यायेश्वरप्राणिधानानि क्रियायोगः ।
२ समाधिभावनार्थः क्लेशतनूकरणार्थश्च ।
३ अविद्याʃस्मितारागद्वेषाभिनिवेशाः पञ्च क्लेशाः ।
४ अविद्या क्षेत्रमुत्तरेषां प्रसुप्तनुविच्छिन्नोदाराणाम् ।
५ अनित्याशुचिदुःखानात्मसु नित्यशुचि सुखात्मख्यातिरविद्या ।
६ दृग्दर्शनशक्त्योरेकात्मतेवास्मिता ।
७ सुखानुशयी रागः ।
८ दुःखानुशयी द्वेषः ।
९ स्वरसवाही विदुषो पि तथारूढो भिनिवेशः ।
१० ते प्रतिप्रसवहेयाः सूक्ष्माः ।
११ ध्यानहेयास्तद्वृत्तयः ।
१२ क्लेशमूलः कर्माशयो दृष्टादृष्टजन्मवेदनीयः ।
१३ सति मूले तद्विपाको जात्यायुर्भोगाः ।
१४ ते ह्लादपरितापफलाः पुण्यापुण्यहेतुत्वात् ।
१५ परिणामतापसंस्कारदुःखैर्गुणवृत्तिविरोधाच्च दुःखमेव सर्वं विवेकिनः ।
१६ हेयं दुःखमनागतम् ।
१७ दृष्टिदृश्ययोः संयोगो हेयहेतुः ।
१८ प्रकाशक्रियास्थितिशीलं भूतेन्द्रियात्मकं भोगापवर्गार्थं दृश्यम् ।
१९ विशेषाविशेषलिङ्गमात्रालिङ्गानि गुणपर्वाणि ।
२० द्रष्टा दृशिमात्रःशुद्धोʃपि प्रत्ययानुपश्यः ।
२१ तदर्थ एव दृश्यस्यात्मा ।
२२ कृतार्थं प्रति नष्टमप्यनष्टं तदन्यसाधारणत्वात् ।
२३ स्वस्वामिशक्त्योः स्वरूपोपलब्धिहेतुः संयोगः ।
२४ तदभावात् संयोगाभावो हानं तद्दृशेः कैवल्यम् ।
२५ तस्य हेतुरविद्या ।
२६ विवकेख्यातिरविप्लवा हानोपायः ।
२७ तस्य सप्तधा प्रान्तभूमिः प्रज्ञा ।
२८ योगाङ्गानुष्ठानादशुद्धिक्षये ज्ञानदीप्तिराविवेकख्यातेः ।
२९ यम नियमासन प्राणायाम प्रत्याहार धारणा ध्यान समाधयोʃष्टावङ्गानि ।
३० अहिंसा सत्यास्तेयब्रह्मचर्यापरिग्रहा यमाः ।
३१ जातिंदेशकालसमयानवच्छिन्नाः सार्वभौमा महाव्रतम् ।
३२ शौचसन्तोषतपः स्वाध्यायेश्वरप्रणिधानानि नियमाः ।
३३ वितर्कबाधने प्रतिपक्षभावनम् ।
३४ वितर्का हिंसादयः कृतकारितानुमोदिता लोभक्रोधमोहपूर्वका मृदुमध्याधि मात्रा
दुःखाज्ञानानन्तफला इति प्रतिपक्षभावनम् ।
३५ अहिंसाप्रतिष्ठायांतत्सन्निधौ वैरत्यागः ।
३६ सत्यप्रतिष्ठायां क्रियाफलाश्रयत्वम् ।
३७ अस्तेयप्रतिष्ठायां सर्वरत्नोपस्थानम् ।
३८ ब्रह्मचर्यप्रतिष्ठायां वीर्यलाभः ।
३९ अपरिग्रहस्थैर्ये जन्मकथन्तासम्बोधः ।
४० शौचात्स्वाङ्गजुगुप्सा परैरसंसर्गः ।
४१ सत्त्वशुद्धिसौमनस्यैकाग्र्येन्द्रियजयाʃत्मदर्शन योग्यत्वानि च ।
४२ सन्तोषादनुत्तमसुखलाभः ।
४३ कायेन्द्रियसिद्धिरशुद्धिक्षयात्तपसः ।
४४ स्वाध्यायादिष्टदेवतासम्प्रयोगः ।
४५ समाधिसिद्धिरीश्वरप्रणिधानात् ।
४६ स्थिरसुखमासनम् ।
४७ प्रयत्नशैथिल्यानन्तसमापत्तिभ्याम् ।
४८ ततो द्वन्द्वानभिघातः ।
४९ तस्मिन् सति श्वासप्रश्वासयोर्गतिविच्छेदः प्राणायामः ।
५० ब्राह्माभ्यन्तरस्तम्भवृत्तिर्देशकालसंख्याभिः परिदृष्टो दीर्घसूक्ष्मः ।
५१ बाह्याभ्यन्तरविषयाक्षेपी चतुर्थः ।
५२ ततः क्षीयते प्रकाशावरणम् ।
५३ धारणासु च योग्यता मनसः ।
५४ स्वविषयासम्प्रयोगे चित्तस्य स्वरूपानुकार इवेन्द्रियाणां प्रत्याहारः ।
५५ ततः परमा वश्यतेन्द्रियाणाम् ।
॥इति महार्षिपातञ्जलिप्रणीतयोगदर्शनसूत्रपाठे द्वितीयः पादः ॥
1 Подвижничество, самообразование, упование на Бога есть йога действия

2 для развития сосредоточенности и ослабления клеш(ложных наполнителей сознания).

3 Неведение, эгоизм, страсть, враждебность, жажда жизни-это 5 клеш.

4 Неведение-это поле для других клеш в дремлющем, ослабленном, прерванном или полностью развернутом(состояниях).

5 Неведение-это восприятие вечного, чистого, счастья, атмана в невечном, нечистом, страдании, не-атмане.

6 Эгоизм-это кажущаяся тождественность обеих способностей-(чистого) видения (=Духа)  и инструмента видения(=интеллекта).

7 Страсть неразрывно связана с наслаждением.

8 Враждебность неразрывно связана со страданием.

9 Самосущная жажда жизни возникает даже у мудрого.

10 Эти тонкие (клеши) устраняются при свертывании(деятельности сознания).

11 Их деятельность устраняется с помощью медитации.

12 Вместилище кармы, имеющее своим корнем клеши, может восприниматься в видимых и в невидимых рождениях.

13 При наличии корня созревание (вместилища кармы)(обусловливает) касту, продолжительность жизни и получаемый опыт.

14 По причинности добродетели или порока они(=форма жизни[каста], ее продолжительность и опыт)они дают плоды наслаждения или страдания.

15 Воистину, для обладающего умением различения всё есть страдание из-за непрерывности изменений, постоянного приложения усилий, сохранившихся впечатлений из прошлых жизней, страдания и противоречивой деятельности гун.

16 Следует устранить еще не наступившее страдание.

17 Следует устранить причину соединения видящего и видимого.

18 Видимое имеет свойство ясности, деятельности и устойчивости(=саттва, раджас и тамас). Оно имеет своей сутью первоэлементы и сенсорные органы, а его цель-опыт и освобождение.

19 Формы деятельности гун-это особенное(=5 махабхут, 5 индрий, ум, буддхи и ахамкара) и неособенное(=танматры, т. е. тонкие формы вышеперечисленного), только-признак(=высший предел развития танматр) и отсутствие этого признака.

20 Видящий-это лишь видение; хотя и чистый, он следует за воспринимаемым.

21 Его цель-суть видимого.

22 Хотя оно исчезло для самореализовавшегося, оно не исчезло для других по причине обладания свойством всеобщности.

23 Соединение(видящего и видимого)-это причина постижения внутренней сути того, что может быть собственностью и способность быть господином.

24 Причина его-неведение.

25 Когда нет неведения, отсутствует и соединение. При уничтожении(такого соединения) наступает освобождение видящего.

26 Средство его уничтожения- неколебимое различающее постижение.

27 Его осознание предельного уровня бывает семи видов(1. Познано всё, что должно быть устранено и нет ничего, что должно быть познано; 2. полностью разрушены причины того, что следует устранить; 3. освобождение непосредственно воспринимается во время медитации; 4. постоянно культивируется различающее постижение как средство освобождения; 5. завершается деятельность интеллекта; 6. зрящий выходит за пределы трех гун; 7. атман находится в своей собственной чистой форме).

28 При устранении нечистоты благодаря применению способов йоги свет знания (распространяется) до различающего знания.

29 Самоконтроль, соблюдение предписаний, асана, пранаяма, пратъяхара, дхарана, медитация, самадхи-это восемь способов йоги.

30 Самоконтроль(яма)- это непричинение вреда(ахимса), правдивость(сатъя), неприсвоение чужого(астейя), воздержание(брахмачаръя) и неприятие незаслуженных даров(апариграха).

31 Не ограниченные кастовыми законами, местом, временем и обстоятельствами, то-есть, будучи универсальными, они также называются "Великим обетом".

32 Соблюдение предписаний(нияма)-это чистота(шауча), удовлетворенность[тем, что есть](сантоша), подвижничество(тапас), самообразование(свадхъяя), посвящение себя Богу(Ишвара-пранидхана).

33 Ложные помыслы(витарка)-это препятствие, (и следует) развивать их противоположности.

34 Ложные помыслы о насилии и прочем-совершенном, побужденном к совершению или одобренном, возникающие из жадности, гнева или заблуждения, бывают слабыми, средними и сильными, и дают неисчислимые плоды страдания и невежества. Поэтому, следует культивировать их противоположности.

35 При установлении в непричинении вреда в присутствии(йога) исчезает враждебность.

36 При установлении в правдивости действие и результат становятся зависимыми от него.

37 При установлении в неприсвоении чужого стекаются все драгоценности.

38 При установлении в воздержании-приобретение энергии.

39 При твердости в неприятии незаслуженных даров-понимание вопросов, связанных с рождением.

40 От чистоты-непривязанность к своему телу и независимость от других,

41  чистота помыслов, умственное удовлетворение, сосредоточенность на одном, контроль органов чувств и способность понимания своей связи со всем(йогъяттва).

42 От удовлетворенности имеющимся- обретение высшего счастья.

43 От устранения нечистоты благодаря подвижничеству-совершенство тела и органов чувств.

44 От самообразования- установление контакта с наставляющим божеством.

45 От посвящения себя Богу- совершенство в самадхи.

46 Асана-это то, что устойчиво и удобно.

47 При прекращении усилия и сосредоточении на бесконечном (достигается совершенство в асане).

48 От этого- неподверженность эффектам двойственности.

49 Находясь в ней(=асане) (выполняется) пранаяма- разделение движения вдоха и выдоха.

50 (Она, т. е. , пранаяма) проявляется как внешняя(дыхательная пауза после глубокого вдоха), внутренняя(дыхательная пауза после глубокого выдоха) и задержка дыхания, и регулируется по пространству(по мере того, как дыхание становится все более медленным, пространство его распространения становится все меньше), времени и количеству. (По мере практики она становится) длительной и тонкой.

51 Четвертый (вид пранаямы-прекращение движения праны) превосходит внутреннюю и внешнюю сферы.

52 Благодаря ему разрушается препятствие для света(знания),

53 и (возникает) способность ума к концентрации.

54 При отсутствии связи со своими объектами органы чувств следуют внутренней форме сознания- это и есть пратъяхара(отвлечение).

55 От этого- полное подчинение органов чувств.

(Так заканчивается вторая глава в философии йоги махариши Патанджали)

ГЛАВА 3. О СИДДХИ- СВЕРХОБЫЧНЫХ СПОСОБНОСТЯХ
तृतीयः पादः ।
१ देशबन्धश्चित्तस्य धारणा ।
२ तत्र प्रत्ययैकतानता ध्यानम् ।
३ तदेवार्थमात्रनिर्भासं स्वरूपशून्यमिव समाधिः ।
४ त्रयमेकत्र संयमः ।
५ तज्जयात् प्रज्ञालोकः ।
६ तस्य भूमिषु विनियोगः ।
७ त्रयमन्तरङ्गं पूर्वेभ्यः ।
८ तदपि बहिरङ्गं निर्बीजस्य ।
९ व्युथाननिरोधसंस्कारयोरभिभवप्रादुर्भावौ निरोधक्षणचित्तान्वयो निरपरिणामः ।
१० तस्य प्रशान्तवाहिता संस्कारात् ।
११ सर्वार्थतैकाग्रतयोः क्षयोदयौ चित्तस्य समाधिपरिणामः ।
१२ ततः पुनः शान्तोदितौ तुल्यप्रत्ययौ चित्तस्यैकागतापरिणामः ।
१३ एतेन भूतेन्द्रियेषु धर्मलक्षणावस्थापरिणामा व्याख्याताः ।
१४ शान्तोदिताव्यपदेश्यधर्मानुपाती धर्मी ।
१५ क्रमान्यत्वं परिणामान्यत्वे हेतुः ।
१६ परिणामत्रयसंयमादतीतानागतज्ञानम् ।
१७ शब्दार्थप्रत्ययानामिरेराध्यासात् सङ्करस्तत्प्रविभागसंयमात् सर्वभूतरुतज्ञानम् ।
१८ संस्कारसाक्षात्करणात् पूर्वजातिज्ञानम् ।
१९ प्रत्ययस्य परचित्तज्ञानम् ।
२० न च तत् सालम्बनं तस्याविषयीभूतत्वात् ।
२१ कायरूपसंयमात् तद्ग्राह्यशक्तिस्तम्भे चक्षुःप्रकाशासम्प्रयोगेʃन्तर्द्धानम् ।
२२ सोपक्रमं निरुपक्रमञ्च कर्म तत्संयमादपरान्तज्ञानमरिष्टेभ्यो वा ।
२३ मैत्रेयादिषु बलानि ।
२४ बलेषु हस्तिबलादीनि ।
२५ प्रवृत्त्यालोकन्यासात् सूक्ष्मव्यवहितविप्रकृष्टज्ञानम् ।
२६ भुवनजानं सूर्ये संयमात् ।
२७ चन्द्रे ताराव्यूहज्ञानम् ।
२८ ध्रुवे तद्गतिज्ञानम् ।
२९ नाभिचक्रे कायव्यूहज्ञानम् ।
३० कण्ठकूपे क्षुत्पपासानिवृत्तिः ।
३१ कूर्मनाड्या स्थैर्यम् ।
३२ मूर्धज्योतिषि सिद्धदर्शनम् ।
३३ प्रातिभाद्वा सर्वम् ।
३४ हृदये चित्तसंवित् ।
३५ सत्त्वपुरुषयोरत्यन्तासङ्कीर्णयोः प्रत्ययाविशेषो भोगः परार्थत्वात् स्वार्थसंयमात्
पुरुषज्ञानम् ।
३६ ततः प्रातिभश्रावणवेदनादर्शास्वादवार्त्ता जायन्ते ।
३७ ते समाधावुपसर्गा व्युत्थाने सिद्धयः ।
३८ बन्धकारणशैथिल्यात्प्रचारसंवेदनाच्च चित्तस्य परशरीरावेशः ।
३९ उदानजयाज्जलपङ्ककण्टकादिष्वसङ्ग उत्क्रान्तिश्च ।
४० समानजयाज्ज्वलनम् ।
४१ श्रोत्राकाशयोः सम्बन्धसंयमाद्दिव्यं श्रोत्रम् ।
४२ कायाकाशयोः सम्बन्धसंयमाल्लघुतूलसमापत्तेश्वा काशगमनम् ।
४३ बहिरकल्पिता वृत्तिर्महाविदेहा ततः प्रकाशावरणक्षयः ।
४४ स्थूलस्वरूपसूक्ष्मान्वयार्थवत्त्वसंयमाद् भूतजयः ।
४५ ततोʃणिमादिप्रादुर्भावः कायसम्पत्तद्धर्म्मानभिधातश्च ।
४६ रूपलावण्यबलवज्रसंहननत्वानि कायसंपत् ।
४७ ग्रहणस्वरूपाʃस्मितान्वयार्थवत्त्वसंयमादिन्द्रियजयः ।
४८ ततो मनोजवित्वं विकरणभावः प्रधानजयश्च ।
४९ सत्त्वपुरुषान्यताख्यातिमात्रस्य सर्वभावाधिष्ठातृत्वं सर्वज्ञातृत्वं च ।
५० तद्वैराग्यादपि दोषबीजक्षये कैवल्यम् ।
५१ स्थान्युपनिमन्त्रणे सङ्गस्मयाकरणं पुनरनिष्टप्रसङ्गात् ।
५२ क्षणतत्क्रमयोः संयमाद्विवेकजं ज्ञानम् ।
५३ जातिलक्षणदेशैरन्यतानवच्छेदात्तुल्ययोस्ततः प्रतिपत्तिः ।
५४ तारकं सर्वविषयं सर्वथाविषयमक्रमं चेति विवेकजं ज्ञानम् ।
५५ सत्त्वपुरुषयोः बुद्धिसाम्ये कैवल्यमिति ।
॥ इति महार्षि पातञ्जलिप्रणीतयोगदर्शनसूत्रपाठे तृतीयः पादः ॥
1 Концентрация(дхарана)-это сосредоточенность сознания на одном месте.

2 Медитация(дхъяна)- это однонаправленность сознания на этом месте.

3 Именно оно, высвечивающее только объект и лишенное собственной формы и есть самадхи.

4 Эти три(дхарана, дхъяна и самадхи), слитые воедино, есть санъяма (трансц ендентальное состояние сознания).

5 Благодаря овладению ею (происходит погружение в) трансцендентальный мир сознания.

6 Ее применение (осуществляется) по ступеням.

7 Эти три (являются) внутренними (в отличие от) предыдущих(яма и др. )

8 И они же-внешние (средства) "лишенного семени"(нирбиджа-самадхи).

9 Изменение сознания на ступени остановки, связанное с сознанием в моменты прекращения его деятельности, есть ослабление активных санскар и появление санскар в подавленном состоянии.

10 Его спокойное течение-благодаря санскаре (остановки деятельности сознания).

11 Изменение сосредоточенности есть прекращение рассеянности сознания и возникновение его однонаправленности.

12 Изменение однонаправленности сознания-это тождественность прошедших и возникших познавательных содержаний.

13 Тем самым объяснены изменения качественной энергии(дхармы), отличительных признаков и условий существования элементов и органов чувств(махабхут и индрий).

14  Носитель качественной энергии(дхармин) последовательно выступает как успокоенная, имеющаяся или невыразимая качественная энергия.

15 Различие последовательности-это основание для различия ступеней изменения.

16 Благодаря транцендентальному восприятию(санъяме) трех изменений (качественной энергии) - знание прошлого и будущего. 
17 Из-за ложного отождествления слова, объекта и его значения происходит их смешение. Благодаря трансцендентальному восприятию их различия возникает знание звуков, издаваемых всеми живыми существами. 
18 Благодаря непосредственному восприятию санскар-знание прошлых рождений, 
19  (Благодаря непосредственному восприятию) процесса восприятия- чтение чужих мыслей. 
20 Но не вместе с их опорой, ибо она не может быть объектом (познания йога).

21 Благодаря трансцендентальному восприятию внешней формы тела и устранению ее способности быть воспринимаемой в результате прекращения контакта между органом зрения и светом- невидимость. 
22 Карма может иметь непосредственный результат или результат, предстоящий в будущем. Благодаря трансцендентальному восприятию кармы или неблагоприятных примет- знание предстоящей кончины. 
23 (Благодаря трансцендентальному восприятию) дружелюбия и других- соответствующие силы.

24 (Благодаря трансцендентальному восприятию) сил- сила слона и других. 
25 Благодаря сфокусированности света деятельности ума на тонких, скрытых и удаленных объектах- их знание.

26 Благодаря трансцендентальному восприятию солнечного сплетения-знание Вселенной. 
27 (Благодаря трансцендентальному восприятию) Луны- знание расположения звезд. 
28 (Благодаря трансцендентальному восприятию) Полярной звезды- знание их движения. 
29 (Благодаря трансцендентальному восприятию) пупочной чакры- знание строения тела. 
30 (Благодаря трансцендентальному восприятию) гортани устраняется голод и жажда.

31 (Благодаря трансцендентальному восприятию) черепаховой трубки(бронхиального дерева)- неподвижность. 
32 (Благодаря трансцендентальному восприятию) света в голове- видение сиддхов. 
33 Благодаря интуитивному озарению-всеведение. 
34 (Благодаря трансцендентальному восприятию) сердца-постижение сознания. 
35 Опыт-это содержание сознания, в котором отсутствует различение саттвы и Духа, совершенно не смешивающихся, поскольку (саттва определяется) свойством быть объектом для другого. (Благодаря трансцендентальному восприятию на том, что существует) для собственной цели- знание Духа. 
36 От него-интуитивное знание и (трансцендентальные) слух, осязание, зрение, вкус и обоняние. 
37 Они являются препятствиями при самадхи и сиддхи(сверхобычными способностями) в пробужденном (состоянии).

38 Вследствие ослабления причины зависимости и постижения образа действия сознания- его вхождение в другое тело. 
39 Благодаря подчинению уданы(=вида праны, направленной вверх до головы) преодолеваются (такие) препятствия, как вода, трясина, колючки и т. д. , а также (появляется)-вознесение. 
40 Благодаря подчинению саманы(=вида праны, идущей до области пупка)-яркое свечение. 
41 Благодаря трансцендентальному восприятию связи между органом слуха и акашей-божественное слышание. 
42 Благодаря трансцендентальному восприятию связи между телом и акашей, или благодаря сосредоточенности сознания на легкости как у ваты- передвижение в пространстве(=левитация). 
43 Реальная деятельность (сознания) вне(тела называется) "Великой бестелесной". Благодаря ей устраняется препятствие для света. 
44 Благодаря трансцендентальному восприятию грубого, собственной формы, тонкого, присущего и целеполагания- подчинение махабхут. 
45 Вследствие этого- способность уменьшаться до размера атома и прочего (=Восемь классических сиддхи[айшваръяни]-1. Анима-способность по собственной воле уменьшаться до размера атома; 2. Махима-способность бесконечно расширяться; 3. Лагхима- способность к сверхлегкости; 4. Прапти-способность приобретать все необходимое; 5. Пракмъя-непреодолимая воля; 6. Ишитва-величие, превосходство над другим; 7. Вашитва-способность привораживать и воздействовать на расстоянии; 8. Камавасайита-стоицизм, способность переносить боль, холод, жару и всевозможные неурядицы), телесное совершенство и отсутствие противодействия со стороны качеств (=махабхут). 
46 Телесное совершенство-это красота, приятность, сила и алмазная твердость.

47 Благодаря трансцендентальному восприятию постижения, собственной сущности, самости, присущности и целеполагания-подчинение органов чувств. 
48 Отсюда-быстрота ума, беспричинное восприятие(=восприятие органами чувств на расстоянии и вне времени) и господство над первопричиной (=способность управлять материей). 
49 У обладающего знанием различия между саттвой и Духом- совершенное господство над всеми формами существования и всеведение. 
50 В результате полного бесстрастия даже к этому, после разрушения семян всех дефектов- абсолютное отъединение(Духа от воздействия гун).

51 В случае приглашения от находящихся на более высоких ступенях, (йог не должен испытывать) ни тщеславия, ни радости, так как вновь (может появиться) привязанность.

52 Благодаря трансцендентальному восприятию моментов и их последовательности-знание, порождаемое различением. 
53 Из этого- знание двух тождественных предметов, когда нельзя установить их различение по роду, свойствам и пространственному расположению.

54 Озаряющее, всеохватывающее, всевременное и мгновенное- таково знание, порожденное различением.

55 При схожести чистоты саттвы и Духа- совершенное обособление (чистого Духа).

(Так заканчивается 3 глава в сутрах философии йоги махариши Патанджали)

ГЛАВА 4. ОБ ОСВОБОЖДЕНИИ
चतुर्थः पादः।
१ जन्मौषधिमन्त्रतपः समाधिजाः सिद्धयः ।
२ जात्यन्तरपरिणामः प्रकृत्यापूरात् ।
३ निमित्तमप्रयोजकं प्रकृतीनां वरणभेदस्तु ततः क्षेत्रिकवत् ।
४ निर्माणचित्तान्यस्मितामात्रात् ।
५ प्रवृत्तिभेदे प्रयोजकं चित्तमेकमनेकेषाम् ।
६ तत्र ध्यानजमनाशयम् ।
७ कर्माशुक्लाकृष्णं योगिनस्त्रिविधमितरेषाम् ।
८ ततस्तद्विपाकानुगुणानामेवाभिव्यक्तिर्वासनानाम् ।
९ जातिदेशकालव्यवहितानामप्यानन्तर्यं स्मृतिसंस्कारयोरेकरूपत्वात् ।
१० तासामनादित्वं चाशिषो नित्यत्वात् ।
११ हेतुफलाश्रयालम्बनैः सङ्गृहीतत्वादेषामभावे तदभावः ।
१२ अतीतानागतं स्वरूपतोʃस्त्यध्वभेदाद्धर्माणाम् ।
१३ ते व्यक्तसूक्ष्मा गुणात्मानः ।
१४ परिणामैकत्वाद्वस्तुतत्त्वम् ।
१५ वस्तुसाम्ये चित्तभेदात्तयोर्विभक्तः पन्थाः ।
१६ न चैकचित्ततन्त्रं वस्तु तदप्रमाणकं तदा किं स्यात् ।
१७ तदुपरागापेक्षित्वाच्चित्तस्य वस्तु ज्ञाताज्ञातम् ।
१८ सदा ज्ञाताश्चित्तवृत्तयस्तत्प्रभोः पुरुषस्यापरिणामित्वात् ।
१९ न तत्स्वाभासं दृश्यत्वात् ।
२० एकसमये चोभयानवधारणम् ।
२१ चित्तान्तरदृश्यत्वे बुद्धिबुद्धेरतिप्रसङ्गः स्मृतिसङ्करश्च ।
२२ चितेरप्रतिसंक्रमायास्तदाकारतापत्तौ स्वबुद्धिसंवेदनम् ।
२३ द्रष्टृदृश्योपरक्तं चित्तं सर्वार्थम् ।
२४ तदसङ्ख्येयवासनाभिश्चित्तमपि परार्थं संहत्यकारित्वात् ।
२५ विशेषदर्शिन आत्मभावनानिवृत्तिः ।
२६ तदा विवेकनिम्नं कैवल्यप्राग्भारं चित्तम् ।
२७ तच्छिद्रेषु प्रत्ययान्तराणि संस्कारेभ्यः ।
२८ हानमेषां क्लेशवदुक्तम् ।
२९ प्रसंख्यानेʃप्यकुसीदस्य सर्वथा विवेकख्यातेर्धर्ममेधः समाधिः ।
३० ततः क्लेशकर्मनिवृत्तिः ।
३१ तदा सर्वावरणमलापेतस्य ज्ञानस्यानन्त्याज्झेयमल्पम् ।
३२ ततः कृतार्थानां परिणामक्रमसमाप्तिर्गुणानाम् ।
३३ क्षणप्रतियोगी परिणामापरान्तनिर्ग्राह्यः क्रमः ।
३४ पुरुषार्थशून्यानां गुणानां प्रतिप्रसवः कैवल्यं स्वरूपप्रतिष्ठा वा चितिशक्तिरिति ।
॥इति महार्षिपातञ्जलिप्रणीतयोगदर्शनसूत्रपाठे चतुर्थः पादः॥
॥समाप्तश्च पातञ्जलियोगदर्शनसूत्रपाठः॥
1 Сиддхи возникают благодаря рождению, снадобьям, мантрам, подвижничеству и самадхи.

2 Их трансформация в другую форму существования-в результате восполнения пракрити тела.

3 Инструментальная причина не является побудителем производящих причин, но благодаря ей уничтожаются препятствия, как у земледельца (при орошении поля).

4 Магически сотворенные сознания(могут возникнуть) только из самости.

5 При разнообразии деятельности сознание, которое направляет(действие) многих, одно.

6 Из этих (видов сознания то, что) порождено медитацией, не имеет скрытых следов.

7 Карма йога и не белая, и не черная. У других-трех видов. (Карма бывает 4 видов: 1. черная-у злодеев; 2. Черно-белая-накопление скрытых следов кармы в результате добрых и злых деяний с помощью внешних средств реализации; 3. Белая-у посвятивших себя служению Богу, подвижничеству и медитации; 4. Не белая и не черная-у тех, кто полностью устранил аффекты и пребывают в своем последнем воплощении в этом мире)

8 Отсюда-проявление только тех бессознательных впечатлений, которые соответствуют созреванию плода своей (кармы).

9 Из-за сходства памяти и санскар (=формирующих факторов)-непрерывность скрытых следов прежней деятельности(вашана), даже разделенных по виду рождения, пространству и времени.

10 И они безначальны, ибо жажда жизни вечна.

11 Поскольку (формирование следов прежней деятельности) включает причину, мотив, носителя и внешнюю опору, то при их отсутствии, они тоже отсутствуют.

12 Поскольку качественные определенности(дхарма) различаются по времени, то прошлое и будущее пребывают в своей собственной форме.

13 Они бывают проявленными(в настоящем) или "тонкими"(в прошлом и будущем) и наделены природой гун.

14 Самотождественность объекта (обусловлена) единообразием изменений.

15 При самотождественности объекта (содержания) сознаний, (воспринимающих его), различны. Поэтому обе эти (реальности) относятся к разным сферам.

16  Кроме того, объект не зависит от единичного сознания, (ибо) если (он почему-либо) не может быть познан, то чем же он тогда будет?

17 Объект познан или не познан в зависимости от того, воздействует ли он на сознание.

18 Содержания деятельности сознания всегда известны их господину, ибо свойства изменяться к Духу не относятся.

19 Оно не освещает само себя по причине свойства быть объектом восприятия.

20 Кроме того, они не (могут быть) познаны в одно и то же время.

21 При (допущении, что одно сознание воспринимается) другим содержанием сознания, (возникает абсурдная) бесконечность понимания понимания и смешение памяти.

22 Чистая энергия сознания, не передающаяся (объектам), познает свой собственный разум, принимая его внешнюю форму.

23 Сознание, окрашенное Зрителем и тем, что воспринимается-всеобъектно.

24 Это (сознание), хотя и расцвеченное бесчисленными впечатлениями, (существует) для Другого, поскольку оно выполняет соединяющую функцию.

25 У видящего различие прекращаются (все) размышления о собственном существовании.

26 Тогда сознание растворяется в различии и стремится к абсолютному освобождению.

27 В нем иногда (проявляются) другие содержания, (порожденные) формирующими факторами (прежней жизни).

28 Избавление от них подобно (избавлению) от аффектов.

29 У того, кто не привязан и к высшему постижению, вследствие различия всегда (возникает) самадхи, (называемое) "Облако дхармы"(=высшее самадхи, сопровождающееся различающим знанием истинного от ложного).

30 Благодаря ему исчезают аффекты и карма.

31 И тогда, при беспредельности знания, освобожденного от всех загрязняющих его препятствий, немногое (остается) из того, что должно быть познано.

32 В результате этого завершается последовательное изменение гун, осуществивших свою цель.

33 Последовательность, понимаемая как конечный предел изменения, есть противоположность мгновения.

34 Абсолютное освобождение(кайвалъя)-это полное свертывание гун, более не являющихся объектом для Духа; оно же- энергия сознания, пребывающая в самой себе.

(Так заканчивается четвертая глава в йогических сутрах философии йоги махариши Патанджали)

☸

ПРИЛОЖЕНИЕ
ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ
ТОЛКОВЫЙ СЛОВАРЬ
ДЛЯ ЧИТАЮЩИХ ВЕДИЧЕСКУЮ
ЛИТЕРАТУРУ
А
Абхая "бесстрашный" каурава, сын Дхритараштры

Абхибху имя царя

Абхиджита название 8-й мухурты (= 48 мин. )

Абхира название племени

Абхираджа  сын Абхишвана

Абхиру мудрец

Абхишван сын Куру

Ававарна "без варны, без окраски "- имя мудреца

Авиджнягати сын Анилы от жены Шивы

Авикшит имя царя

Агама святое предание, дополнительные поучительные и научные книги, изучаемые высшими кастами брахманов и кшатриев

Агастъя 1. звезда Канопус 2. имя одного из сыновей Брахмы 3. царственный мудрец, упоминаемый еще в Ригведе. Родился от семени Митры-Варуны, которое истекло у него при виде прекрасной небесной девы Рамбху. Боги попросили Агастъю отправиться к горе Виндхъя, которая потребовала, чтобы Солнце обходило ее так же, как и гору Меру. Солнце отказалось, и Виндхъя, чтобы прекратить ему путь, стала расти ввысь. Когда пришел Агастъя, Виндхъя почтила его глубоким поклоном. Агастъя, приказав ей не подниматься, пока он не придет, ушел на юг, и не вернулся. Виндхъя же навсегда осталась распростертой.

Агастъявата место паломничества в Гималаях.

Агнея мифическое огненное оружие Агни

Агни 1. огонь- один из 5 первоэлементов 2. пищеварительный огонь, находящийся ниже мечевидного отростка грудной клетки 3. бог огня, доставляющий богам жертвоприношения людей. Синонимы:

Аниласаритха- у кого возница- ветер
Джатавэдас- знаток существ
Дхумакэту- у кого на знамени- дым
Павана, Павака- очищающий
Хавъявахана- уноситель жертв
Читрабхану- ярко- лучистый
Хуташана- пожиратель жертв
Вибхавасу- богатый блеском
Локапала- хранитель мира
Шукра- яркий, сверкающий
Вайшванара- всенародный
Саптарчис- семипламенный
Крипитайони- у кого на лоне- кустарник
Джвалана- пламенеющий
Танунапат- родной сын
Шушман- сила, энергия
Кришнавартман- оставляющий черный след
Шочишкеша- у кого полыхающие волосы
Ушарбудха- встающий на заре
Агнивешъя "рожденный из жертвенного огня ", эпитет Парашурамы Джамадагнъя, сына брахмана и подвижника Джамадагни из рода Бхригу

Агнидхрия один из жертвенных огней

Агника имя апсары

Агнихотра утреннее или вечернее жертвоприношение Агни молоком

Агнихотравахани ковш для агнихотры

Агнишватта домашние питары- потомки Агни, которые не приносят жертву и не поддерживают огонь домашнего очага

Агништома 5-дневное весеннее жертвоприношение сомы Агни

Агхара возлияние жертвенного масла

Аджагава 1. лук Шивы (= Пинака) 2. средняя часть лунного пути (2-3 четверти)

Аджайкапад один из 11 рудр

Аджамидха "нерожденная слава" 1. страна-совр. Аджмир ; представитель этой страны 2. Юдхиштхира 3. царь- сын Викунтханы 4. царь, сын Сухотры 5. старший сын Хастина из рода Пуру, сына Яяти

Аджаташатру "тот, чей враг еще не родился"- эпитет Юдхиштхиры

Аджея имя царя

Аджа "неродившиеся"- всемогущие извечно существующие создания

Аджита имя царя

Адика имя змея

Адити "беспредельность". В Ведах- мать Митры, Варуны и Аръямана. В 5, 10 книгах Ригведы именуется дочерью Дакши. В послеведической литературе- жена Кашьяпы и мать 33 богов : адитъев, васу и рудр. В более поздней литературе отождествляется с коровой и женщиной, а также с землей.

Адитъя сын Адити. Наиболее ранние сыновья Адити : Митра, Варуна и Аръяман. В более поздних текстах их 12 : Митра-Рави-Бхану-Кхага-Пушан-Хиранъягарбха-Маричи-Адитъя-Савитар-Арка-Бхаскара-Суръя. Эти 12 адитъев также отождествлялись с месяцами года.

Адитъякету каурава, сын Дхритараштры

Адрика апсара. Из-за проклятия брахмана жила на земле в образе рыбы. От полубога Васу у нее родился сын Матсъя и дочь Сатъявати- мать Въясы.

Адришьянти отшельница, супруга Шакти, мать Парашары Муни

Адхарма божество зла, отец Мритью

Адхваръю ритуальный жрец, ответственный за материальную часть жертвоприношения (напр. , за выжимание сомы)

Адхиванга "хлопковое дерево", название леса

Адхиратха возница из касты сутов (возничих), усыновивший Карну

Айкаха жертвоприношение, длящееся один день

Айкшваки жена Сухотры

Айла "сын Илы"-Пуруравас

Айндила имя змея

Айндра 18-ое лунное созвездие

Айобаху имя кауравы

Айодадхаумъя младший брат ведического мудреца Девалы, домашний жрец пандавов

Айодхъя страна и город, совр. Судх

Айравата 1. имя царя нагов- змеев в подземном царстве 2. слон Индры, ко торый вышел из вод океана во время пахтания его богами и асурами

Айшика особое оружие, сделанное из бамбукового ствола

Акаркара имя змея

Акродхана сын Аютанайина

Акрура ядава, дядя Кришны

Акша плод " terminalia bellerica", употреблявшийся как игральная кость

Акшаухини армия, состоящая из 4 родов войск : слонов (21 807), коней (65 610), колесниц (21 807) и пехотинцев (109 350)

Акшаята "негибнущий"- баньян, под которым медитировал Будда в ночь просветления

Алака "девушка-подросток", столица Куберы в Гималаях

Алака "прядь волос", обитатель Алаки

Алакананда приток Ганги в Гарвале (совр. Бишенганга)

Алакшми богиня несчастья

Аламба место паломничества

Аламбуса 1. имя апсары 2. ракшас, убитый Гхатоткачей, сыном Бхимасены

Аланкара поэтическое / музыкальное украшение

Алолупа имя кауравы

Амавасу сын Пурураваса

Амара "бессмертный"- название озера

Амаравати столица царства Индры, которая находилась по соседству с горой Меру

Амаратха имя змея

Амба сестра матери Панду, дочь царя Кашираджи. Вместе с 2 сестрами была насильно увезена Бхишмой, который отказывался жениться на ней, так как дал обет воздержания. Оскорбленная, она дала клятву погубить его и умилостивила Шиву, чтобы он исполнил ее желание. В следующем рождении она родилась дочерью Друпады - Шикхандини, а затем обратилась в юношу Шикхандина, который послужил причиной гибели Бхишмы.

Амбаджанма "порождение матери", место паломничества

Амбалика имя Каусалъи, матери Панду

Амбариша "сковорода; битва; солнце ", царь из рода Икшваку

Амбика мать Дхритараштры

Амбувича царь магадхов

Амбумати "многоводная", название реки

Амитауджас имя царя

Амрита "бессмертный" 1. напиток богов, дающий бессмертье, который вышел из океана при его пахтании богами и асурами 2. царевна Магадхи

Амуртараяса родовое имя Гаи по отцу

Анавадъя имя апсары

Анавалобхана ритуал, предотвращающий причинение зла зародышу

Анагха имя гандхарвы

Анадхришти полководец ядавов, сын Уграсены

Анадхришъя каурава

Анала васу-божество огня

Ананта "бесконечный"1. имя мирового змея Шеши 2. одно из имен Вишну

Анаранъя имя царя

Анасуя жена Атри, сына Брахмы, мать Дурвасаса

Анаюс дочь Дакши

Анга 1. имя царственного мудреца 2. царство на правом берегу Ганги в Бенгалии, около Бхагалпура, столицей которого была Чампа (Ангапури)

Ангапури столица Анги

Ангарапарна имя Читраратхи, царя гандхарвов, побежденного Арджуной

Ангирас сын Брахмы

Андхака "слепой" 1. название народности 2. асура, сын Кашьяпы и Дити 3. один из великих нагов 4. предок Кришны

Анила 1. васу- божество ветра 2. имя змея

Анимандавъя имя мудреца

Анируддха "нестесненный, свободный" 1. четвертая ипостась Вишну 2. сын Прадъюмны. Синонимы:

Брахмасу- рожденный Брахмой
Вишвакету- у кого на знамени вселенная
Ушапати - повелитель зари
Аникини войсковое подразделение, равняющееся 3 чаму

Анкила, Анкита растение " alangium hexapetalum "

Антака имя бога смерти Ямы

Антардхана "исчезновение" 1. легендарное оружие, применением которого можно было заставить исчезнуть предметы и препятствия  3. сиддхи- способность быть неуязвимым, "невидимым" для зла и негативных воздействий

Ану сын Яяти от Шармиштхи

Ануваша гандхарви

Анувинда каурава

Анудара каурава

Ануна апсара

Анупа гандхарви

Анухлада дайтъя

Анша адитъя- божество солнца

Аншуман "лучистый" 1. солнце 2. имя царя солнечной династии  3. отец царя Дилипы, ради которого была низведена на землю Ганга

Апа васу - божество воды

Апава эпитет мудреца Васиштхи

Апага, Апагана название реки

Апараджита 1. имя змея 2. каурава

Апсара 1. небесная дева- танцовщица 2. райские девы, по велению богов иногда соблазняющие отшельников и др. (напр. , Тилоттама)

Арани прибор для добывания огня. Состоит из крестовины, сделанной из мягкого дерева и колышка из очень твердого дерева. Крестовина- женская часть, а колышек - мужская. Добывание огня символически означало половой акт.

Арантука название реки

Арачина сын Джаянты

Аранъяка "лесная книга"- раздел ведической литературы "шрути" религиозно-философского содержания

Аранъяпарва "лесная книга" - 3-я книга "Махабхараты"

Арбуда 1. змеевидный предмет 2. змееподобные существа, враждебные Индре 3. название племени 4. сто миллионов

Арвавасу имя жреца богов, брахмана-небожителя, совершающего жертвенные ритуалы для богов

Аргхъя обряд почитания высокого гостя предложением воды для омовения - часть ритуала "мадхупарка"

Арджуна "белый; серебряный; утренняя заря"-1. третий из братьев-пандавов, последний из сыновей Кунти. По роду матери именуется также Каунтея. Отец Арджуны - сам Индра. Синонимы:

Дхананджая- завоеватель сокровищ
Гудакеша - носящий волосы сплетенными в косы (по обычаю йогов)
2. имя повелителя хайхаев

Ардхакила место паломничества

Ариштанеми сын Вираты

Арка "луч, солнце"- один из братьев-адитъев

Артиман "испытывающий страдание"- мантра против змей

Артхашастра наука достижения процветания

Аругван сын Видуратхи

Аруна "красновато-лазуревый" 1. возничий Солнца- брат Гаруды 2. сын Винаты 3. название реки 4. (ж. р. ) апсара

Арундхати супруга мудреца Васиштхи, образец высокого супружеского достоинства

Арундхативата 1. вид смоковницы 2. маленькая медовая галушка 3. вид птицы

Аруни имя: 1. змея 2. панчала 3. сына Винаты

Арчика "принадлежащий Ричике"- мудрец Джамадагни

Аръяка змей

Аръяман сын Адити, властелин душ усопших предков

Асаманджас "неправильный, неверный"- сын Сагары, потомок Икшваку

Асикни супруга Дакши.

Асиломан данава

Асита "черный" 1. имя Дэвалы-мудреца, олицетворяющего тьму 2. Сатурн 3. мантра против змей 4. (ж. р. ) апсара

Аситадхваджа сын Вираты

Аста гора, за которую уходят светила

Астика мудрец, сын отшельника Джараткару от сестры великого нага Васуки, который смог остановить жертвоприношение змей, устроенное царем Джанамеджаей, и спасти змеиное племя вместе с его царем Такшакой от смерти.

Асура "светозарный" -противники богов, дети Кашьяпы от Дити и Дану. В ранний ведический период асуры наделялись добрыми качествами, а суры (дэвы) - отрицательными. Такое положение сохранилось в зороастризме и в тюркско-персидской мифологии. Когда в индуизме начался процесс отторжения ведической религии, были созданы мифы о развращении и падении асуров и о победе суров.

Асури женщина- асура

Атибаху гандхарва

Атимуктака "превосходящий белизной жемчужины"- кустарник или дерево "dalbergia tujejnensis"

Атиратра "переночевавший"- ритуал, входящий в состав сложного обряда "джотиштома"

Атиратха 1. воин-колесничий, не имеющий себе равных 2. сын Матинары

Атман душа, высшее неуничтожимое "Я"

Атрея имя легендарного врачевателя, потомка Атри

Атри один из сыновей Брахмы, прославленный риши. Пожирает тьму и освобождает Солнце. Один из 7 риши, составляющих Большую Медведицу

Атхарваведа четвертая Веда, сборник заговоров и заклинаний. Белая магия Атхарваведы приписывается роду мудреца Атхарвана, а Черная- роду мудреца Ангираса

Ауддалака потомок Уддалаки

АУМ универсальная мантра, священный слог, выражающий единство в многообразии. Имеет множество толкований

Аурва легендарный мудрец, потомок Бхригу

Ахавания разновидности жертвенных огней, возжигаемых в домашнем очаге и служащих для подношений богам и предкам

Ахалъя "невспаханная" 1. имя жены риши Гаутамы 2. имя апсары

Ахара данава

Ахирбудхнъя имя одного из 11 рудр

Ахиччхатра столица Северной Панчалы

Аччхавака один из 16 жрецов, занятых в обряде

Ачъюта "непоколебимый"- эпитет богов и царей, в особенности - Вишну

Ачъютастхана "вечное становище"- название пустыни

Ашадха 1. имя царя 2. название месяца (15 июня-15 июля)

Ашва сын Дакши

Ашваван сын Куру

Ашвамедха жертвоприношение коня : царь пускал на волю коня, охраняемого сильным войском. Правители тех земель, в которые заходил конь, должны были подчиниться царю, или их подчиняли силой. Это продолжалось в течение года, и в случае успешного завершения похода, царь считался царем царей и совершал жертвоприношение этого коня, жир которого предподносили богам.

Ашвамедхадатта сын Шатаники, внук Джанамеджайи

Ашвамедхикапарва 14-я книга "Махабхараты"

Ашвапати 1. данава 2. царь кекаев, брат Кайкейи, дядя Бхараты

Ашвасена 1. имя нага, сына царя змеев Такшаки 2. каурава

Ашватара 1. имя нага 2. место на Курукшетре, где Праджапати приносил жертву

Ашваттха священная смоковница- ficus religiosa. Дерево выпускает воздушные корни, которые, достигнув земли, из своей надземной части выпускают ветви, одевающиеся листвой, которые также начинают выпускать воздушные корни

Ашваттхаман сын Дроны, великий воин

Ашваширас данава

Ашвини "всадники"-близнецы-врачеватели, по кастовому разделению относящиеся к шудрам. В их руках находится божественный напиток амрита. Божества утренней и вечерней зари, считаются красивейшими из небожителей. Свою красоту они передали своим сыновьям - близнецам-пандавам.

Ашмака  "рожденный при помощи камня" 1. царь, сын Кальмашапады 2. сын Мадаянти

Ашмаки жена Прачинвана

Ашока "беспечальный" 1. красивое вечнозеленое дерево с пышными цветами 2. имя царя

Ашрама 1. четыре стадии жизни, предписанные для брахманов: ученичество; исполнение обязанностей домохозяина; уход в леса для размышлений и самосовершенствования; полное посвящение себя служению Богу 2. обитель йогов

Ашрамавасикапарва 15-ая книга "Махабхараты"

Аштавакра "восьмикратно перекрученный"-легендарный брахман, сын Каходы и Суджаты, изучивший Веды еще в утробе матери. Из-за проклятия отца родился калекой.

Аштака легендарный мудрец, сын Вишвамитры. Почитается как один из авторов гимнов Ригведы

Аюрведа традиционная индийская наука врачевания

Аюс сын Пурураваса

Аяна "путь"- период, равный 6 месяцам : северная аяна (день богов) - период, когда Солнце движется к северу эклиптики ; южная аяна (ночь богов) - период, когда Солнце движется к югу эклиптики

Аяти сын Нахуши

Аяхшанку данава

Аяхширас данава

Б
Бабхру "красно-коричневый"- эпитет Вишну

Бабхрувахана царь Манипура, воспитанный Улупи, сын Арджуны от Читрангады

Бадари 1. держидерево (= ююба, жожоба, лат. syzyphus). Засухоустойчивое дерево, обладающее способностью протягивать корни на десятки метров. Цветет мелкими желто-зелеными, очень ароматными цветами. Листья содержат особое вщество, избирательно анестизирующее концевые аппараты, воспринимающие сладкий вкус. Плоды напоминают финики, кожа которых при созревании становится коричневой. Мякоть безвкусна, состоит из грубой малопитательной клетчатки. Древесина очень твердая, поэтому из нее делается мужская часть прибора арани. 2. место паломничества, посвященное Вишну (совр. Бадринатх)

Бака ракшас, убитый Бхимасеной

Бакула  вечнозеленое дерево " mimusops elengi", дающее густую тень

Бала "сила" 1. имя асуры 2. сын Субалы

Балабандху имя царя

Балавардхана каурава

Балавира асура

Баладэва "сильный бог" - сводный брат Кришны, воплощение змея Ананты.

Зачатый в лоне Дэваки, был перемещен в лоно Майи, второй жены Васудэвы- отца Кришны. Синонимы :

Баларама- черный богатырь
Халарама - черный плуг
Санкаршана- перетащенный
Баладхара вторая жена Бхимасены

Балакин каурава

Балахеда змей

Бали 1. царь асуров, внук Прахлады, правитель столицы Махабалипурам. Путем подвижничества приобрел власть над тремя мирами. Вишну, приняв вид карлика, попросил у Бали три шага земли. Получив просимое, он одним шагом перешагнул всю землю, а другим- небеса. Третьего шага он не сделал, поэтому властителем подземного мира остался Бали. 2. сын Дэви и Варуны 3. имя царя

Балимукха предводитель обезьян

Бана асура

Бандин возница-сута

Барги гандхарва

Бахли страна (совр. Бахл)

Бахлика 1. житель Бахли

Бахугуна гандхарва

Бахуда "дающий руки" 1. река, в которую превратилась Гаури, жена Прасенаджита 2. отец Суяши

Бахука змей

Бахъякарна змей

Башкала дайтъя

Бибхатсу "брезгливый", "отвратившийся"- эпитет Арджуны, отвратившегося от мирских соблазнов

Биллака камедное дерево

Бильва род дикой яблони (eglae marmelos)

Бильвапандука змей

Бинду "капля, точка" 1. точка над знаком АУМ 2. название озера

Брахма одна из 3 ипостасей единого Бога, олицетворяющая Его творческую функцию

Брахмаварта "обитель Брахмы", -земля между реками Сарасвати и Дриштавати

Брахман 1. высший Единый Бог 2. член касты жрецов и учителей

Брахмана приложение к Ведам, описывающее различные ритуалы и церемонии жертвоприношения

Брахманда  "яйцо Брахмы"-образное изображение трех миров как яйца золотого зародыша ("хиранъягарбха")

Брахмани 1. брахманка, жена брахмана 2. энергия Брахмы 3. название реки

Брахмариши мудрец- учитель брахмана

Брахмасара "ручей Брахмы"- место паломничества

Брахмачарин 1. ученик-брахман, изучающий Веды и соблюдающий обет воздержания в первой ступени своей жизни 2. имя гандхарвы 3. эпитет Шивы, Дурги и Сканды 4. место паломничества

Брахмачаръя первая ступень жизни брахмана (до 25 лет), когда он живет в доме своего наставника и изучает Веды, а также соблюдает половое воздержание.

Брихадбала 1. имя царя 2. сын Субалы

Брихадван гандхарва

Брихадгуру царь

Брихадратха царь

Брихан асура

Бриханнала имя Арджуны на службе при дворе Вираты

Брихаспати "великий повелитель" 1. духовный наставник богов 2. Юпитер

Брихаспатисава один из видов жертвоприношения

Брихати метрический размер

Брихаткету царь

Будха отец Пурураваса

Буддхи одна из жен Дхармы

Бхава "сущий"-эпитет Шивы

Бхага один из адитъев, правитель накшатры Уттара-Пхальгуни

Бхагаван "владыка" 1. вежливое обращение 2. пастушеское божество 3. эпитет Вишну

Бхагадатта царь страны Прагджотиши, убитый Арджуной

Бхагиратха 1. сын царя Дилипы, потомок царя Сагары. Суровым подвижничеством низвел Гангу с небес на землю, чтобы воскресить 60 000 сыновей царя Сагары, превращенных в пепел проклятием риши Капилы. Воды Ганги устремились к месту гибели сыновей Сагары и, омыв пепел , оживили их. Поэтому Ганга считается дочерью Бхагиратхи. 2. имя царя

Бхадра   шпион царя Айодхъи

Бхадра (ж. р. ) 1. жена Куберы 2. жена Вьюшиташвы 3. (= Субхадра) сестра Кришны, младшая жена Арджуны 4. жена Васудевы

Бхадравата "приносящий счастье"- 1. дочь Кришны 2. место паломничества

Бхадракара сын Абхишвана

Бхадратунга "счастливая возвышенность", место паломничества

Бхайрава змей

Бхаллатака лекарственное растение- чернильный орех (semecarpus anacardium)

Бхангакара герой-ядава из рода Вришни и Яду

Бхану "солнце, свет " 1. божество солнца 2. гандхарва 3. сын Кришны

Бханумати жена Ахампати

Бхарадваджа "жаворонок" - махариши и подвижник, знаток аюрведы, которую он изучал у самого Индры. Сын Брихаспати и отец Дроны, наставника пандавов.

Бхарата "поддерживаемый; воспитанный, взлелеянный" 1. Индия 2. потомок Бхараты 3. царь-родоначальник кауравов и пандавов 4. сводный брат Рамы, сын Дашаратхи и Кайкейи 5. царь, сын Духшанты и Шакунталы

Бхаргава "потомок Бхригу"- Рама, Маркандея, Парашурама и др.

Бхаса жена Аютанайина

Бхаси 1. дочь богини Тамры 2. гандхарви

Бхаувана "сын Бхуваны"- эпитет Вишвакармана, зодчего богов

Бхаума мифическое оружие богини земли

Бхая божество страха, сын Адхармы и Ниррити

Бхима "страшный" 1. царь Видарбхи, отец Дамаянти 2. (= Бхимасена) сын Панду и Кунти. Считается также сыном бога ветра Ваю. 3. сын Илины

Бхимасена "страшная рать" 1. сын Панду и Кунти 2. сын Парикшита Абхишвана 3. брат Джанамеджайи 4. гандхарва 5. сын Парикшита Аругвана 6. один из 11 рудр 7. одно из имен Шивы

Бхишма "наводящий страх" - старший сын Шантану и богини Ганги. Мудрец и богатырь, образец справедливости, преданности и великодушия, чтимый пандавами и кауравами, после битвы на Курукшетре сам указал, как его сразить. Желая умереть в священную половину года, запретил вынуть стрелу из своей раны, чтобы задержать губительное кровотечение. Раненый, он преподал Юдхиштхире высшую мудрость об освобождении, которая образует вторую половину 12 книги "Махабхараты".

Бхишмапарва 6 книга "Махабхараты", куда включена "Бхагавадгита"

Бхогавати город нагов в подземном царстве

Бходжа "щедрый" 1. название племени, обитавшего у гор Виндхъя 2. царевич-воин

Бходжаката столица Рукмина

Бхригу "бхриг"- треск зажженного костра . Сын Брахмы, один из 7 махариши. Считается основоположником астрономии и врачевания. Основатель рода бхаргавов (бхригуидов), напрямую связанного с огнем, среди которых - Джамадагни и Парашурама.

Бхригутунга один из наиболее чтимых вершин на Гималаях

Бхрингараджа крупная пчела

Бхури сын Сомадатты

Бхуривала сын Дхритараштры

Бхуришравас сын Сомадатты

Бхута злые духи, спутники Шивы. Блуждают на земле после смерти тела, если не совершены предписанные похоронные обряды

Бхушунди род пращи- ременная петля для метания камней

В
Вагмин сын Манасъю

Вадава 1. божественная кобылица Ашвинов 2. мать Ашвинов

Ваджапея "мучной квас"- одно из 7 жертвоприношений сомы, совершаемое царями и брахманами для достижения высшего положения, которое предшествует жертвопиношению раджасуя и брихаспатисава.

Ваджимедха см. Ашвамедха

Ваджра 1. громовая стрела Индры. Принадлежала также Шиве-Рудре. 2. правнук Кришны

Ваджрадамштра полководец Раваны

Ваджрамушти "алмазный кулак" 1. воин Раваны 2. древнеиндийское боевое искусство типа каратэ

Ваджрапани "держащий ваджру"-эпитет Индры

Вадхусара "женский поток"-название реки

Вайвасвата "сын Солнца" 1. Ману-правитель 7-ой манвантары, которая длится по сей день 2. эпитет Ямы, бога смерти

Вайдуръя ляпис-лазурь, бериллий

Вайджаянта название городских ворот Айодхъи

Вайкартана "срезающий"-эпитет Карны

Вайкунтха "сын Викунтхи" 1. эпитет Вишну и Индры 2. город Вишну 3. небесная обитель Вишну

Вайкханаса "пустынник"-брахман-отшельник на 3-й стадии жизни

Вайнатея сын Вмнаты- Гаруда

Вайнъя "сын Вены"-Притху, потомок Икшваку- царя солнечной династии. Был первым царем, и от него Земля получила свое название "Притхиви"-"принадлежащий Притху"

Вайтарани "предполагающий переправу" 1. священная река в Калинге 2. адская река, аналогичная греческой Лете

Вайхаяса "находящийся под открытым небом"-риши, живущие в поднебесье

Вайшампаяна "вишампа"-"защитник народа" -легендарный мудрец. Считается учеником Въясы, от которого он усвоил "Махабхарату", и которую он рассказывает царю Джанамеджае во время многолетнего жертвоприношения змей.

Вайшванара "всенародный" 1. эпитет Агни и огня вообще 2. один из прославленных данавов

Вайшравана "пользующийся известностью"-эпитет бога богатств Куберы

Вайшья представитель касты земледельцев, торговцев и скотоводов

Валакхилъя 1. группа гимнов в Ригведе 2. мудрецы ростом с большой палец, численностью в 60 000. Считаются благочестивыми и сопровождают колесницу Солнца, сверкая как его лучи и питаясь ими.

Валкала мочальное платье отшельника

Валлава имя, принятое Бхимой во время службы при дворе Вираты

Вальмики "муравейник" 1. болезнь, при которой образуются узлы на мелких суставах 2. мудрец, автор "Рамаяны"

Вамана "карлик" - имя Вишну, см. Бали

Ванапрастха "пребывающий в лесу"- брахман-отшельник на 3-й стадии жизни

Ванаюс сын Пурураваса

Ванепу сын Раудрашвы

Ванга древнее название Восточной Бенгалии

Вандин "выражающий почтение"- название придворного поэта

Вапуштама жена Джанамеджайи

Варада название реки

Варанавата древнее название города Барнава

Варанаси  древнее название священного города Бенареса. Синонимы : Каши, Варанасахвая

Вараха "вепрь"- одно из воплощений Вишну

Вардхаману древнее название города Бардван

Варуна древневедический бог ночного неба и олицетворение закономерности, мирового порядка и справедливости ("риту"), а потому и воздаяния . Варуна находится в тесном сотрудничестве с другим ведическим божеством- Митрой, олицетворявшим дневное небо. Идея воздаяния символизируется сетями - оружием Варуны, в которые попадает тот, кто нарушает порядок. В послеведический период Варуна теряет свое верховенство и становится владыкой вод, а его местом обитания становится Патала - подземное царство.

Варуни 1. (ж. р. ) богиня вина и опьянения (м. р. )- 2. сын Винаты 3. мудрец Васиштха

Васава "повелитель васу"-Индра

Васати сын Джанамеджайи

Васиштха "наилучший" 1. знаменитейший ведический мудрец, сын Митра-Варуны от апсары Урваши, почитающийся домашним жрецом солнечной династии царей и автором ряда ведических гимнов-особенно 7 мандалы Ригведы 2. махариши, один из 7 сыновей Брахмы 3. жрец, главный советник царя Дашаратхи

Васу "хороший, благодетельный ; богатый, богатство" 1. название 8 божеств, олицетворяющих природные явления : Апа- воды, Дхрува- полярная звезда, Сома- луна, Дхара- земля, Анила-ветер, Анала- огонь, Прабхаса- заря, Пратъюша- свет. После проклятия Васиштхи родились на Земле сыновьями царя Шантану от богини Ганги, которая утопила их за исключением Пратъюши, получившего имя Бхишмы. Владыкой 8 васу считается Индра 2. дядя Вишвамитры 3. сын Илины

Васудева 1. отец Кришны, вождь ядавов 2. "сын Васудевы"- Кришна

Васудхара "хранящий богатства" ж. р. - земля ; м. р. - земледержец

Васуки "хороший, благой" - царь змеев-нагов, сын Кашьяпы, брат нага Джараткару. Во время пахтания океана боги обмотали его в качестве веревки вокруг горы Мандары

Васуманас мудрец, сын Рушадашвы, которому приписывают авторство Ригведы

Васушена имя Карны

Вата 1. бог ветра 2. ветер 3. одна из трех дош в аюрведе

Вата (वट ) 1. смоковница 2. индийский фикус 3. медовые галушки, поджаренные на растительном масле

Ватсы жители государства Ватса, расположенного по берегам реки Джамны

Вашат ритуальный возглас

Вахини 1. войсковое подразделение, равное 3 ганам 2. жена Куру

Вахни-Дайвата 3-е лунное созвездие Криттика, состоящее из 6 звезд (Плеяды), которые считаются апсарами, вскормившими Картикею (сына Криттики), бога войны и предводителя войск богов.

Вачаспати "владыка красноречия"- эпитет Брихаспати

Ваю бог ветра

Ваявъя мифическое оружие Ваю

Вегадаршин предводитель медведей

Веда "знание" сборник священных гимнов. В древности были 3 Веды - Ригведа, Самаведа и Яджурведа. В эпический период стараниями брахманов к ним была причислена и Атхарваведа

Веданга "часть Вед"-раздел ведической литературы, куда входят : шикша (фонетика), въякарана (грамматика), нирукта (лексикология), кальпа (ритуальные обряды), джотиш (астрология) и чхандас (метрика)

Веданта "конец Вед" 1. раздел ведической литературы, куда входят аранъяки и упанишады 2. одна из философских систем, основоположником которой считается Въяса

Веди алтарь на чистом и устланном травой куша месте

Вена сын Ману

Вибхавасу "богатый блеском" 1. эпитет огня, Агни 2. мудрец 3. эпитет солнца

Вибхандака " лишенный горшка"- мудрец из рода Кашьяпы, отец Ришъяшринги

Вибхитака название большого дерева. Из плодов делают игральные кости. Цветы имеют неприятный запах, а орешки- пьянящий 

Вибхишана брат Раваны

Вивасван "лучезарный"-эпитет утреннего Солнца

Видарбха "расплетенный"- страна и народность, расположенные южнее горного хребта Виндхъя. Столица- Кундина (территория современного Берара)

Видеха "бестелесный" -народность и страна, расположенная севернее Ганги, столица -Митхила (совр. Бихар)

Виджая 1. лук Индры. Позднее принадлежала Карне 2. (ж. р. ) вторая жена Сахадевы

Видура   сын Въясы от рабыни, младший брат Панду и дядя пандавов

Видхатри Видхатри и Дхатри- 2 божества, олицетворяющие творение, имена Брахмы и Праджапати

Видъя истинное и неизменное духовное знание

Видъядхара "обладающий истинным знанием" 1. духи из свиты Шивы в Гималаях , хранящие тайны магии 2. ученый человек

Викарна "безухий" 1. название народности 2. сын Дхритараштры

Викартана "прорезывающий"- эпитет Солнца

Викраморваши апсара. Из-за проклятия Митра-Варуны сошла на землю, где стала женой царя Пурураваса

Вимана небесная колесница богов

Вина музыкальный щипковый инструмент, изобретение которого приписывается Нараде

Вината мать Гаруды, царя пернатых, жена Кашьяпы

Виндхъя горный хребет, пересекающий Деканский полуостров, отделяя его от Северной Индии

Вира "витязь, богатырь, мужчина"-у джайнистов-просветленный

Вираджа "незапыленный"- сын Абхишвана

Вирана пахучая трава, корни которого употребляются как прохладительное средство (Andropogan muricatus)

Вирата 1. царь матсъев 2. страна матсъев (совр. Джайпур)

Вирини (=Асикни) жена Дакши

Вирочана "сияющий"- асура, сын Прахлады, отец Бали

Вирупа божественный мудрец

Вирупакша полководец Раваны

Витарка сын Дхритараштры

Витатха сын Бхараты

Витахавъя царь, истребивший род Диводасы

Вичитравиръя царь лунной династии, сын Шантану от Сатъявати, брат Бхишмы. Когда Вичитравиръя умер бездетным, отшельник Въяса, по приказу своей матери Сатъявати, произвел от его жен двух сыновей : Дхритараштру и Панду

Вишакха лишенный рук мифическое существо из свиты Сканды

Вишала "широкий"- название реки и знаменитого ашрама на ее берегу

Вишалъя "без наконечника" 1. мантра от стрельной раны 2. жена Лакшмана, брата Рамы

Вишалъякарани чудодейственная трава, исцеляющая от ядовитых укусов и стрельных ран

Вишапрастха становище племени

Вишвавасу повелитель гандхарвов

Вишваджит "всепокоряющий" -особое жертвоприношение, проводимое царем

Вишвакарман "мастер на все руки" -зодчий богов

Вишвамитра великий мудрец и отшельник. Родился кшатрием и с помощью сурового подвижничества добился признания себя брахманом

Вишванара "всенародный" 1. один из 5 домашних огней 2. пищеварительный огонь в манипура-чакре (солнечном сплетении). Это тайный огонь Начикетасы, раскрытый богом смерти Ямой

Вишведевы 10 божеств

Вишну в ведической религии Вишну был второстепенным олицетворением Солнца, сопровождавшим колесницу Индры, и соратником Индры в его борьбе против Ахи-Вритри-духа грозовых туч, вызывающего солнечное затмение. Позднее Вишну стал одной из ипостасей единого бога Брахмана-хранителем мира. Синонимы :

Нараяна-путь первичного духа
Кришна- черный
Вайкунтха-владыка рая
Дамодара-подпоясанный шнуром
Хришикеша-властитель чувств
Кешава-пышноволосый
Мадхава-весенний
Свабху-самовозникающий, самосущий
Дайтъяри-враг дайтъев
Пундарикакша-лотосоокий
Говинда-главный пастух
Гарудадхваджа-у кого на знамени изображен Гаруда
Питамбара-одетый в желтое
Ачъюта-непоколебимый
Шарнги-носящий лук из рога
Джанардана-возбуждающий людей
Упендра-находящийся возле Индры
Индравараджа-младший брат Индры
Чакрапани-держащий в руке метательный диск
Чатурбхуджа-четырехрукий
Падманабха-с пупком подобным лотосу
Васудэва-бог богатств
Тривикрама-делающий три шага
Урукрама-широко шагающий
Вишнупада "след Вишну"-зенит, точка летнего солнцестояния в созвездии Рака

Вишока 1. возничий Бхимасены 2. царевич кекаев

Вишравас "прославленный" -сын Пуластъи, отец Куберы, Раваны и Кумбхакарны

Вриндавана лес на берегу Ямуны

Врикодара "волчье брюхо ; обжора " -прозвище Бхимасены, отличавшегося большой прожорливостью

Вритра "враг"-асура, враг Индры, злой дух туч, персонификация засухи и неурожая

Вришапарван "крепкий в суставах" 1. асура, который с помощью наставника асуров Шукры в течение длительного времени вел борьбу с богами. Его дочь Шармиштха стала второй женой Яяти. 2. имя царственного мудреца 3. корень растения scirpus kysoor

Вришни 1. потомок Яду, который принадлежал к лунной династии и был предком Кришны (=Варшнея) 2. племя ядавов, к которой принадлежал Кришна

Въяса легендарный мудрец, который считается редактором Вед, сотавителем "Махабхараты", пуран и основоположником философии Веданты. Был внебрачным сыном мудреца Парашары и Сатъявати - дочери царя рыбаков. Был тайно рожден своей матерью на острове, за что получил прозвище Двайпаяна ("островитянин"). Поскольку вдобавок он еще родился черным и безобразным, то имеет еще прозвище "Кришна"-"черный".

Г
Гавалгана возница, отец Санджайи

Гавамаяна "путь коровы"- торжественное жертвоприношение коровы, празднование Сомы, длящееся днями , по фазам луны или от зимнего до летнего солнцестояния. Иногда продолжается год, или даже годы.

Гавая 1. порода буйволов 2. предводитель обезьян

Гавакша предводитель обезьян

Гада "речь"-младший брат Кришны

Гадхи "бездна"-царь страны Канъякубхи, отец Вишвамитры и сын Кушики

Гана войсковое подразделение, состоящее из трех гульм

Ганапати "владыка множеств"-см. Ганеша

Ганга священная река индуистов, тесно связанная с Шивой (он принял на свои плечи низвергающуюся с неба Гангу). Небесная Ганга- это Млечный Путь. Ганга была старшей дочерью Химавата, женой Шантану и матерью Бхишмы.

Гангадатта эпитет Бхишмы

Гангадвара "врата Ганги"- место Ганги, считаемое особо священным, где она пробивается из ущелья на равнину

Гангадхара "поддерживающий Гангу"-эпитет Шивы

Гангодбхава исток Ганги, особо чтимый паломниками

Гандива "сделанный из дерева ганди"- лук Арджуны, полученный в дар от Варуны

Гандхавати "благовонная"- эпитет Сатъявати. Вступила в близость с Парашарой с условием, что он сделает ее благоухающей на далекие расстояния

Гандхамадана "опьяняющий запахом" 1. часть горной цепи Рудра-Хималаи в Гарвале, северо-восточнее Бадринатха 2. предводитель обезьян

Гандхара 1. название страны 2. эпитет Шакуни. дяди Дурьодханы 2. (ж. р. -гандхари) эпитет жены Дхритараштры

Гандхарва в ведическое время- небесные воины, количество которых было ограничено (Читрартха, Читрасена); позднее- небесные музыканты, мужья апсар-небесных дев-плясуний. Выглядели подобно кентаврам.

Гандхарви женщина-гандхарва

Гандхарвавъяяха гандхарвийский брак- свободный брак, основанный на взаимной любви и согласии. Совершается втайне, без обрядов и без ведома родителей

Ганеша "владыка множеств"- слоноголовый сын Шивы, бог мудрости и йоги. К нему взывают, начиная научный или литературный труд ("Ом Ганэшая намаха")

Гаруда "гар"- глотать  царь пернатых, истребитель змей. Сын Кашьяпы от Винаты. Позднее стал "ваханой" (колесницей) Вишну. Синонимы :

Нагантака - истребитель змей
Вишнуратха- колесница Вишну
Супарна- благокрылый
Паннагашана -поедатель падших змей
Вайнатея- сын Винаты
Кхагешвара- повелитель птиц
Гаура "светло-желтый; великолепный" 1. корова породы bos gaurus 2. жена Шивы

Гаутама 1. мудрец 2. сын Диргхатамаса 3. эпитет Крипы 4. название реки

Гая "дом; имущество " 1. жертвоприношение буйвола 2. страна 3. асура, убитый Вишну

Гаятри 1. ведический стихотворный размер 2. обращение к богу Савитару, которое предназначено только для брахманов. Остальным варнам произносить его запрещено, включая кшатриев

Гаяшира "голова Гаи". Умирающему асуру Вишну обещал, что место, куда упадет его голова, станет святым местом.

Говинда "добывший коров"- эпитет Вишну, укравшего коров Индры

Говитата жертвоприношение коня, на котором в виде даров раздают коров

Годавари "поставляющая скот" 1. река на Декане 2. обряд первого острижения бороды у юношей в признание его зрелым мужчиной. При этом старшие родственники дарили ему коров

Гокарна "коровье ухо" 1. вид оленей 2. вид змей 3. название местности

Голангула "коровохвостый"-обезьяна, потомок Хари

Гомати "почитание коровы"- название реки, возле которой находился знаменитый лес Наймиша

Гопратара "коровий брод"- эпитет Шивы

Готама легендарный мудрец из рода Ангираса, отец Шатананды и муж Ахалъи

Гудакеша "хлопковолосый "-эпитет Арджуны

Гульма войсковое подразделение, равное 3 сенамукхам

Гуру "тяжелый; почтенный, уважаемый; родитель (в этом смысле- в двойственном числе)- духовный наставник

Гуха "укрытие; тайна" 1. эпитет Кумары-Сканды, сына Шивы 2. царь нишадхов

Гухъяка "тайный, скрытый"- духи гор и пещер, хранители сокровищ Куберы

Гухъянама "тайное имя"- имя, принимаемое адептом тайного учения для защиты от негативных воздействий, которое известно только ему

Гхатоткача "безволосый, как кувшин" - полуракшас-получеловек, сын Бхимы от ракшаси Хидимбы

Гхритачи одна из главных апсар

Гхурника служанка Дэваяни

Д
Дагдхаратха "горящая колесница"-эпитет гандхарвы Читраратхи

Дадхичи мудрец, который перед смертью завещал свои кости богам. Из них Вишвакарман сделал ваджру, громовую стрелу, с помощью которой Индра победил Вритру. В другом мифе в Ригведе Дадхичи поворотом головы своей лошади показывает Ашвинам, куда Тваштар спрятал напиток бессмертья сому

Дайтъя "потомок Дити "- асуры-титаны, родившиеся от Кашьяпы и Дити. Враги богов

Дакша "способный"-имя божества, олицетворяющего творческую силу. В первой махаюге представлялся как Праджапати и почитался как один из 10 сыновей Брахмы, родившийся из большого пальца его правой ноги. Во второй махаюге Дакша почитается как сын десяти Прачетасов и Мариши, и сам имевший 7 сыновей : Кродха-Тамас-Дама-Викрита-Ангирас-Кардама-Ашва

Далбхъя домашний жрец пандавов, последовавший за ними в изгнание

Дама сын Дакши во второй махаюге

Дамаянти "укротительница"- жена Налы. Образец супружеской верности

Дамбодхава царь, возгордившийся своей силой и бросивший вызов божественным мудрецам Наре и Нараяне. Был побежден Нарой. Персонаж, служащий как предостережение от гордости

Дамодара "опоясавшийся шнуром"- эпитет Кришны

Данава асуры, родившиеся от Дану- жены Кашьяпы. Обладали прекрасной внешностью

Дану дочь Дакши, жена Кашьяпы, мать асуров-данавов

Дарада народность, населявшая страну в Гиндукуше на границе Кашмира

Дарва царь Магадхи

Дарша жертвенный обряд, совершаемый в день новолуния

Дахана рудра

Дашагрива "десятишейий"- имя Раваны

Дашагрива имя раваны

Дашаратха   1. царь видехов 2. отец Рамы 3. род, к которому принадлежал и Кришна

Дашарна "десять крепостей" 1. две страны под одним названием. Одна-на западе, завоеванная Накулой, находилась на территории Восточной Мальвы, включая Бхопал. Столица- Видиша. Другая, завоеванная Бхимой, находилась в районе Центральных провинций, включая Патну. 2. житель этих стран.

Дашарха потомок Дашархи- ядава

Двайпаяна "островитянин"- см. Въяса

Двапараюга третья из мировых периодов- юг. Продолжительность : 864 000 лет.

Дварака, Дваравати "богатый вратами" - город Кришны

Деваврата Бхишма, сын Шантану

Деваки дочь царя Матхуры, жена Васудевы, мать Кришны

Девантака сын Раваны

Деварата один из царей Митхилы, предок царя Джанаки

Деваяни дочь Шукры (Ушанаса), наставника асуров, жена Яяти

Девика вторая жена Юдхиштхиры

Джаймини мудрец, основатель философии мимансы

Джамадагни брахман-подвижник, потомок Бхригу. Сын Ричики и Саъявати, отец Парашурамы

Джамадагнъя эпитет Парашурамы

Джамбавати одна из жен Кришны

Джамбу 1. род розовой яблони (eugenia Jambolana) 2. огромное дерево, растущее на горе Меру, из-под корней которого вытекает источник сока плодов джамбу, превращающийся затем в золотоносную реку

Джамбудвипа один из 7 материков в ведической космогонии, куда входит и Индия

Джанака царь Видехи, отец Ситы

Джанамеджая царь Хастинапура, сын Парикшита и внук Арджуны. Мстя за смерть отца, убитого царем змей Такшакой, решил истребить всех змей и устроить их жертвоприношение

Джанардана "возмущающий людей"-эпитет Кришны

Джара "уменьшение"-охотник, случайно убивший Кришну

Джатаведас "знаток существ"-эпитет Агни

Джатаю сын Гаруды, царь ястребов

Джати скрученные в жгут волосы в виде косы, которую носили отшельники

Джахнави "потомок Джахну"- имя Вишвамитры и эпитет Ганги . Однажды нисходящая с неба Ганга потревожил его аскезу и он ее проклял. После долгих просьб, он оживил ее снова. Тем самым Ганга родилась вновь и тоже стала потомком Джахну.

Джая 1. "родительница; жена "-так как муж, войдя в жену, рождается от нее вновь, то мудрецы назвали ее "джая" 2. "победа"-эпитет Арджуны 3. см. Джаянта

Джаянта сын Индры

Джаятсена сын Дхритараштры, царь магадхов

Дилипа царь солнечной династии, сын Аншумана и отец Бхагиратхи. У него не было детей и Васиштха велел ему и его жене Судакшине ухаживать за коровой Нандини. На 22-ой день у них родился сын, который покорил весь мир и стал основателем династии рагхуидов. Дилипа является также основателем города Дели.

Дипаврикша (девадару) род соснового дерева pinus longifolia

Диргхасатра жертвоприношение Соме, длящееся 12 суток

Диргхатамас мудрец, сын Утатхъи

Дити "ограниченность"-дочь Дакши, жена Кашьяпы, мать дайтъев

Дравиды (драмиды) многоплеменной негроидный народ, населявший Декан до пришествия ариев, который арии относили к "млеччхам"-"варварам, не говоривших на языках индоарийского корня и не придерживающихся кастовых законов". В обществе дравидов преобладал матриархат. Именно под влиянием дравидов развивались шиваизм и тантризм.

Драупади дочь Друпада, царя панчалов, который нашел её на алтаре и удочерил. Она была воплощением Шри- богини красоты и счастья. Стала общей женой пандавов.

Дридхадасъю "суровый разбойник"-сын Агастъи

Дрона1. "кадушка"-наставник пандавов по военному делу. Его отец Бхарадваджа не смог удержать семени при виде прекрасной апсары. Оно упало в кадушку и зародыш полностью там развился 2. мера зерна, примерно 16 кг.

Друпада "деревянная колонна"-царь панчалов, отец Драупади-Кришни

Друхъю сын Яяти от Шармиштхи

Думбара род смоковницы ; в Индии есть несколько родов смоковницы ; род ficus religiosa считается священным и приносящим счастье, а род думбара- зловещим. Думбару сажают на кладбищах, в местах сожжения трупов.

Дундубха порода неядовитых змей

Дурва трава panicum dactilon

Дурвасас "плохо одетый"-риши, сын Атри

Дурга жена Шивы

Дурмукха 1. сын Дхритраштры 2. полководец Раваны

Дурьодхана "трудноодолимый" -старший сын Дхритараштры

Духшала дочь Дхритараштры

Духшанта царь из рода Пуру, сын Илины, муж Шакунталы, отец Бхараты

Духшасана сын Дхритараштры, который публично оскорбил Драупади- жену пандавов

Дхананджая "добывающий богатства"-эпитет Арджуны

Дханвантари врачеватель богов, почитался как учитель аюрведы

Дхара васу- земля

Дхарма "закон, справедливость; праведность"- бог справедливости и закона, отец Юдхиштхиры

Дхаумъя младший брат ведического мудреца Дэвалы, домашний жрец пандавов

Дхритраштра "имеющий крепкое царство"-царь, сын Амбики и Въясы, отец кауравов. Был слепым и должен был уступить власть младшему брату Панду

Дхриштадъюмна сын Друпада, брат Драупади

Дхрува васу- полярная звезда

Дхумакету "дымнознаменный"-эпитет Агни

Дъяус божество света и дня

Дэва бог , божество-очень высокая ступень достижения в круговороте жизни

Дэвадатта "данный богом"-название раковины Арджуны, полученной от отца Индры

Дэвала эпитет риши Аситы

Дэвана 1. игра в кости 2. кости для игры

Дэвасатра праздник богов

Дэви богиня; обращение к первой жене царя; очень почтительное обращение к женщине

И
Икшваку " огурец"- сын Ману Вайвасвата, сына Солнца. Был первым царем солнечной династии и родоначальником солнечного рода кшатриев. Управлял страной со столицей Айодхъя (совр. Аудх)

Ила дочь Ману

Илвала вид рыбы 1. звезда Ригель из созвездия Орион 2. имя дайтъи

Илина царь, сын Тансу

Ингуда дерево terminalia cattapa, плодоносит в виде орешков

Индра "властитель"- главный бог ариев в ведический период. С войском марутов сражался против асуров. Позднее стал просто олицетворением ночного неба.

Индрадъюмна древний царь и риши, отец Джанаки

Индрани жена Индры-Шачи

Индрапрастха столица пандавов, находилась на месте современной Дели

Инду имя бога Луны

Итихаса "так оно было"- жанр ведической литературы, исторические сказания о древних событиях. Сюда относятся "Махабхарата" и "Рамаяна"

Иша "владыка"-эпитет Брахмы

Ишана эпитет Шивы

Ишвара 1. один из 11 рудр 2. сын Пуру 3. Господь Вселенной

Й
Йога "соединение, слияние " 1. слияние с космическим сознанием 2. одна из 6 философских систем Индии

Йоджана мера длины, равная 3 крошам, или 15-17 км

Йоджанагандха эпитет Сатъявати

К
Ка имя Праджапати

кабандха призрак, являющийся к людям в виде обезглавленного трупа

Кави мудрец, сын Бхригу

Кавъя "обладающий достоинствами мудреца"-эпитет Шукры Ушанаса

кадамба тиковое дерево nauclea cadamba с оранжевыми душистыми цветами, распускающимися в сезон дождей

Кадру жена Кашьяпы, прародительница змей

кайкейи народ, населявший берега рек Биас и Сетледж

Кайкейи жена Дашаратхи, мать Бхараты

Кайласа гора в Гималаях, обитель Куберы и Шивы

Кала 1. единица времени, равная : а) минуте б) 48 секундам в) 8 секундам 2. божество времени 3. эпитет Шивы

Калакута  1. смертельный яд 2. гора в Гималаях

Кали 1. (м. р. ) божество, олицетворяющее злую судьбу, а также Калиюгу. 2. имя гандхарвы 3. (ж. р. ) эпитет Сатъявати, дочери царя рыбаков и матери Двайпаяны 2. имя жены Шивы Дурги

калинги народ, обитавший на Коромандельском побережье, к северу от Мадраса

Калинди река Ямуна

Калиюга "железная эпоха"-последняя из четырех юг, в котором мы сейчас живем. Юга зла и неправедности. Продолжительность-432 000 лет.

Калия ядовитый стоглавый змей, обитавший в реке Ямуне

Кальпа мировой период = 1 сутки Брахмы = 2 000 махаюг = 8 640 000 лет

Кама, Камадева божество любви

Камадугха, Камадхену корова, исполняющая все желания

Камакхъя "вожделенноокая"-эпитет Кали-Дурги

Камапала "хранитель желаний"-эпитет Баларамы

Камбоджа страна, которая была расположена на территории Афганистана

Кампана 1. страна, прилегавшая к Кашмиру 2. название реки 3. воин Раваны

Кампилъя государство и столица воинственного племени панчалов, живших на севере Индии

Камъяка лес недалеко от Хастинапура

Канва мудрец-отшельник, воспитавший Шакунталу

Кандарпа эпитет Камы

Канса дядя Кришны

Канъякубджа столица царя Гадхи и место рождения Вишвамитры

Капила "рыжий; обезьяна; рыжая корова"- мудрец, автор философской системы санкхъя

Капиттха дерево feronia elephantum, на которой живут обезьяны

Каравира дерево олеандр-nerium odorum

кардамила пена; физическая и духовная нечистота

карма безличная сила, которая автоматически подводит итог добрым и дурным делам человека и определяет последующую форму существования

Карна внебрачный сын Кунти, старшей жены Панду, родившийся от Суръи. Поклялся убить Арджуну, но был убит сам.

карникара "делающий сережки"-невысокое дерево pterospermum acerifolium, которое цветет красивыми белыми цветами, лишенными аромата

Картавиръя сын Критавиръи, царь хайхаев, который правил в столице царей рода Хайхая. Имел тысячу рук и золотую колесницу, которая могла двигаться повсюду по его желанию. Был убит Парашурамой за то, что увел корову Камадхену у его отца Джамадагни

Картикея бог войны, сын Шивы и Парвати, который родился не из ее утробы. Шива бросил свое семя в рот богу Агни, принявшему вид голубя, который приблизился к Шиве, в то время, когда тот предавался наслаждению с Парвати. Агни, будучи не в силах нести то семя, бросил его в Гангу. В это время там купались 6 апсар, прозывавшихся Криттиками ("плеяда; утиное гнездо"). И от этого семени все шестеро родили 6 сыновей, которые затем таинственно воссоединились в одном необычайном облике с 6 головами, 12 руками и глазами. Синонимы:

Гуха-укрытие
Сканда- уничтожение; нападение
каруши народ, обитавший в горах Виндхъя (совр. Мальва)

карушаки династия царей, властвовавших над карушами

Каумодаки имя палицы Хари, данный ему Варуной

Каунтея "сын Кунти"-имя по матери Юдхиштхиры, Бхимы и Арджуны

каурава "потомок Куру"-сыновья Дхритараштры

Каушалья жена Дашаратхи, мать Рамы

Каушика эпитет Вишвамитры

Каушики название реки

Каши древнее название священного города Бенареса

Кашьяпа "черепаха"-древневедический мудрец, внук Брахмы, сын Маричи. Дед Ману, отец Вивасвана и родоначальник всех асуров

кедара поле, залитое водой

кекайи народ, населявший страну Кекая

Кекая страна на территории современного Бихара со столицей Раджагриха

кетака род пальмы pandanus odorattisimus с душистыми листьями

Кешава "пышноволосый"-эпитет Кришны

кимшука ложный тик-butea frondosa-с красными мотыльковыми цветами без запаха

кимпуруша "что за человек? "-существо с головой человека и туловищем льва

киннара "что за человек? "-существо с телом человека и головой лошади, или наоборот

киннари женская особь киннаров

кираты горные воинственные племена карликового роста

Киритин "украшенный диадемой"- 1. эпитет Арджуны 2. эпитет Нары, изначального и вечного человека

Кирти жена Дхармы

Кичака полководец царя Вираты, убитый Бхимой за то, что тот домогался Драупади

кичаки народ, живший на территории современного Чакарнагара. Столица-Экачакра

Кишкиндха гора в Южной Индии, где находилась столица царства обезьян

Кошала, Косала страна на территории современного Аудха. Из этой страны была Каусалъя, мать Рамы

кошалы народ, живший в стране Кошала (совр. Аудх)

крамашикша способ чтения ведических текстов при жертвоприношениях, когда слово из одной части стиха соединяется со словом из другой части

Крату сын Брахмы

Кратха сын Дхритараштры

Кратхана предводитель обезьян

краунча разновидность кроншнепа

Крипа сын Шарадвана Гаутамы от апсары Джанапади. Дядя по матери Ашваттхаману, сыну Дроны. Великий знаток оружия и воинского дела

Критаюга "золотой век" праведности, продолжительность- 1 728 000 лет

Криттика созвездие Плеяд

Кришна "черный"-сын Васудевы и Дэваки, земное воплощение Вишну

Крия жена Дхармы

Кродха божество гнева, сын Дакши во второй махаюге

кроша мера длины, на которой еще слышен голос человека- 3, 5 км

кубджака дерево rosa moschata или водное растение trapa bispinosa

Кубера бог богатства, сын Вишравы. Повелитель якшасов, ракшасов и пещерных духов (шуров)-гухъяков. Ездит на колеснице, влекомой людьми. Покровитель торговцев и купцов. Изображается 3 зубами и 3 ногами.

кулапати святой, обучающий большое количество учеников

Кумбхакарна "чьи уши подобны кувшинам"-брат Раваны

кундалини "свернуваяся змеей"-скрытый энергетический потенциал, находящийся под манипура-чакрой (в области промежности)

Кунти 1. сестра Васудевы, жена Панду. Из-за проклятия брахмана, убитого Панду, он не входил к жене. По его воле Кунти родила от Дхармы, Ваю и Индры трех сыновей: Юдхиштхиру, Бхимасену и Арджуну 2. название племени

куру народность в Северной Индии

Куру родоначальник куру. Кауравы считали себя детьми Солнца

Курукшетра место недалеко от Дели, где происходила великая битва между кауравами и пандавами

куша мятлик, вид травы с острыми режущими листьями. Считается священной, применяется в религиозных церемониях

Куша 1. прадед Вишвамитры 2. сын Рамы и Ситы

Кушавати город у подножия Виндхъя, столица Куши, сына Рамы и Ситы

Кушамба сын Куши

кхадира дерево acacia catechu

кхасы племя, жившее в Северной Индии

кшана "мгновение"-4/5 секунды

кшатрий каста воинов и правителей, вторая по значению после брахманов

Л
Лава сын Рамы и Ситы

Лавана племянник Раваны

Ладжджа жена Дхармы

лакуча дерево atrocarpus lacucha, богатое млечным соком

Лакшмана "обладающий (счастливыми) знаками" 1. сын Дашаратхи и Сумитры, младший брат Рамы 2. сын Дурьодханы 3. (ж. р. ) имя апсары

Лакшми "счастливый знак" -богиня счастья и красоты, жена Вишну и Дхармы

лодхра дерево с желтыми цветами- symplocos racemosa

Ломахаршана возница, ученик Въясы, искусный в повествовании

Лопамудра дева, созданная мудрецом Агастъей и тайно им отданная царю Видарбхи. Когда она выросла, Агастъя женился на ней

лохитъя красноватый сорт риса

М
Магадха древнее царство (совр. Бихар)

магадхи племя

магха 1. десятый лунный месяц 2. лекарственное растение

Магхаван эпитет Индры

Мадира жена Васудевы

Мадри вторая жена Панду, мать Накулы и Сахадэвы

мадры народ, населявший территорию современного Мадраса

Мадхава эпитет Кришны

Мадхави эпитет Кунти

Мадху 1. отец Вришни и потомок старшего сына Яду- родоначальника ядавов, предок Кришны 2. асура, убитый Кришной

Мадхусудана "убивший Мадху"-эпитет Кришны-Вишну

Майнака гора, сын Химавата. Будучи Индрой отобрал у всех гор крылья, оставив их только себе

Майя 1. божественная сила создавать иллюзорный, нереальный мир 2. зодчий асуров и богов

макара "делающий звук МА"-1. крокодил 2. морское чудовище 3. изображение на стяге бога любви

манавы "потомки Ману"-люди

манвантара период продолжительностью в 4 юги- 4 320 000 лет

мандала 1. название отдельной книги Ригведы, которая состоит из 12 книг-мандал 2. круг, кодовое изображение вселенной

мандара коралловое дерево- одно из 5 райских деревьев

Мандара священная гора, которая служила богам мутовкой, когда они пахтали океан, чтобы получить божественный напиток бессмертья- амриту

Мандодари дочь Майи, главная жена Раваны

Манматха "смущающий ум"- эпитет бога любви Камы

мантра 1. гимн Вед 2. магическая формула 3. особая формула для достижения трансцендентального состояния во время медитации

Ману "мыслитель"-прародитель человеческого рода

Маричи сын Брахмы

Маркандея отшельник, силой подвижничества достигший бессмертья. Был послан Индрой к пандавам, чтобы руководить ими

Марут один из 8 хранителей света

марута бог ветра из дружины Индры

Марутта древний царь, раздавший на ашвамедхе в Гималаях столько золота, сколько могли унести брахманы, а остальное бросили на месте жертвоприношения. Известен верностью своему слову

Матали колесничий Индры

Матаришван бог ветра, приносивший пустыннику Бхригу вести с неба

Мати дочь Дакши, жена Дхармы

матсъи народ, обитавший на территории современного Джайпура

Махабхая божество ужаса

Махадева эпитет Шивы

Махадеви имя Умы, жены Шивы

Махакала "великий черный"-эпитет Шивы

махараджа великий царь-чаще используется как форма обращения

махаратха могучий воин, сражающийся на колеснице

махаюга см. манвантара

Махидхара эпитет Вишну, в виде черепахи поддерживающий Землю

Махешвара "великий владыка"-эпитет Индры

Медха супруга Дхармы

Меру гора-обитель богов, которая находится в центре мира богов-дэвалоки

Митра ведический бог дневного неба

Митхила столица государства Видеха

млеччха варвар-неариец

мухурта время-48 минут

Н
нага 1. змееподобные существа подземного царства, отличавшиеся знанием магии 2. растение, род табака -mesua roxburgii

Накула сын Панду и Мадри

Нала царь нишадхов, муж Дамаянти

Намучи асура, убитый Индрой

Нандана сад богов

Нанди богиня радости

Нандини имя коровы, исполняющей все желания

Нара, Нараяна первичный человек

нарака преисподняя, ад

Нарада божественный мудрец и вестник богов

Нахуша змей, сын Аюса, отец Яяти

Нилакантха "синешейий"- эпитет Шивы. Во время пахтанья океана оттуда вышел яд, который мог погубить мир. Из милосердия к нему Шива проглотил его и силой йоги остановил у себя в горле, отчего оно посинело

нипа род кадамбового дерева, цветущий в сезон дождей- nauclea cadamba или ixora bandhucca

нирвира вдова, не имеющая сына

Ниррити 1. рудра 2. жена Адхармы ("беззаконие")

нишадхи племя, обитавшее в горах Виндхъя

Нишатха сын Баларамы, племянник Кришны

Нрига сын Ману Вайвасвата, который после проклятия брахмана превратился в ящерицу

П
Павака, Павана "очиститель"-1. эпитет огня и Агни 2. любой из 5 первоэлементов- махабхут, особенно- агни (огонь) и ваю (ветер)

павитракута очистительный воздух

Пака "малыш, птенец, щенок"-дайтъя, убитый Индрой

Пакашасана "покоритель Паки"-Индра

Пакашасани "сын покорителя Паки"- Арджуна

палаша вьющееся растение с красивыми цветами-butea frondosa

пандава сын Панду

пандит ученый

Панду сын Амбалики и Въясы, отец пандавов

паннага змееподобное существо, подобное нагам

Панчавата "пять видов смоковницы"-местность в лесу Дандака, где в изгнании жили Рама, Сита и Лакшмана

Панчаджанъя раковина Кришны, сделанная из раковины морского чудовища Панчаджаны, убитого им

панчалы народ, населявший страну Панчалу, которая разделялась Гангой на Северную (совр. Рохилькханд) и Южную (совр. Нижний Доаб)

Панчали эпитет Драупади

Парамештхин "стоящий выше всех" 1. эпитет Вишну 2. эпитет Праджапати

Парашара махариши, отец Двайпаяны-Въясы, сын мудреца Шакти от Адришъянти, внук Васиштхи

Парашурама "Рама с топором"-сын Джамадагни, яростный противник кшатриев. Синонимы:

Агнивешъя-"входящий в огонь; в которого вошел огонь"
Бхаргава - потомок Бхригу
Джамадагнъя-сын Джамадагни
Рама
парва "книга"-название отдельной книги "Махабхараты"

парвата мифическое оружие владыки гор Хималая

Парвата божественный риши, спутник Нарады

парджанъя мифическое оружие Парджанъи-Индры

Парджанъя "грозовое облако"-эпитет Индры

парибхадрака, париджата коралловое дерево erythrina indica

Парикшит "разрастающийся" 1. сын Абхиманъю, отец Джанамеджаи, внук Арджуны. Во чреве матери был убит Ашваттхаманом, но возвращен к жизни Кришной. Унаследовал царствование Хастинапуром после отречения Юдхиштхиры  2. сын Абхишвана

Партха сын Притхи, т. е. Кунти-родовое имя трех старших пандавов

Паршата "сын Пришаты"- эпитет Друпады

патала "пещера; яма; провал" 1. подземное царство-преисподняя, где властвует Варуна, и где обитают наги 2. дерево с трубкообразными цветами- bignonia suaveolens

патти войсковое подразделение, состоящее из 1 колесницы, 1 слона, 5 пехотинцев и 3 коней

Пауломи "дочь Пуломы"- Шачи, жена Индры

паурандара "относящийся к Пурандаре(Индре)"-оружие Индры

пауравы потомки рода Пуру, шестого царя лунной династии , сына Яяти от Шармиштхи

паурнамаса жертвенный обряд, совершаемый в день полнолуния

пашана камень для уравновешивания чашек весов

Пашупати "владыка паствы"-эпитет Шивы

Пинака "посох"- название лука Шивы

пинда жертвоприношение плодами

пиппала священная смоковница, банъян-ficus religiosa. Дерево, обладающее воздушными корнями. Они врастают в землю и дают новый ствол, который мог бы существовать и отдельно, поэтому пиппала является символом единства в многообразии. Одно дерево, разрастаясь, может дать убежище целому селению. Под таким деревом Будда получил просветление.

питары духи усопших предков

питръя жертва предкам

пишача "пишь=свежевать, разделывать мясо"-упырь, вурдалак, питающийся трупами и человеческим мясом, существа ниже ракшасов

плакша смоковница зараженная-ficus infectoria. Связана с идеей смерти, поэтому ее сажают на местах погребения

Прабхаса васу, символизирующий свет

Прабхата мать васу Прабхасы и Пратъюши

прадакшина обход вокруг чтимого человека слева направо

Праджапати "владыка существ"-слабо персонифицированное божество, которой подчинены все существа. Может относиться к Брахме, Индре или к Ману

Прадъюмна эпитет бога любви Камы, который считается сыном Кришны и Рукмини

Пратардана мудрец, сын Диводасы, царя Каши

Пратъюша васу-божество зари

Прахлада, Прахрада "освежающий"-сын дайтъи Хиранъякашипу, отец Бали, ревностный поклонник Вишну

прачетасы "премудрые"-10 мудрецов, сыновья Прачетаса-Праджапати из рода Атри

преты "усопшие"-тени умерших, которые представляются в виде скелетов. Питаются остатками пищи, получаемыми от живых, обитают в грязи, моче и испражнениях. Могут получить новое ождение, за исключением больших грешников

притана войсковое подразделение, равное трем вахини

Притха "широкая"-эпитет Кунти

Притхиви богиня земли, мать Ситы

Притху царь солнечной династии, потомок Икшваку. Был первым царем и от него Земля получила свое название- Притхиви

Пришата отец Друпады

Пришати жена Друпады

Пуластъя "кудрявый"- сын Брахмы

пулинда племя, обитавшее на территории современного Бунделькханда

Пунаргхана "постоянно дождящий"- эпитет Индры

пундарика белый лотос

пункти стихотворный размер

пунсавана обряд для рождения мальчика

пурана "сказание о древности"-раздел ведической литературы

Пурандара "разрушитель города"-эпитет царей, а также Шивы, Индры, Агни.

Пурочана советник Дурьодханы, который выстроил смоляный дом, чтобы в нем сжечь пандавов, но сгорел сам.

Пуру имя 6 царя лунной династии, сын Яяти от Шармиштхи

Пуруравас царь, сын Будхи и Илы, основатель лунной династии, влюбившийся в апсару Урваши

Пуруша имя первого божества, рожденного Брахмой от своей же женской половины, почитающегося как мужское начало. В Ригведе, 10 : 90 , Пуруша представляет собой всю вселенную. В философии санкхъя- вселенский всепроникающий дух, противопоставленный Пракрити- материи.

путрика дочь, призванная родить от своего мужа детей для своего отца, у которого нет сыновей

Пушпака небесная колесница Куберы с запряженными в нее зелеными мулами с чудовищными мордами. Была отнята у него Раваной

пушъя высшее или лучшее, что есть в предмете

Р
Равана повелитель ракшасов, который жил в своей столице на острове Ланка. Украл Ситу- невесту Рама. В кровавой битве был убит Рамой.

Рагхава родовое имя Рамы

Рагху предок Рамы

раджа царь, князь

раджагриха хоромы царя

раджасуя обряд помазания на царство

Радха жена Адхиратхи, мать Карны

Радхея эпитет Карны

ракшас ("ракш"-вредить) злой дух безобразной внешности, живущий в лесах и вредящий отшельникам и всем, кто попадает в лес. Под ракшасами подразумевались также племена, населявшие Деканский полуостров до прихода ариев. Оттесненные ариями, они прятались в лесах и нападали при удобном случае

ракшаси женская особь ракшасов. Отличались похотливостью и приставали к мужчинам, домогаясь близости. Так же, как и мужские особи-ракшасы, питались человеческим мясом

Рама "черный; умиротворяющий" 1. сын Дашаратхи, муж Ситы, завоеватель Ланки и победитель Раваны, аватара Вишну 2. (Парашурама) сын Джамадагни, брахман, ненавидел кшатриев и убивал их, где только мог, аватара Вишну 3. (Халарама) младший брат Кришны

"Рамаяна"эпическая поэма о подвигах Рамы, написанная Вальмики

Рати богиня наслаждения

Ратхантари жена Илины

ратхин воин на колеснице

Раху "захватчик"-дайтъя, который во время пахтанья молочного океана украдкой глотнул амриты, но был замечен Солнцем и Луной. Они сообщили об этом Вишну, который отрубил Раху голову, успевшую стать бессмертной (в туловище амрита проникнуть не успела). С тех пор бессмертная голова Раху гоняется за Солнцем и Луной, но только заглатывает их, а проглотить не может

Ревати жена Баладевы

рича гимн Ригведы

Ричика отец Джамадагни, дед Парашурамы

Ришабха предводитель обезьян

риши мудрец . Имеется 4 класса риши : 1. дэвариши- божественный мудрец, учитель-бог, или учитель богов 2. брахмариши- учитель-брахман 3. раджариши- царственный мудрец-учитель -царь или кшатрий 4. махариши- великий мудрец

Рохини 1. жена Васудевы 2. жена Сомы 3. звезда Альдебаран

Рудра бог бури. Позднее слился с образом Шивы

рудры 11 сыновей Рудры-маруты

Рукмини самая любимая жена Кришны

Рума жена Сугривы

С
Савитар "спаситель"-  1. Солнце восточного горизонта 2. священная мантра брахманов о спасении

Савитри 1. женская ипостась Савитара, воплощенная в мантре о спасении 2. жена Сатъявана, которого она своей мудростью и любовью спасла от Ямы, бога смерти

Сагара царь Айодхъи. Обвинил мудреца Капилу в краже коня, за что неповинный Капила в гневе превратил его 60 000 сыновей в пепел. Их оживила Ганга, спустившись с небес. Ганга потекла после этого дальше и проникла в преисподнюю. Воды Ганги, заполнившие огромную яму, вырытую сыновьями Сагары (сагарами), образовали океан, называемый Сагара (место сыновей Сагары), что с санскрита переводится просто как "океан".

садасъя верховный жрец, наблюдающий за правильностью проведения жертвоприношения

садхъя полубоги, которые представляются олицетворениями религиозных обрядов и ведических молитв

Самба сын Кришны от жены Джамбавати

Сампати коршун, сын Аруны и брат Джатаю, преданный Раме, который погиб в неравном бою с Раваной, пытаясь спасти Ситу

Санаткумара "вечно-юный"-один из 4 духовных сыновей Брахмы, главный из высочайших риши

Санджая колесничий Дхритараштры, от чьего имени ведется повествование "Бхагавадгиты"

Санкаршана "пашущий"-эпитет Баларамы, брата Кришны

санкхъя одни из 6 философских течений Индии, в основе которого лежит дуализм между духом (Пуруша) и материей (Пракрити)

саншаптаки воины- союзники, давшие клятву сражаться вместе

санъяса полное отречениеот мира, четвертая стадия жизни брахмана

санъясин брахман на 4 стадии жизни, полностью отрекшийся от мирской жизни и посвятивший себя только духовным занятиям или обучению духовных истин ученикам

Сарама 1. в Ригведе- собака Индры и мать двух собак (сарамеев), которые имели по 4 глаза и были сторожевыми собаками Ямы. Сарама-одна из дочерей Дакши и мать всех диких животных 2. ракшаси, жена Вибхишаны, полководца Раваны

Сарасвати богиня красноречия, покровительница наук и искусств, дочь Брахмы

сатвата народ, к которому принадлежал и Кришна. Сатваты первыми стали вишнуитами

сатра торжественные празднества в честь Сомы. Длится 3 или 15 дней, но иногда растягивается и на годы

Сатъябхама одна из главных 4 жен Кришны

Сатъявати 1. мать Джамадагни 2. жена Сантану

Сатъяка сын Кришны

Сатъяки возница Кришны

Сатъяюга см. Критаюга

Саубхадра "сын Субхадры"-Абхиманъю, сын Арджуны от Субхадры

Сахадэва пятый из братьев- пандавов, самый младший. Сын Мадри от Ашвинов.

сахасрара 1. диск Вишну 2. седьмая энергетическая чакра на макушке головы

свадха восклицание, использующееся при возлянии сомы

свадхарма свой, обязательный закон для представителя той или иной касты

свасти восклицание, выражающее благополучие, удачу. Употребляется как приветствие, пожелание счастья, удачи

свастика "приносящий счастье"-знак счастья, круговорота проявленного; любой талисман, приносящий удачу

сваха восклицание, сопровождающее ведические мантры во время обрядов

Сваха жена Агни

сваямвара форма брака, когда невеста сама выбирает себе жениха

сенамукха войсковое подразделение, равное трем патти (3 колесницы, 3 слона, 15 пехотинцев, 9 коней)

сиддха "достигший совершенства"-полубоги, отличающиеся чистотой и благочестием, которые обитают в промежуточной сфере между небом и землей

сиддхи совершенство; сверхобычные способности

Сиддхи богиня совершенства, жена Дхармы

Сита "борозда"-дочь царя Митхилы Джанаки, жена Рамы, похищенная Раваной. Образец безупречной супружеской верности. Позже была отождествлена с Лакшми

Сканда "взбрызгивание"-сын Шивы, принявшего образ Агни, полководец богов. Синонимы:

Кумара- юноша
Санаткумара-вечно юный
сома переработанный сок растений. Приготовление сопровождается сложными ритуалами. Готовый напиток обладает опьяняющим свойством, который преподносят богам

Сома божество Луны

Сомадатта сын царя Бахлики, старшего брата Шантану

сомака  1. потомок Луны-династия ведущая свое начало от Луны 2. эпитет Васудэвы 2. дед Друпады

сомасанстха жертвоприношение с возлиянием сомы на костер

сримара вид быстроного животного из семейства антилоп

Субала царь- отец Шакуни и Притхи

Субхадра сестра Кришны, вторая жена Арджуны

Сугрива "имеющий красивую шею"-1. конь Кришны 2. царь обезьян в Кишкиндхе

Сударшана боевой диск Вишну

Суджата дочь Уддалаки, жена Каходы, мать Аштавакры

Суйодхана "легкопобедимый"-эпитет Дурьодханы, употребляемый презрительно или в раздражении пандавами

Суканъя дочь царя Шаръяти, жена мудреца Чъяваны

Сунда асура, причиной гибели которого стала Тилоттама

Супарна "с красивыми перьями" 1. птица- великан 2. эпитет Гаруды, царя птиц

сура 1. дэвы-противники асуров. В древневедическое время асуры наделялись положительными понятиями: асура-"светозарный, божественный, духовный". Самый положительный бог ведического пантеона богов Варуна именуется асуром. Позже были придуманы мифы о падении асуров и возвышении суров. 2. опьяняющий хмельной напиток

Сура богиня вина

Сурабхи "благовонная"-дочь Дакши

Суръя божество Солнца

сута представитель класса возничих

Сутасома сын Бхимасены

Сухотра сын Сахадэвы от Виджайи

Сушена сын Парикшита Абхишвана

Т
Такшака царь змей-нагов в подземном царстве Патала, сын Кашьяпы и Кадру.

Тамас сын Дакши во второй махаюге

тандулика рисовое зерно как мера веса

Тапана эпитет Солнца

тапас в философии йоги- один из принципов ямы, самолишение, епитимья, воздержание, суровое подвижничество, самоистязание. Тапас, как радикальная мера, не поддерживался богами, поскольку он лишен духовности, не направлен на сближение Богом и самоцелен. Боги пытались всячески помешать аскетам в тапасе, но, тем не менее, противоречили сами себе, награждая особо выдающихся тапасинов- даже асуров.

Тапати дочь Солнца

Тара "преодолевающий; пламенеющий; спаситель " 1. название биджамантр- семенных мантр, состоящих из одного слова 2. ванапрастхин, спутник Рамы 3. жена Валина, затем Сугривы, царица Кишкиндхи 4. жена Брихаспати, похитившая амриту, из-за чего разгорелась война 5. Полярная звезда

Таркша мудрец Кашьяпа

Тваштар 1. Творец- чаще всего Брахма 2. эпитет Вишвакармана

тилака 1. знак касты или секты, наносимый на лоб краской 2. тика- мушка на лбу женщины 3. дерево с красивыми цветами - clerodendrum phlomoides, symplocos racemosa

Тилоттама божественная красавица, созданная Вишвакарманом, победившая своей красотой двух асуров, Сунду и Упасунду

тимингила морское чудовище

тиртха место паломничества

Титтири "фазан, цесарка"- риши, создавший школу Тайттирия, основы которой изложены в " Тайттирия-упанишаде", которая относится к Ригведе

Третаюга вторая юга-"серебряный век". Продолжительность-1 296 000 лет

Тривиштапа царство Индры

трикута мифический " третий глаз"

Трикута город на Ланке

Трипура "три города" 1. иллюзорный город данавов, символизирующий 3 губительные силы: гнев, похоть, жадность. Был разрушен йогической стрелой Шивы 2. асура, боровшийся с богами за власть над вселенной

Тришанку брахмариши из рода Икшваку, который, возгордившись властью и богатством, решил живым отправиться в небеса. Его пурохита Васиштха заявил ему, что это невозможно. Тогда он обратился к сопернику Васиштхи Вишвамитре. Тот силой йоги и тапаса доставил его в небеса, но небожители столкнули его оттуда, так как он не имел своих заслуг. Благодаря силе Вишвамитры, он не упал на землю, а превратился в созвездие Тришанку

Тръямбака "трехглазый"- эпитет Шивы

трути время, равное четверти кшаны

турия четвертое, трансцендентальное состояние сознания

У
Угракарман предводитель войска кекаев

Уграсена 1. брат Джанамеджайи 2. сын Парикшита Абхишвана 3. гандхарва

4. царь Матхуры, низложенный Кансой, которому Кришной был возвращен трон

удгатар жрец-певец

Уддалака мудрец и учитель

Улмука "пожарище; головешка"-сын Баладевы

Улука посланец Дурьодханы, который передал пандавам оскорбительное послание и принес назад их решительный ответ

Улупи дочь Кауравъи, царя змей, вернувшая жизнь обезглавленному в бою Арджуне

Ума "лён"-дочь Хималая, жена Шивы. Синонимы:

Кали
Дурга
Махадэви
упанишада "сидение у ног (учителя), тайное учение"- раздел ведической литературы-шрути. Называются еще "концом Вед"-"ведантой". Наиболее авторитетны упанишады, перечисленные Шанкарой в "Веданта-сутре" (12)

Упасунда асура, брат Сунды, погибший из-за красоты Тилоттамы

Урваши "пламенная страсть"-прекрасная апсара, в которую безумно влюбился Пуруравас, родоначальник пандавов и кауравов

Урмила дочь Джанаки, жена Лакшманы

Утатхъя мудрец, сын Ангираса, старший брат Брихаспати

Уттара дочь царя Вираты, жена Абхиманъю, мать Парикшита

Уччайхшравас 1. белый конь Индры, вышедший из океана во время пахтанья молочного океана 2. сын Абхишвана

Ушанас наставник асуров

ушинары "люди желания"-народ, населявший центральную часть Индии

ушира благовонный корень andropogon muricatus

Х
хавис ежедневная жертва богам тремя рисовыми галушками

Хавихшравас сын Дхритараштры

Халадхара эпитет Баладэвы

Хануман "обладающий крепкими челюстями"-сын Ваю, советник Сугривы

Хари "уносящий (грехи); светло-желтый конь"-эпитет Вишну

Харивахана эпитет Индры

Харимедхас "совершивший жертвоприношение светло- желтого коня"- эпитет Вишну

Харша божество радости

Хастин царь из рода Бхаратов, основатель Хастинапура

Хастинапур столица кауравов, находилась в 106 км к северо-востоку от современной Дели

хиранъягарбха "золотой зародыш"- первичная самосветящаяся космическая туманность

Хиранъякашипу "обладатель золотого трона"- дайтъя, силой тапаса овладевший миром. В условии вознаграждения за тапас была неуязвимость от божества, человека и зверя. Вишну, приняв образ человека-льва (нрисинха), убил его

хома ритуал жертвенного возлияния в огонь

хотар верховный жрец на жертвоприношении

Хришикеша эпитет Кришны

Хуташана эпитет Агни

Ч
Чайтраратха сад Куберы

чайтъя каменная колонна, содержащая пепел усопших

чакора род перепелки. По поверью, при виде отравленной пищи у нее краснеют глаза

чакра 1. боевой диск  2. энергетический центр в теле человека

чакравака казарка-птица с черными полосами на висках. Живут неразлучными парами и, если их разлучить, то очень жалобно кричат

чакравартин "вращающий колесо"-титул царя, покорившего всю землю от моря до моря

чакрачара "колоброд"- странник, обладающий сверхобычными способностями и не имеющий пристанища

Чакраюдха "сражающийся с чакрой"- эпитет Вишну

чамара род буйволов-bos grunniens

чампака хлебное дерево, приносящее желтые благоуханные цветы-michelia campaka

чандалы название племени

чараны бродячие певцы

чандра луна

Чандра имя бога Луны. Синонимы:

Чандрамас-Инду- Сома

Чандрасена телохранитель Шальи

Чарудешна сын Кришны

Читрабхану "разнообразно светящийся"- эпитет Агни

Читрангада 1. сын Шантану от Сатъявати 2. царевна Манипура, жена Арджуны, от которого она родила сына Бабхрувахану

Читрасена сын Дхритараштры

Чъявана мудрец

Ш
Шабала мифическая корова, выполняющая все желания

Шабалашва сын Абхишвана

Шайбъя потомок древнего царя Шиби, который спас Агни в образе голубя от Индры, принявшего вид ястреба, пожертвовав частью своих мышц, равной весу голубя

Шакамбхари "великая помощница"- эпитет Дурги

Шакра "могучий"-эпитет Индры как адитъи

Шакти 1. космическая энергия 2. в тантра-йоге-отрицательно заряженная энергия, женская энергия, подобная энергии инь в даосизме 3. старший сын Васиштхи, отец махариши Парашары

Шакуни сын Субалы, царь Гандхары, брат Гандхари, дядя Дурьодханы по матери. Строил коварные планы, чтобы погубить пандавов

Шакунтала дочь апсары Менаки от отшельника Вишвамитры, жена царя Духшанты из рода Пуру, отца Бхараты. Героиня знаменитой драмы Калидасы " Признанная Шакунтала", которая стала жемчужиной санскритской литературы

шала очень высокое и величественное дерево, которое используется как строительный материал- shorea robusta или vatica robusta. Синоним: ашвакарна

Шалихотра автор учения о лошади (гиппологии), которое входило в раздел веданги

Шамбала мифическая страна махатм - духовных руководителей человечества в Гималаях

Шамбара 1. данава, побежденный Индрой 2. имя врага бога любви Камы 3. порода оленей 4. фокусник, колдун, маг, факир

Шамбху "дающий счастье"-эпитет Брахмы

шами дерево prosopis spicigera или mimosa suma, которое якобы содержит в себе огонь

Шанкара "благосклонный"- эпитет Шивы

Шанкарачаръя знаменитый риши и комментатор ведических текстов

Шанкукарнешвара "владыка-ушастый дротик"- одна из фаллических форм Шивы

Шантану сын Пратипы, царь лунной династии, который был женат на Ганге и Сатъявати. От Ганги у него был сын Бхишма, а от Сатъявати- Читрангада и Вичитравиръя

Шарадвата эпитет Крипы

Шармиштха дочь асуры Вришапарвана, вторая жена Яяти

шарнга, шарнгака (кханджарита) трясогузка

шастра писания или различные научные руководства

шатагхни "убивающее сотни"-смертоносное цилиндрическое оружие- ракета, начиненная порохом

Шатакрату "стомудрый"-эпитет Индры

шатакумбха "стокувшинный"- душистое растение nerium odorum

Шатананда пурохита царя Джанаки

Шаунака мудрец, комментатор ведических текстов

Шачи " благоволение"-жена Индры

Шаури "геройский"-эпитет Кришны

шашаяна "путь Луны"- путь предков

Шваса мать васу Сомы и Анилы

Швасана эпитет бога ветра Ваю

Шветакету брахман-мудрец, прошедший в "Чхандогъя-упанишаде" рассуждения о реальном и нереальном

Шеша мировой змей, повелитель подземного царства Патала. Представляется в виде тысячеголового змея, на голове которого покоится Вишну

Шива третья ипостасьБрахмана брахманической троицы- Разрушитель. Шива - не ведическое божество и имеет доарийское происхождение. Культ Шивы особенно развит в тантризме (шактизме)

Шикхандин сын Друпады

Шикхандини дочь Друпады

шлока наиболее распространенный метрический размер в санскритской литературе. Представляет собой двустишие из двух частей по 16 слогов. Каждая из этих частей слагается из 2 половин по 8 слогов. Схематически выглядит так: ^ ^ ^ ^ | ^ _ _   ^ || ^ ^ ^  ^ |  ^ _ ^ ^ | Долгий слог обозначается знаком _ , краткий слог знаком ^. Если слог может быть кратким или долгим, то он обозначается знаком ^ . Посередине слога имеется цезура. В размере шлоки писались трактаты, и даже словари для более легкого удержания в памяти.

шона красный сорт сахарного тростника

шраддха поминальная жертва для почитания и поддержания душ усопших предков, которая сопровождается угощением, состоящим из лепешек или вареного риса. Однако, есть пищу шраддхи категорически запрещается эзотерической йогой.

Шраддха жена Дхармы

шри ставится перед именем, чтобы подчеркнуть духовность данного лица

Шри богиня красоты и счастья, отождествляется с Лакшми

шудра представитель низшей касты слуг

Шурасена отец Васудэвы

Шурпанакха безобразная ракшаси, сестра Раваны

Ю
юга мировой период, состоящий из 4 разделов, в целом образующих 1 манвантару, или "сутки Брахмы"(Критаюга-4 800 лет, Третаюга-3 600 лет, Двапараюга- 2 400 лет, Калиюга- 1 200 лет). Длительность и жизненная сила юг постепенно убывают. С каждой югой жизнь людей укорачивается, общественные нравы падают, жизнь природы слабеет и, наконец, приходит к растворению, когда ее деятельность на время, равное времени чатуръюги, прекращается. Продолжительность юг в разных источниках может варьироваться.

югандхара "носитель ярма"-заклятие оружия согласно канонам дханурведы

Юдхиштхира "стойкий в битве"-старший из 5 сыновей Панду от Кунти. Его также называют сыном Дхармы

юпа жертвенный столб, к которому привязывали жертвенное животное.

Ююдхана возница Кришны

Юютсу побочный сын Дхритараштры

Я
ядавы потомки Яду, сына Яяти, царя Чеди. Род ядавов погиб из-за пьянства

яджамана, яджъя тот, в пользу которого совершается жертвоприношение

яджня ритуал жертвоприношения

Яджнясена эпитет Друпады

Яджнясени эпитет Драупади

Яду старший сын Яяти, родоначальник ядавов, среди которых родился Кришна

якшасы "якш-стремиться вперед, реять"-духи местности: источника, горы, леса. Наряду с гухъяками образуют свиту Куберы. К людям относятся то благосклонно, то враждебно

Яма первый человек, который умер-сын Ману Вивасвана (Солнца). После своей смерти Яма стал богом смерти и правосудия

Ями сестра-близнец Ямы. Тайно совершала особые обряды и передавала брату свою жизненную силу, чтобы тот не умер

яти отшельник, занимающийся самообузданием

яявара странствующий нищий или святой

Яяти пятый царь лунной династии, сын царя Нахуши. У Яяти было 5 сыновей от 2 жен. От старшего сына Яду пошел род ядавов, от младшего сына Пуру пошел род пауравов
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